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TEXT Z OBÁLKY

	 

	Je tomu už více než sedmdesát let od doby, kdy velmistr SF žánru Isaac Asimov začal budovat vesmír svého celosvětově úspěšného cyklu Nadace. Od té doby se miliony čtenářů nechali fascinovat poutavým příběhem, jenž přesáhl tisíce let budoucího vývoje lidstva a zavedl je na desítky cizích světů. Román A zrodí se Nadace byl dokončen těsně před autorovou smrtí jako sedmá, závěrečná část románové ságy, která získala věhlasnou žánrovou cenu Hugo jako Nejlepší science fiction série všech dob. 

	V předchozích svazcích byl Hari Seldon, geniální zakladatel Nadace, povětšinou pouhou historickou postavou. Návratem do dob jeho života Asimov vyplnil důležitou chybějící část svého epického příběhu. Zároveň se netajil tím, že postavu Hariho Seldona vytvořil jako své alter ego, a tak je román ještě dojemnější tím, že v něm matematikovou smrtí uzavřel celý cyklus jen krátce před svou vlastní. Vstupme tedy posedmé a naposledy do světa Nadace a poznejme dosud utajované skutečnosti ze života nadaného matematika, jenž se snažil zachránit lidstvo před neodvolatelně se blížící dobou temna.

	 

	Isaac Asimov (1920-1992) byl jedním z nejplodnějších a nejslavnějších mistrů žánru science fiction. Jeho nejznámějším dílem jsou tzv. dějiny budoucnosti, skládající se ze dvou proslulých cyklů – Robotů a Nadace (za ten druhý získal roku 1966 cenu Hugo). Mezi jeho nejlepší romány dále patří Konec věčnosti (česky 1993) a Ani sami bohové (česky 1992). Nepominutelná je i jeho povídková tvorba, zejména dvaatřicet povídek, v nichž formuloval známé tři zákony robotiky. Roku 1986 mu byla udělena cena Nebula pro „Velmistra žánru“. Svůj bohatý život popsal ve třech autobiografiích; ta poslední – Já, Asimov – vyšla roku 1996 i u nás. Isaac Asimov bezesporu byl a stále ještě je gigantem světové science fiction a svým dalekosáhlým vlivem mimo žánr pomáhal fantastice začlenit se do hlavního proudu všeobecné literatury.
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	Všem mým věrným čtenářům

	 


 

	„Před čtyřiceti – nebo třiceti, dvaceti, či dokonce deseti – lety bych tuhle knihu nedokázal napsat. Bylo to tím, že teprve s postupem času jsem se propracoval ke zdroji Nadace: Harimu Seldonovi. Dnes už mám k dispozici dar, který časem vykrystalizoval v podobě zkušeností (někteří by to mohli označit za moudrost, ale já se tak nehorázné sebechvály hodlám vystříhat). Až nyní jsem díky tomu schopen představit čtenářům Hariho Seldona v onom klíčovém, plodném období jeho života… z Hariho Seldona se totiž s uplývajícími lety vyvinulo mé druhé já… V mých raných knihách byl Hari Seldon bájná postava – A ZRODÍ SE NADACE z něj dělá skutečného člověka.“

	Isaac Asimov, červen 1991

	 


Část první

	Eto Demerzel

	Demerzel, Eto –… Ačkoli nemůže být pochyb o tom, že Eto Demerzel představoval skutečnou státní moc po značnou část vládnoucího období císaře Kleona I., historikové se rozcházejí ohledně pravé povahy jeho vlády. Podle klasického výkladu byl dalším z dlouhého zástupu silných, nemilosrdných utlačovatelů typických pro poslední století jednotné Galaktické říše, ale vynořily se i revizionistické názory hlásající, že pokud šlo o despotismus, pak o despotismus shovívavý. Často se v této souvislosti zdůrazňuje jeho vztah k Harimu Seldonovi, který však již navždy zůstane neobjasněn, zejména co se týče nezvyklé epizody s Laskinem Joranem, jehož meteorický vzestup…

	GALAKTICKÁ ENCYKLOPEDIE1
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	„A já ti říkám, Hari,“ opakoval Yugo Amaryl, „že tvůj přítel Demerzel je v pěkném maléru.“ Slovo „přítel“ přitom lehce zdůraznil s nepřeslechnutelnou nechutí.

	Hari Seldon trpký podtón zaregistroval a přešel jej beze slova. Vzhlédl od svého trojpočítače se slovy: „A já ti říkám, Yugo, že je to nesmysl.“ Načež – s náznakem, jen drobným náznakem hněvu – dodal: „Proč mě pořád otravuješ tím, že trváš na opaku?“

	„Protože mi to přijde důležité.“ Amaryl se trucovitě posadil. Šlo o gesto naznačující, že se nenechá snadno vystrnadit. Teď je tady a tady taky zůstane.

	Před osmi lety pracoval jako chladírník v sektoru Dahl, tak nízko na společenském žebříčku, jak jen bylo možné. Když ho Seldon z tohoto postavení vysvobodil, stal se z něj matematik a intelektuál – a navíc ještě psychohistorik.

	Ani na okamžik však nezapomněl, kým byl dřív, kým je teď a komu za tu změnu vděčí. Znamenalo to, že když musel Harimu Seldonovi ostře oponovat – pro jeho vlastní dobro – nenechal se odradit úctou a náklonností ke staršímu muži ani ohledem na svou kariéru. Dlužil Seldonovi krutou pravdu – a nejen to.

	„Podívej, Hari,“ prohlásil, mávaje úsečně levičkou, „ty si toho Demerzela považuješ z nějakého důvodu, který se vzpírá mému chápání, ale já ne. Kromě tebe o něm nesmýšlí dobře nikdo z těch, jejichž názoru si cením. Je mi jedno, co bude s ním osobně, ale dokud mám pocit, že na tom záleží tobě, Hari, nezbývá mi než tě na to upozornit.“

	Seldona přiměla k úsměvu stejně tak upřímnost jeho protějšku jako jeho obavy, které považoval za zbytečné. Měl Yuga Amaryla rád – víc než jen rád. Yugo spolu s Eto Demerzelem, Dors Venabiliovou a Raychem tvořil čtveřici lidí, s nimiž se seznámil v onom krátkém období svého života, kdy prchal z jednoho koutu planety Trantor na druhý, a kterým se dosud nikdo nevyrovnal, co se Seldona týkalo.

	Tihle čtyři pro něj byli nepostradatelní zcela konkrétním a v případě každého z nich odlišným způsobem – Yugo Amaryl svým pronikavým vhledem do principů psychohistorie a nápaditými sondami do nových oblastí studia. Seldona uklidňovalo vědomí, že kdyby se jemu samotnému něco přihodilo, než bude matematika tohoto oboru kompletně propočítána – a že to pokračovalo hodně pomalu a s nesmírnými překážkami – stále tu bude přinejmenším jeden kvalitní mozek, který bude ve výzkumu pokračovat.

	„Promiň, Yugo. Nechci na tebe spěchat ani šmahem zamítat to, co se mi tady snažíš vysvětlit. To je tou prací; teď, když dělám vedoucího katedry…“

	Nyní byla řada na Amarylovi, aby se pousmál a přemohl uchechtnutí. „Promiň, Hari, vím, že bych se neměl smát, ale pro tuhle pozici nemáš žádné vrozené vlohy.“

	„Což sám moc dobře vím, ale budu se to muset naučit. Musím budit dojem, že se zabývám něčím neškodným, a neexistuje nic – vůbec nic – neškodnějšího než práce vedoucího katedry matematiky na Streelingské univerzitě. Můžu si vymyslet plno nedůležitých úkolů, aby se o našem psychohistorickém výzkumu nikdo nedozvěděl a nevyzvídal, jak pokračuje, jenže problém je v tom, že těch nedůležitých úkolů mám opravdu hodně a nemám dost času na to…“ Přeletěl očima po kabinetu a materiálech uložených v počítačích, ke kterým měl přístup jen on s Amarylem a které i v případě, že by se k nim někdo náhodou dostal, byly pečlivě zakódovány vymyšlenou symbolikou, jíž by nikdo jiný nerozuměl.

	„Až do svých povinností pronikneš hlouběji, pověříš jimi ostatní a budeš mít víc času pro sebe,“ opáčil Amaryl.

	„To doufám,“ zapochyboval Seldon. „Ale řekni mi, co je na Eto Demerzelovi tak důležitého?“

	„Prostě to, že Eto Demerzel, ministerský předseda našeho úžasného císaře, dělá, co může, aby podnítil povstání.“

	Seldon se zamračil. „Proč by se měl snažit o něco takového?“

	„Neřekl jsem, že se o to snaží. Zkrátka a dobře k tomu přispívá – ať už vědomě či nevědomky – a někteří jeho političtí nepřátelé mu v tom vydatně pomáhají. Což mi vůbec nevadí, jak jistě chápeš. Domnívám se, že za ideálních podmínek by bylo skvělé vyštvat ho z císařského paláce, z Trantoru… i z Říše, když na to přijde. Jenže ty, jak už jsem řekl, o něm máš vysoké mínění, a proto tě varuju, jelikož mám za to, že nesleduješ aktuální politické dění tak bedlivě, jak bys měl.“

	„Mám na práci důležitější věci,“ podotkl Seldon vlídně.

	„Jako třeba psychohistorii. Souhlasím. Ale kde vezmeme naději na rozpracování psychohistorie, když se nebudeme starat o politiku? Mám na mysli současnou politiku. Teď – TEĎ – je ta doba, kdy se současnost mění v budoucnost. Nemůžeme pořád jen studovat minulost. Víme přece, co se stalo v minulosti. Výsledky musíme poměřovat současností a blízkou budoucností.“

	„Mám pocit, že tenhle argument už jsem slyšel.“

	„A uslyšíš ho znovu. Mně očividně z jeho opakování neplyne žádný užitek.“

	Seldon si povzdechl, rozvalil se v křesle a s úsměvem se na Amaryla zadíval. Mladší muž uměl být nepříjemný, ale psychohistorii bral vážně, čímž se vše vynahrazovalo.

	Na Amarylovi byly dosud vidět stopy jeho dřívějšího chladírnického života. Měl široká ramena a svalnatou postavu člověka zvyklého na těžkou fyzickou práci. Nedovolil svému tělu, aby ochablo, což bylo jen dobře, protože to i Seldona nutilo přemáhat nutkání trávit veškerý čas u psacího stolu. Postrádal sice Amarylovu hrubou tělesnou sílu, ale stále ještě ovládal zápasnické chvaty, přestože už měl po čtyřicítce a určitě se smýkané nebude moci věnovat věčně. Prozatím však hodlal pokračovat. Díky každodennímu cvičení si nadále udržoval štíhlý pas a pevné ruce i nohy.

	„Tvá obava o Demerzela určitě není daná jen tím, že je to můj přítel. Musíš mít nějaký jiný motiv.“

	„Na tom není nic tajemného. Dokud se budeš s Demerzelem přátelit, budeš mít zajištěné postavení tady na univerzitě a můžeš pokračovat v psychohistorickém výzkumu.“

	„Tak vidíš. Takže mám důvod přátelit se s ním. Přece jen to není nic, co by se vzpíralo pochopení.“

	„Udržovat s ním styky je ve tvém zájmu. To chápu. Ale co se přátelství týče – to nechápu. Kdyby však Demerzel přišel o moc, postihlo by to nejen tvé postavení. Říši by pak řídil sám Kleon a úpadek by postupoval rychleji. Anarchie by tudíž mohla vypuknout dřív, než promyslíme veškeré důsledky psychohistorie a učiníme z ní vědu schopnou zachránit lidstvo.“

	„Ach tak. Jenže já si upřímně řečeno nemyslím, že se nám podaří dokončit psychohistorii včas, aby zabránila pádu Říše, abys věděl.“

	„I kdybychom nedokázali zabránit jejímu pádu, mohli bychom zmírnit jeho následky, ne?“

	„Snad ano.“

	„Tak vidíš. Čím déle budeme moci pracovat v klidu, tím větší je pravděpodobnost, že se nám podaří zabránit pádu Říše nebo aspoň zmírnit jeho následky. A jelikož tomu tak skutečně je, lze z toho zpětně odvodit, že zachránit Demerzela může být nutné, ať už se nám to – či aspoň mně – líbí nebo ne.“

	„A přitom jsi právě řekl, že bys ho nejradši vyhnal z paláce, z Trantoru i z Říše.“

	„Ano, když jsem mluvil o ideálních podmínkách. Jenže my nežijeme v ideálních podmínkách a potřebujeme našeho ministerského předsedu, i kdyby představoval nástroj útlaku a despotismu.“

	„Chápu. Proč si ale myslíš, že Říše má tak blízko k rozpadu, aby k tomu stačil odchod ministerského předsedy?“

	„Psychohistorie.“

	„Využíváš ji k předpovědím? Ještě nemáme ani hotovou kostru. Jaké předpovědi z ní můžeš vyvodit?“

	„Existuje taky intuice, Hari.“

	„Intuice existovala vždycky. My přece chceme něco víc, ne? Chceme matematický postup, který nám stanoví pravděpodobnost konkrétního vývoje budoucnosti za tohoto či onoho předpokladu. Pokud bychom si při rozhodování vystačili s intuicí, obešli bychom se i bez psychohistorie.“

	„Nemusí to nutně být otázka jednoho či druhého, Hari. Já mluvím o obojím – o kombinaci, která by mohla být lepší než každý přístup zvlášť, aspoň do té doby, než se nám podaří psychohistorii zdokonalit.“

	„Pakliže vůbec,“ upřesnil Seldon. „Ale řekni mi, odkud se bere to nebezpečí, které Demerzelovi hrozí? Co by mu mohlo uškodit nebo ho svrhnout? Mluvíme snad o Demerzelově svržení?“

	„Ano,“ přisvědčil Amaryl a jeho obličejem se rozhostil pochmurný výraz.

	„Tak mi to pověz. Slituj se nad mou nevědomostí.“

	Amaryl zrudl. „Nemluv se mnou přezíravě, Hari. Určitě už jsi slyšel o Jojo Joranovi.“

	„Jistěže. Je to demagog – odkud že to pochází? Z Nišaje, ne? Velice nedůležitý svět. Planeta pastýřů koz, mám ten pocit. A vynikajících sýrů.“

	„Správně. Jenže on je víc než jen demagog. Má spoustu přívrženců, kterých stále přibývá. Tvrdí, že usiluje o sociální spravedlnost a větší zapojení lidu do politiky.“

	„Ano. Taky jsem to slyšel. Jeho heslo zní: ‚Vláda patří lidu.‘“

	„Ne tak docela, Hari. Říká, že vláda je lid.“

	Seldon přikývl. „Víš přece, že s touhle myšlenkou bych docela souhlasil.“

	„Já taky. Jsem pro ni všemi deseti – kdyby ji Joranum bral vážně. Jenže pro něj je to jen odrazový můstek. Prostředek, ne cíl. Chce se zbavit Demerzela, aby se s Kleonem dalo snadno manipulovat. Pak Joranum usedne na trůn a lid bude on. Sám jsi mi řekl, že podobných epizod už bylo v dějinách císařství plno – a dnes je Říše slabší a méně stabilní, než bývala dřív. Rána, která by jí v dřívějších staletích jen otřásla, by ji nyní mohla rozdrtit. Říši zachvátí občanská válka, z níž už se nevzpamatuje, a my nebudeme mít k dispozici psychohistorii, která by nám ukázala, co máme dělat.“

	„Chápu, jak to myslíš, ale Demerzela se určitě tak snadno nezbaví.“

	„Nevíš, jak velké podpoře se Joranum těší.“

	„Je úplně jedno, jak velkou podporu bude mít.“ Seldonovo čelo se na okamžik zamyšleně svraštilo. „Zajímalo by mě, jak jeho rodiče přišli na jméno Jojo. Je na tom něco dětinského.“

	„Rodiče s tím neměli nic společného. Jeho pravé jméno zní Laskin, což je na Nišaji zcela běžné jméno. Jojo si začal říkat sám – nejspíš podle první slabiky svého příjmení.“

	„O to větší je hlupák, nemyslíš?“

	„Ne, nemyslím. Jeho stoupenci provolávají: ‚Jo… Jo… Jo… Jo…‘ pořád dokola. Působí to hypnoticky.“

	„Inu,“ odpověděl Seldon a odvrátil se, aby upravil trojpočítačem generovanou multidimenzionální simulaci, „uvidíme, jak to dopadne.“

	„Můžeš si dovolit brát to tak ležérně? Říkám ti, že hrozí bezprostřední nebezpečí.“

	„Ne, nehrozí,“ odsekl Seldon s nečekanou přísností a ledovým pohledem. „Nedisponuješ všemi fakty.“

	„Kterými fakty nedisponuju?“

	„To probereme jindy, Yugo. Zatím pokračuj v práci a starost o Demerzela a stav Říše přenech mně.“

	Amaryl stiskl rty, ale už si zvykl Seldonovi neodporovat. „Ano, Hari.“

	Síla zvyku však nebyla absolutní. Ve dveřích se obrátil a poznamenal: „Děláš chybu, Hari.“

	Seldon se pousmál. „Nemyslím si to, ale vyslyšel jsem tvé varování a budu je mít na paměti. Na každý pád všechno dobře dopadne.“

	Jakmile Amaryl odešel, Seldonův úsměv pohasl. Opravdu všechno dobře dopadne?

	 


2

	Seldon měl sice Amarylovo varování na paměti, ale nezaobíral se jím příliš usilovně. Čtyřicáté narozeniny ho letmo minuly a byly ty tam – s obvyklým psychologickým dopadem.

	Čtyřicítka! Už nebyl mladý. Život už se před ním neprostíral jako rozlehlé nezmapované pole, jehož konec se ztrácí za obzorem. Prožil na Trantoru osm let, která rychle uběhla. Za dalších osm let mu bude táhnout na padesátku. Začne se blížit stáří.

	Copak se mu nepodařilo aspoň pořádně začít s psychohistorii? Yugo Amaryl vychvaloval zákonitosti a řešil rovnice s pomocí odvážných předpokladů založených na intuici. Jenže jak by se takové předpoklady daly ověřit? Psychohistorie ještě nebyla experimentální vědou. Důkladné studium psychohistorie by vyžadovalo pokusy zahrnující celé obydlené planety, čas měřený ve staletích – a naprostý nedostatek etické zodpovědnosti.

	Šlo o neřešitelný problém, a jelikož se mu příčil každý okamžik, který musel trávit nad úředními povinnostmi, ubíral se domů na sklonku dne v mizerné náladě.

	Normálně by mohl spoléhat na to, že ho procházka univerzitním areálem rozveselí. Streelingská univerzita měla vysokou kupoli a na školním pozemku si člověk připadal jako pod širým nebem, aniž by musel snášet počasí toho typu, jaké Seldon zažil během své první (a jediné) návštěvy císařského paláce. Byly tu stromy, tráva a pěšiny skoro jako v areálu staré vysoké školy na jeho domovském světě Helikonu.

	Pro tento den bylo nastaveno zdání oblačnosti se slunečním svitem (ne sluncem, pochopitelně, jen světlem), který se v nepravidelných intervalech objevoval a zase mizel. Byla trochu zima, ale jen trochu.

	Seldon měl pocit, že chladných dnů je teď víc než dřív. Snažil se Trantor šetřit energií? Mohla za to rostoucí neschopnost? Nebo (a při tom pomyšlení se v duchu zamračil) že by už stárl a řídla mu krev? Zastrčil ruce do kapes kabátu a nahrbil se.

	Obvykle se neobtěžoval s vědomou navigací. Jeho tělo znalo bezchybně cestu t kabinetu do počítačové učebny i z učebny domů a zase zpátky. Většinou byl duchem jinde, když po ní kráčel, ale dnes do jeho myšlenek pronikl nějaký zvuk. Zvuk beze smyslu.

	„Jo… Jo… Jo… Jo…“

	Byl poměrně tichý a vzdálený, ale něco mu připomněl. Ano, Amarylovo varování. Ten demagog. Že by byl tady ve školním areálu?

	Jeho nohy změnily směr, aniž by se o to vědomě snažil, a donesly ho přes nízký kopec k univerzitnímu hřišti využívanému pro hodiny tělocviku, sport a studentské proslovy.

	Uprostřed hřiště se nacházel středně velký dav nadšeně deklamujících studentů. Na pódiu stál někdo, koho Seldon nepoznával, někdo se zvučným hlasem a vemlouvavou dikcí.

	Nebyl to však ten demagog, Joranum, kterého viděl mnohokrát v holovizi. Po Amarylově varování mu začal věnovat bedlivou pozornost. Joranum byl rozložitý a z jeho úsměvu čišela jistá zlověstná vlezlost. Měl husté pískové vlasy a světlemodré oči.

	Tenhle řečník byl spíš pomenší – hubený, se širokými ústy, tmavovlasý a hlučný. Seldon se nesnažil rozeznat slova, ale i tak zaslechl frázi „moc od jednotlivce k masám“ odměněnou mnohohlasým výkřikem.

	To je hezké, pomyslel si Seldon, ale jak přesně toho chce dosáhnout – a myslí to vážně?

	To už došel k davu a rozhlížel se, jestli neuvidí někoho známého. Zahlédl Finangelose z magisterské matematické přípravky. Slušný mladík, snědý, s vlasy jako ovčí rouno.

	„Finangelosi!“ zavolal na něj.

	„Profesore Seldone,“ odpověděl Finangelos po kratičké pauze, během níž na něj zíral, jako by ho bez klávesnice ani nepoznával, a zamířil k němu. „Přišel jste si toho chlapa poslechnout?“

	„Přišel jsem jen proto, abych zjistil, co je to za rámus. Kdo je to?“

	„Jmenuje se Namarti, pane profesore. Mluví Jojovým jménem.“

	„To slyším,“ odvětil Seldon, když se ta litanie rozezněla znovu. Zřejmě se tak dělo pokaždé, když řečník pronesl něco trefného. „Ale kdo to je, ten Namarti? To jméno mi nezní povědomě. Z jaké katedry je?“

	„Není členem univerzity, pane profesore. Je to jeden z Jojových lidí.“

	„Jestli není členem univerzity, nesmí tady řečnit bez povolení. Myslíte, že je má?“

	„Těžko říct, pane profesore.“

	„Tak to abychom to zjistili.“

	Seldon vklouzl do davu, ale Finangelos ho chytil za rukáv. „Radši si s ním nezačínejte, pane profesore. Má s sebou ranaře.“

	Za řečníkem postávalo ve velkých rozestupech šest zakaboněných mladíků s rozkročenýma nohama a založenýma rukama.

	„Ranaře?“

	„Na špinavou práci, pro případ, že by někdo dělal potíže.“

	„V tom případě rozhodně není členem této univerzity a ani povolení by ho neopravňovalo k těmhle ‚ranařům‘, jak jim říkáte. – Uvědomte školní ostrahu, Finangelosi. Správně by tu už měla být i bez avíza.“

	„Nejspíš nestojí o problémy,“ zamumlal Finangelos. „Prosím vás, pane profesore, o nic se nepokoušejte. Jestli chcete, tak já doběhnu pro ochranku, ale počkejte, než přijdou.“

	„Třeba se mi to do té doby podaří rozehnat.“

	Začal se prodírat davem. Nebylo to nic těžkého. Někteří z přítomných ho poznali a všichni měli na očích jeho profesorské výložky. Došel k pódiu, opřel se o ně rukama a vyhoupl se na metr vysokou plošinu s tichým heknutím. Smutně si přitom pomyslel, že před deseti lety by to dokázal jednou rukou a bez heknutí.

	Narovnal se. Řečník přestal mluvit a upřel na něj ostražitý, ledově chladný pohled.

	Seldon ho nevzrušeně oslovil: „Vaše povolení k proslovu před studenstvem, pane.“

	„A vy jste kdo?“ opáčil řečník. Hovořil hlasitě a jeho slova se nesla.

	„Člen pedagogického sboru této univerzity,“ odpověděl Seldon stejně hlasitě. „Vaše povolení, pane?“

	„Nemáte právo je ode mě vyžadovat.“ Mladíci postávající za řečníkem se shlukli blíž k němu.

	„Pokud nemáte povolení, radím vám, abyste okamžitě opustil univerzitní areál.“

	„A když ne?“

	„Inu, univerzitní ostraha už je každopádně na cestě.“ Seldon se obrátil k davu. „Vážení studenti,“ zvolal, „v areálu naší školy platí svoboda projevu a shromažďovací právo, o které však můžeme přijít, pokud dovolíme cizím lidem, aby nám tu bez platného povolení…“

	Na rameno mu ztěžka dopadla něčí ruka, až zkřivil tvář bolestí. Když se otočil, zjistil, že je to jeden z mužů, které Finangelos označil za „ranaře“.

	Muž pronesl s výrazným přízvukem, který si Seldon nedokázal ihned zařadit: „Zmizte odsud – a honem.“

	„K čemu to bude dobré? Ostraha tu bude každou chvíli.“

	„V tom případě,“ podotkl Namarti s dravčím úšklebkem, „vypuknou nepokoje. Tím se zastrašit nenecháme.“

	„Samozřejmě že ne,“ přikývl Seldon. „To by se vám líbilo. Jenže nepokoje nevypuknou. Odejdete odsud bez povyku.“ Znovu se obrátil ke studentům a vysmekl se muži, který svíral jeho rameno. „O to už se postaráme, viďte?“

	Někdo v davu vykřikl: „To je profesor Seldon! Ten je v pohodě! Nebijte ho!“

	Seldon vycítil rozpolcenost davu. Bylo mu jasné, že v něm jsou i tací, kteří by potyčku s univerzitní ostrahou uvítali už jen z principu. Na druhé straně zde museli být přítomni rovněž ti, kterým je sympatický, a také ti, kteří ho sice neznají, ale nehodlají přihlížet napadení člena pedagogického sboru.

	Vzduch prořízl ženský hlas: „Dejte si pozor, pane profesore!“

	Seldon si povzdechl a přeletěl pohledem hřmotné mladíky, kteří stáli před ním. Navzdory své zdatnosti ve smýkané netušil, jestli to zvládne, jestli má ještě dost rychlé reflexy a dost pevné svaly.

	Jeden z ranařů k němu přistoupil – samozřejmě s přílišnou sebedůvěrou. A ne moc rychle, což Seldonovi poskytlo přesně tolik času, kolik jeho stárnoucí tělo potřebovalo. Ranař k němu útočně napřáhl ruku, čímž mu to ještě víc usnadnil.

	Seldon se napřažené ruky chopil, protočil se, trhnul rukou nejdřív nahoru a pak dolů (s dalším heknutím – proč u toho musí pořád hekat?) a pohůnek prosvištěl vzduchem, poháněný zčásti svou vlastní hybnou silou, aby přistál se zaduněním a vykloubeným ramenem na okraji pódia.

	Z řad přihlížejících se při pohledu na tento zcela nečekaný zvrat ozval divoký řev. V divácích se rázem vzedmula univerzitní hrdost.

	„Nandej jim to!“ zahulákal osamělý hlas. Ostatní se hned přidali.

	Seldon si uhladil vlasy a snažil se nesupět. Sténajícího ležícího ranaře skopl z pódia.

	„Ještě někdo?“ optal se přívětivě. „Nebo poklidně odejdete?“

	Zadíval se na Namartiho s jeho pěticí nohsledů, kteří se nerozhodně zarazili, a pronesl: „Varuji vás. Dav je nyní na mé straně. Pokusíte-li se mě přeprat, roztrhají vás na kusy. – Dobrá, tak kdo bude další? Jdeme na to. Jeden po druhém.“

	Při poslední větě zvýšil hlas, zatímco je pozvednutou dlaní vybízel k útoku. Dav nadšeně zařičel.

	Namarti zůstal nechápavě stát. Seldon se skokem přenesl za něj a nasadil mu kravatu. To už na pódium lezli studenti, kteří křičeli „Jeden po druhém! Jeden po druhém!“ a hrnuli se mezi Seldona a tělesnou stráž.

	Seldon zesílil stisk na soupeřově průdušnici a zašeptal mu do ucha: „Tohle je takový můj fígl, Namarti, který cvičím už celé roky. Jestli se mi pokusíte vyškubnout, rozdrtím vám hrtan, takže už nikdy nebudete mluvit jinak než šeptem. Jestli si ceníte svého hlasu, uděláte, co vám říkám. Až vás pustím, řeknete těm svým rabiátům, aby se vzdálili. Jestli řeknete cokoliv jiného, budou to poslední slova, která pronesete normálně. A pokud se ještě někdy objevíte v univerzitním areálu, nebudu s vámi jednat v rukavičkách. Dokončím, co jsem začal.“

	Načež povolil sevření. Namarti zachroptěl: „Vypadněte. Všichni.“ Ranaři se urychleně stáhli i s vyřazeným spolubojovníkem.

	Když krátce nato dorazila univerzitní ostraha, Seldon jim oznámil: „Omlouvám se, pánové. Falešný poplach.“

	Opustil hřiště a pokračoval v cestě domů ve značně neveselém rozpoložení. Odhalil tu stránku své osobnosti, kterou odhalit nechtěl. Byl přece Hari Seldon, matematik, ne Hari Seldon, sadistický zápasník.

	Navíc se o tom dozví Dors, pomyslel si zasmušile. Radši by jí to měl říct sám, než se k ní donese nějaká verze, která incident vylíčí horší, než ve skutečnosti byl.

	Ta nebude mít radost.
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	Neměla.

	Dors na něj čekala ve dveřích bytu, kde stála uvolněně s rukou v bok a vypadala skoro stejně jako před osmi lety, kdy se s ní poprvé setkal zde na univerzitě: štíhlá, pěkně rostlá, s nazrzlými kudrnatými vlasy – překrásná v jeho očích, byť ne zrovna krásná v jakémkoli objektivním smyslu, ačkoli on sám už po prvních několika dnech jejich přátelství ztratil schopnost vnímat ji objektivně.

	Dors Venabiliová! To mu proletělo hlavou, když spatřil její klidnou tvář. Existovalo mnoho světů, a dokonce i mnoho trantorských sektorů, kde by nebylo nic neobvyklého nazývat ji Dors Seldonovou, jenže jemu vždycky přišlo, že by tím vyjadřoval majetnický nárok, o který nestál, přestože šlo o zvyk zavedený už kdysi dávno v nezřetelných mlhách předimperiální minulosti.

	Dors smutně zavrtěla hlavou, až se jí kudrny takřka nepatrně zavlnily, a polohlasem řekla: „Už jsem to slyšela, Hari. Co s tebou mám udělat?“

	„Ocenil bych polibek.“

	„No, možná, ale nejdřív to musíme probrat. Pojď dál.“ Dveře se za nimi zavřely. „Víš přece, drahý, že mám svůj vlastní výzkum a vlastní studium. Pořád ještě se zabývám těmi úděsnými dějinami trantorského království, o kterých tvrdíš, že jsou nezbytné pro tvou práci. Mám snad všeho nechat a chodit všude s tebou, abych tě mohla chránit? Pořád ještě je to moje práce, abys věděl. A o to víc teď, když jsi pokročil s psychohistorii.“

	„Pokročil? Kéž by. Ale ochraňovat mě nemusíš.“

	„Že ne? Poslala jsem Rayche, aby se po tobě podíval. Koneckonců jsi měl zpoždění a já o tebe měla starost. Obvykle mi hlásíš, že přijdeš pozdě. Mrzí mě, jestli teď jednám jako tvoje strážkyně, Hari, ale já opravdu jsem tvoje strážkyně.“

	„Tebe nenapadlo, milá strážkyně, že se čas od času chci utrhnout z vodítka?“

	„A co řeknu Demerzelovi, kdyby se ti něco stalo?“

	„Jdu pozdě na večeři? Už jsi nacvakala kuchyňskou službu?“

	„Ne. Čekala jsem na tebe. A když už jsi tady, nacvakej si ji sám. Co se jídla týče, jsi mnohem vybíravější než já. A neuhýbej od tématu.“

	„Raych ti neřekl, že jsem v pořádku? Tak co na tom chceš probírat?“

	„Když tě našel, měl jsi situaci pod kontrolou, a vrátil se dřív než ty, i když ne o moc. Podrobnosti neznám. Pověz mi: cos – tam – dělal?“

	Seldon pokrčil rameny. „Došlo k nezákonnému shromáždění, které jsem rozehnal, Dors. Kdybych to neudělal, měla by z toho univerzita spoustu zbytečných problémů.“

	„A tys měl za úkol tomu zabránit? Už nejsi žádný zápasník, Hari. Jsi…“

	Skočil jí do řeči: „Starý pán?“

	„Na zápasníka ano. Je ti čtyřicet. Jak se cítíš?“

	„Inu… trochu ztuhlý.“

	„To si umím představit. A až si zase někdy budeš hrát na mladého helikonského atleta, zlomíš si žebro. – Teď mi pověz, co se stalo.“

	„Už jsem ti přece říkal, jak mě Amaryl varoval, že Demerzel je v průšvihu kvůli demagogii Jojo Jorana.“

	„Jojo. Ano, to už vím. Co ještě nevím? K čemu dnes došlo?“

	„Na školním hřišti proběhla demonstrace. Jojoův stoupenec jménem Namarti tam mluvil k davu…“

	„Tenhle Namarti je Gambol Deen Namarti, Joranova pravá ruka.“

	„Vidím, že o tom víš víc než já. Každopádně hovořil k početnému davu bez povolení a nejspíš doufal, že vypuknou nějaké nepokoje. Oni z podobných výtržností žijí, a kdyby dokázal aspoň na čas přerušit provoz univerzity, obvinil by Demerzela z likvidace akademických svobod. Pochopil jsem to tak, že všechno dávají za vinu jemu. A tak jsem je zastavil. – Vyprovodil jsem je bez povstání.“

	„To znělo hrdě.“

	„Proč by ne? Na čtyřicátníka to není špatné.“

	„Proto jsi to udělal? Abys viděl, kde si stojíš jako čtyřicátník?“

	Seldon zamyšleně nacvakal večerní menu. Pak řekl: „Ne. Ve skutečnosti jsem měl strach, aby se univerzita nedostala do zbytečného maléru.

	A bál jsem se o Demerzela. Yugovo líčení hrozícího nebezpečí na mě udělalo větší dojem, než jsem si myslel. Byla to hloupost, Dors, protože vím, že Demerzel se o sebe dokáže postarat sám. Nemůžu to vysvětlit Yugovi ani nikomu jinému kromě tebe.“

	Zhluboka se nadechl. „Mám ohromnou radost z toho, že si s tebou o tom konečně můžu promluvit. Ty víš, já vím, Demerzel ví a nikdo jiný neví – aspoň nikdo, o kom bych věděl – že Demerzel je nedotknutelný.“

	Dors stiskla kontakt v panelu zapuštěném do zdi a jídelní sekci jejich bytu zaplavila tlumená broskvová záře. Spolu s Harim přistoupila ke stolu, kde už čekalo prostírání, jídelní servis a příbory. Zatímco se usazovali, začala na stůl proudit večeře – touhle noční dobou se nikdy nemuselo čekat dlouho, což Seldon vnímal jako naprostou samozřejmost. Už dávno si zvykl na společenské postavení, ve kterém nebylo nutné navštěvovat fakultní jídelnu.

	Seldon si vychutnával koření, na které si zvykli během pobytu v Mykogenu – jediná věc na tom podivném, muži ovládaném, náboženstvím prosáklém staromódním sektoru, která se jim nehnusila.

	Dors pronesla tiše: „Jak to myslíš, ‚nedotknutelný‘?“

	„No tak, drahá, umí přece ovlivňovat emoce. Vzpomínáš si přece. Kdyby Joranum začal být opravdu nebezpečný, mohl by ho,“ udělal neurčitý posunek rukama, „ovlivnit a přinutit ho změnit názor.“

	Dors se zatvářila rozpačitě a večeře pokračovala v nezvyklém tichu. Až když dojedli a zbytky – talíře, příbory, prostě všechno – s vířením zmizely v ústí odpadové šachty uprostřed stolu (které se vzápětí hladce uzavřelo), řekla: „Nejsem si jistá, jestli o tom chci mluvit, Hari, ale nemůžu dopustit, aby ses stal obětí vlastní naivity.“

	„Naivity?“ zamračil se.

	„Ano. Nikdy jsme o tom spolu nemluvili. Nenapadlo mě, že na to dojde, ale i Demerzel má své nedostatky. Není nedotknutelný, lze mu ublížit a Joranum pro něj skutečně představuje hrozbu.“

	„To myslíš vážně?“

	„Samozřejmě že ano. Nevyznáš se v robotech – rozhodně ne v tak složitých robotech, jako je Demerzel. A já ano.“
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	Znovu se rozhostilo krátké ticho, ale jen proto, že myšlenky jsou nehlučné. Ty Seldonovy byly bouřlivé až až.

	Ano, byla to pravda. Jeho manželka se opravdu až podezřele vyznala v robotech. Hari nad tím v průběhu let přemítal tak často, že to nakonec vzdal a odsunul tu myšlenku někam do pozadí. Nebýt Eto Demerzela – robota – nikdy by nepotkal Dors. Dors totiž pracovala pro Demerzela; byl to Demerzel, kdo jí před osmi lety „přidělil“ Hariho případ, aby ho chránila na útěku přes několik trantorských sektorů. Přestože nyní byla jeho manželkou, jeho družkou, jeho „lepší polovičkou“, občas se pozastavoval nad jejím zvláštním vztahem k robotu Demerzelovi. Šlo o jedinou stránku jejího života, v níž si Hari připadal nevítaný – jako by do ní ani nepatřil. A to ho vedlo k nejpalčivější otázce ze všech: Zůstávala s ním Dors proto, že jí to nařídil Demerzel, nebo z lásky k němu? Rád by věřil ve druhou možnost – a přesto…

	Vedl s Dors Venabiliovou šťastný život, ale to štěstí nebylo zadarmo – mělo svou podmínku. Ta podmínka byla o to striktnější, že k ní nedospěli diskusí ani úmluvou, ale nevyřčeným vzájemným pochopením.

	Seldon si byl vědom toho, že v Dors našel vše, co by od manželky vyžadoval. Neměl sice děti, to ne, ale ani je nečekal, a po pravdě řečeno o ně ani kdovíjak zvlášť nestál. Měl Rayche, který mu byl po emocionální stránce přesně takovým synem, jako kdyby zdědil kompletní seldonovský genom – a možná ještě víc.

	Už samotná skutečnost, že ho Dors nutila o tom přemýšlet, byla porušením dohody, která jim celé ty roky zajišťovala klid a útěchu, na což zareagoval vlažnou, leč sílící podrážděností.

	Opět však tyto myšlenky – ty otázky – zaplašil. Naučil se akceptovat její ochranitelskou roli a hodlá u toho zůstat i nadále. Koneckonců to byl on, s kým sdílela domov, stůl a lože – ne Eto Demerzel.

	Dorsin hlas ho vytrhl ze zasnění.

	„Řekla jsem: Ty trucuješ, Hari?“

	Trochu sebou trhl, protože v jejím hlase bylo slyšet, že se opakuje, a jemu došlo, že se hroužil stále hlouběji do svých myšlenek a dál od ní.

	„Promiň, drahá. Netrucuju. – Ne úmyslně. Jen přemýšlím, co mám odpovědět na tvé tvrzení.“

	„O robotech?“ Působila celkem klidně, když ten výraz vyslovila.

	„Řekla jsi, že toho o nich nevím tolik co ty. Co ti na to mám říct?“ Odmlčel se, než polohlasem dodal (s vědomím, že riskuje): „Bez urážky, pochopitelně.“

	„Neřekla jsem, že o nich moc nevíš. Jestli mě hodláš citovat, cituj mě přesně. Řekla jsem, že se v robotech nevyznáš. Jsem si jistá, že toho víš hodně, možná víc než já, ale vědět ještě nemusí znamenat totéž co vyznat se.“

	„Teď ale schválně mluvíš v paradoxech, abys mě naštvala, Dors. Paradox pramení jedině z víceznačnosti, která se nás buď nevědomky, nebo úmyslně snaží oklamat. Nemám to rád ve vědě a nemám to rád ani v běžném hovoru, ledaže by to bylo myšleno jako vtip, o čemž v tomto případě pochybuji.“

	Dors se zasmála svým osobitým způsobem, měkce, skoro jako by pobavení bylo příliš cenné na to, aby se s ním zbytečně plýtvalo. „Ten paradox byl zřejmě tak pobuřující, že tě dohnal k pompéznosti, a ty jsi vždycky tak legrační, když se chováš pompézně. Ale já ti to vysvětlím. Nechtěla jsem tě naštvat.“ Natáhla se, aby ho poplácala po ruce, a Seldon s překvapením (a mírnými rozpaky) zjistil, že ji má sevřenou v pěst.

	„Často mluvíš o psychohistorii,“ pokračovala Dors. „Tedy aspoň přede mnou. Všiml sis?“

	Seldon si odkašlal. „V téhle záležitosti jsem ti vydán na milost a nemilost. Jde o projekt, který je už ze své podstaty tajný. Psychohistorie může fungovat, jen pokud o ní lidé, které má ovlivňovat, nebudou vědět, takže o ní můžu mluvit jen s Yugem a s tebou. Pro Yuga to není nic než intuice. Yugo je sice brilantní, ale vrhá se slepě do tmy tak často, že musím hrát roli toho opatrného a neustále ho mírnit. Jenže i já mám své divoké myšlenky a pomáhá mi vyslovit je nahlas, třeba i tehdy,“ dodal s úsměvem, „když jsem si téměř jistý, že z toho nerozumíš jedinému slovu.“

	„Vím, že ti dělám cvičný terč, a nevadí mi to. – Opravdu mi to nevadí, Hari, tak ne aby sis umínil, že už to nebudeš dělat. Tvé matematice přirozeně nerozumím. Jsem jen historička – a to ani nedělám dějiny vědy. Teď zrovna mě zaměstnává vliv hospodářských změn na politický vývoj…“

	„Ano, a v tom ti zase dělám cvičný terč já, nebo sis toho nevšimla? Budu to potřebovat pro psychohistorii, až nastane čas, takže počítám, že pak mi prokážeš nedocenitelnou službu.“

	„Výborně. Když jsme si teď ujasnili, proč se mnou zůstáváš – já věděla, že to nebude kvůli mé nadpozemské kráse – ráda bych ti oznámila, že občas, když se tvůj výklad odchýlí od striktně matematických aspektů, mám pocit, že tomu v hrubých obrysech rozumím. Už mnohokrát jsi mi vysvětloval to, čemu říkáš nutnost minimalismu. Myslím, že to chápu. Máš tím na mysli…“

	„Vím, co tím mám na mysli.“

	Dors se zatvářila ukřivděně. „Prosím tě, Hari, nebuď tak nadutý. Já se to nesnažím vysvětlit tobě. Chci to vysvětlit sama sobě. Řekls, že mi děláš pokusného králíka, tak se podle toho chovej. Když se vystřídáme, bude to jedině fér, ne?“

	„Proti střídání nic nemám, ale jestli mě budeš obviňovat z nadutosti při každé drobné…“

	„Už dost! Mlč! – Řekls mi, že minimalismus má prvořadý význam v aplikované psychohistorii – v umění usilujícím o změnu nežádoucího vývoje v žádoucí nebo aspoň méně nežádoucí. Tvrdils, že je třeba navozovat jen takové změny, které jsou co možná nejmenší, minimální…“

	„Ano,“ přitakal Seldon dychtivě, „to je tím, že…“

	„Ne, Hari. Teď se to snažím vysvětlit já. Oba víme, že tomu rozumíš. Trváš na minimalismu, protože každá změna, jakákoli změna, má myriádu vedlejších účinků, které nelze vždy dopustit. Má-li nějaká změna příliš mnoho vedlejších účinků, je jisté, že výsledek bude mít hodně daleko k tomu, cos měl původně v plánu, a že bude naprosto nepředvídatelný.“

	„Správně. Vystihla jsi podstatu chaotického efektu. Problém je v tom, zda je vůbec nějaká změna tak drobná, aby její následky byly v rozumné míře předvídatelné, či zda jsou lidské dějiny ve všech ohledech nevyhnutelně a nezměnitelně chaotické. Právě kvůli tomu jsem se zpočátku domníval, že psychohistorie není…“

	„Já vím, ale nenechals mě domluvit. Nejde o to, jestli by nějaká změna vůbec byla dost drobná. Jde o to, že jakákoli změna větší než minimální bude chaotická. Požadované minimum by mohlo být nulové, ovšem pokud nebude nulové, stále bude velice malé – a najít dostatečně malou změnu, která by zároveň byla podstatně větší než nulová, by byl velký problém. Tohle, jestli tomu správně rozumím, máš na mysli, když mluvíš o nutnosti minimalismu.“

	„Víceméně. Jako obvykle to samozřejmě lze úsporněji a rigorózněji vyjádřit jazykem matematiky. Vezmi si…“

	„Ušetři mě,“ zaprotestovala Dors. „A jelikož tohle víš o psychohistorii, Hari, měl bys to vědět i o Demerzelovi. Disponuješ znalostí, ale ne porozuměním, protože tě zjevně nenapadlo aplikovat pravidla psychohistorie na zákony robotiky.“

	Na což Seldon váhavě odpověděl: „Teď už nechápu, kam tím směřuješ.“

	„On přece také vyžaduje minimalismus, Hari, nebo snad ne? Podle prvního zákona robotiky nesmí robot ublížit člověku. Tak zní základní pravidlo platné pro běžné roboty, jenže Demerzel je něco zcela výjimečného a nultý zákon je pro něj realitou, která má přednost i před prvním zákonem. Nultý zákon stanovuje, že robot nesmí ublížit lidstvu jakožto celku. V důsledku toho se ovšem Demerzel ocitá ve stejné bryndě jako ty při svém psychohistorickém výzkumu. Už to chápeš?“

	„Začínám tomu rozumět.“

	„To doufám. Pokud má Demerzel schopnost ovlivňovat myšlenky, musí to dělat tak, aby nevyvolal vedlejší účinky, o které nestojí – a jelikož je císařovým ministerským předsedou, je těch vedlejších účinků, které je nucen brát v potaz, skutečně mnoho.“

	„A využití ve stávajícím případě?“

	„Přemýšlej o tom! Nemůžeš nikomu – kromě mě, samozřejmě – říct, že Demerzel je robot, protože tě pozměnil tak, abys to nemohl udělat. Ale jak velkou změnu to obnášelo? Chceš snad prozradit lidem, že je robot? Chceš podkopat jeho efektivitu, když jsi na něm závislý v otázce ochrany, schvalování grantů a vlivu nenápadně vyvíjeného ve tvém zájmu? Jistěže ne. Změna, kterou tehdy musel učinit, byla pranepatrná, jen taková, aby ti zabránila podřeknout se vinou momentálního rozrušení či chvilkové nepozornosti. Byla to změna tak drobná, že neměla žádné konkrétní vedlejší účinky. Přesně tak se Demerzel snaží řídit i Říši jako takovou.“

	„A co Joranův případ?“

	„Je samozřejmě úplně jiný než tvůj. On je vůči Demerzelovi v permanentní opozici, ať už z jakýchkoli pohnutek. Demerzel by to jistě uměl změnit, ale za cenu toho, že by Joranovu psychiku zásadním způsobem rozhodil, což by mělo následky, které by Demerzel nebyl s to předvídat. Jelikož nechce riskovat, že by Joranovi ublížil, že by vyvolal vedlejší účinky, které by ublížily dalším lidem a možná i celému lidstvu, musí nechat Jorana na pokoji, dokud nepřijde na nějakou drobnou změnu – nějakou DROBNOU změnu – která by situaci zachránila, aniž by někdo přišel k újmě. Proto má Yugo pravdu a proto je Demerzel zranitelný.“

	Seldon ji vyslechl, ale nezareagoval. Působil duchem nepřítomně. Uplynulo několik minut, než řekl: „Jestli Demerzel v té záležitosti nemůže nic udělat, musím to udělat já.“

	„Jestli s ním nic nezmůže on, co zmůžeš ty?“

	„Můj případ je jiný. Nepodléhám zákonům robotiky. Nemusím puntičkářsky dbát na minimalismus – a v první řadě se musím vidět s Demerzelem.“

	Dors se zatvářila poněkud znepokojeně. „Musíš? Určitě by nebylo moudré inzerovat spojení mezi vámi dvěma.“

	„Dospěli jsme do fáze, kdy už nemůžeme za každou cenu předstírat, že žádné spojení neexistuje. Pochopitelně k němu nepůjdu s troubením fanfár na návštěvu ohlášenou v holovizi, ale musím ho vidět.“
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	Seldon se přistihl, jak jím lomcuje vztek na plynutí času. Před osmi lety, když poprvé přiletěl na Trantor, mohl okamžitě jednat. Stačilo mu obětovat hotelový pokoj se vším, co v něm bylo, a mohl dle libosti brázdit trantorskými sektory.

	Nyní před ním ležely schůzky učitelského sboru, rozhodnutí, která je třeba učinit, práce, kterou je třeba udělat. Už se nemohl tak snadno rozběhnout za Demerzelem, kdykoli se mu zachtělo – a i kdyby mohl, Demerzel měl také nabitý program. Najít chvíli, kdy by se spolu mohli setkat, nebude nic lehkého.

	Ani Dors vrtící nesouhlasně hlavou nebyla nic lehkého. „Netuším, co máš za lubem, Hari.“

	Na což netrpělivě odpověděl: „To já taky ne, Dors. Doufám, že to zjistím, až se uvidím s Demerzelem.“

	„Tvůj hlavní úkol je dokončit psychohistorii. On sám ti to připomene.“

	„Možná. Uvidíme.“

	Načež za osm dní, jen co si domluvil schůzku s ministerským předsedou, dorazila na nástěnnou obrazovku v jeho kabinetu zpráva napsaná mírně archaickým písmem, jež tvořilo víc než jen mírně archaická slova: Dožaduji se slyšení u profesora Hariho Seldona.

	Seldon na ni v úžasu zíral. Tak zastaralé fráze už se nepoužívaly ani při hovoru s císařem.

	Ani podpis nebyl vyvedený tiskacími písmeny kvůli přehlednosti, jak bylo zvykem. Byl elegantně vykroužený a podtržený tahem, který nijak nesnižoval jeho čitelnost a zároveň mu dodával nádech uměleckého díla ledabyle načrtnutého mistrem. Podpis zněl: Laskin Joranum. – Byl to Jojo osobně a dožadoval se slyšení.

	Seldon se přistihl, jak se ušklíbá. Bylo očividné, proč ta volba slov – a proč to písmo. Obojí dělalo z prosté žádosti trik podněcující zvědavost. Seldon nijak netoužil po setkání s ním – nebo by po něm aspoň netoužil za normálních okolností. Proč však ty archaismy a ten krasopis? To by rád zjistil.

	Instruoval sekretářku, aby dohodla čas a místo schůzky. Odehraje se v jeho kabinetu, rozhodně ne v jeho bytě. Půjde o pracovní hovor, žádnou společenskou událost.

	A dojde k ní před plánovaným setkáním s Demerzelem.

	Dors poznamenala: „Vůbec mě to nepřekvapuje, Hari. Zranils dva jeho lidi včetně hlavního pobočníka, překazils mu demonstraci a zesměšnils ho prostřednictvím jeho zástupců. Chce si tě prohlédnout a já myslím, že bych radši měla být u toho.“

	Seldon zavrtěl hlavou. „Vezmu s sebou Rayche. Zná všechny moje triky a na jednadvacetiletého je silný a akční. I když ochrana určitě nebude nutná.“

	„Jak si tím můžeš být jistý?“

	„Joranum se se mnou chce setkat v univerzitním areálu. V okolí bude spousta mládeže. U studentů nejsem tak docela nepopulární a tipoval bych, že Joranum je ten typ člověka, který to má nastudované a ví, že na domácí půdě budu v bezpečí. Jsem si jistý, že bude slušnost sama – skrz naskrz přívětivý.“

	„Hmf,“ udělala Dors a maličko přitom ohrnula ret.

	„A naprosto smrtící,“ dokončil Seldon.
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	Hari Seldon měl ve tváři nicneříkající výraz a hlavu skloněnou jen natolik, aby budil zdání přijatelné zdvořilosti. Dal si práci s vyhledáním nejrůznějších Joranových hologramů, ale jak už to tak bývá, originál – nestřežený a neustále se přizpůsobující změnám prostředí – není nikdy totéž co hologram, i kdyby byla podoba zachycena sebepečlivěji. Snad je to reakce diváka na „originál“, která jej odlišuje, pomyslel si Seldon.

	Joranum byl vysoký – rozhodně ne menší než Seldon – ale v ostatních směrech jej přesahoval. Nebyla to zásluha svalnaté postavy, protože budil zdání poddajnosti, aniž by však byl tlustý. Kulatý obličej, husté vlasy spíš pískové než blond, světlemodré oči. Byl oblečený do decentní kombinézy a ve tváři měl náznak úsměvu, který budil zdání přívětivosti a přitom nijak neskrýval, že jde o pouhé zdání.

	„Těší mě, že vás poznávám,“ měl hluboký, dokonale ovládaný hlas řečníka, „profesore Seldone. Jste laskav, že jste svolil k této schůzce. Snad se neurazíte, že jsem s sebou přivedl svého společníka, svou pravou ruku, aniž bych vás o tom uvědomil předem. Je to Gambol Deen Namarti – má tři jména, jak vidíte. Mám za to, že už jste se setkali.“

	„Ano. Dobře si ten incident pamatuji.“ Seldon věnoval Namartimu lehce sardonický pohled. Namarti při jejich předchozím setkání řečnil na univerzitním hřišti. Teď si ho Seldon mohl prohlédnout důkladněji za klidnějších podmínek. Byl středně vysoký, měl protáhlý obličej, sinalou pleť, tmavé vlasy a široká ústa. Postrádal Joranův slabý úsměv i jakýkoli identifikovatelný výraz – s výjimkou bdělé ostražitosti.

	„Můj přítel doktor Namarti – vystudoval prehistorickou literaturu – přišel z vlastní vůle,“ prohlásil Joranum a jeho úsměv nabral na intenzitě, „aby se vám omluvil.“

	Joranum střelil pohledem po Namartim a Namarti, který zprvu maličko stiskl rty, pronesl bezbarvým hlasem: „Omlouvám se za to, co se přihodilo na hřišti, profesore. Netušil jsem, jak přísným pravidlům podléhají univerzitní demonstrace, a nechal jsem se poněkud unést svým zápalem.“

	„Což je pochopitelné,“ dodal Joranum. „Navíc neměl ponětí, kdo jste. Myslím, že na to už můžeme zapomenout.“

	„Ujišťuji vás, pánové,“ odpověděl Seldon, „že si to vůbec netoužím pamatovat. Tohle je můj syn Raych Seldon, takže vidíte, že i já mám s sebou společníka.“ Raych si nechal narůst mohutný černý knír – dahlijský symbol mužnosti. Před osmi lety, když se poprvé setkal se Seldonem jako otrhaný a hladový uličník, ještě žádný neměl. Byl nevysoký, ale zato mrštný, šlachovitý a s pohrdavým výrazem, k němuž se uchyloval, aby své fyzické postavě přidal několik pomyslných centimetrů výšky.

	„Dobré ráno, mladíku,“ pozdravil ho Joranum.

	„Dobré ráno, pane.“

	„Posaďte se, prosím, pánové,“ vyzval je Seldon. „Mohu vám nabídnout něco k jídlu nebo pití?“

	Joranum zdvořile odmítl zdviženýma rukama. „Není třeba. Tohle není společenská návštěva.“ Usadil se na určeném místě. „Ačkoli doufám, že se v budoucnu ještě mnohokrát setkáme.“

	„Jde-li o pracovní schůzku, přejděme prosím k věci.“

	„Doslechl jsem se o tom drobném incidentu, na který jste se tak laskavě uvolil zapomenout, profesore Seldone, a zajímalo by mě, co vás přimělo k tak odvážné reakci. Bylo to riskantní, to musíte přiznat.“

	„Vlastně jsem ani neměl ten pocit.“

	„Ale já ano. A proto jsem si dovolil zjistit o vás vše, co se dalo, profesore Seldone. Jste zajímavý muž. Z Helikonu, jak se ukázalo.“

	„Ano, tam jsem se narodil. Záznamy hovoří jasně.“

	„A nyní už osm let žijete na Trantoru.“

	„I tohle lze vyčíst z veřejně přístupných záznamů.“

	„Na samém počátku jste se tak trochu proslavil matematickou přednáškou na téma – jak tomu říkáte? – psychohistorie?“

	Seldon nepatrně zavrtěl hlavou. Jak často už té nerozvážnosti litoval! Tehdy samozřejmě ještě netušil, že jde o nerozvážnost. „V mladistvém nadšení. Nic z toho nevzešlo.“

	„Vážně?“ Joranum se kolem sebe rozhlédl s výrazem milého překvapení. „A přesto zde nyní děláte vedoucího katedry matematiky na jedné z předních trantorských univerzit, a to je vám teprve čtyřicet, pokud je mi známo. – Mimochodem, mně samotnému je čtyřicet dva, takže mi vůbec nepřijdete starý. Abyste dosáhl takového postavení, musíte být mimořádně schopný matematik.“

	Seldon pokrčil rameny. „K téhle záležitosti se nehodlám vyjadřovat.“

	„Nebo musíte mít vlivné přátele.“

	„Všichni bychom rádi měli vlivné přátele, pane Jorane, ale obávám se, že tady žádné nenajdete. Univerzitní přednášející zřídka mívají vlivné přátele, a někdy si říkám, že ani žádné jiné.“ Usmál se.

	Joranum ho napodobil. „Vy byste nepovažoval císaře za vlivného přítele, profesore Seldone?“

	„To samozřejmě ano, ale jak to souvisí se mnou?“

	„Mám dojem, že císař je vaším přítelem.“

	„V záznamech je jistě uvedeno, pane Jorane, že jsem před osmi lety absolvoval audienci u Jeho císařského Veličenstva. Trvala tuším necelou hodinu a císař při ní nejevil sebemenší známky nějaké výraznější náklonnosti. Od té doby jsem s ním už nemluvil, a dokonce ho ani neviděl – leda v holovizi, pochopitelně.“

	„S císařem přece není třeba mluvit nebo se s ním vídat, abyste v něm měl vlivného přítele, profesore. Stačí mluvit nebo se vídat s císařovým ministerským předsedou Eto Demerzelem. Demerzel je váš ochránce, a jelikož jím skutečně je, můžeme za vašeho ochránce prohlásit i císaře.“

	„Píše se snad o Demerzelově předpokládané ochraně někde v oficiálních záznamech? Nebo aspoň o něčem, z čeho by se jeho ochrana dala vyvodit?“

	„Proč prohledávat záznamy, když se o spojení mezi vámi dvěma moc dobře ví? Vy o něm víte a já také. Vezměme to jako hotovou věc a pokračujme. A prosím vás,“ Joranum pozvedl ruce, „neobtěžujte se to procítěně zapírat. Je to ztráta času.“

	„Vlastně jsem se vás chtěl zeptat, proč si myslíte, že by bylo v jeho zájmu mě chránit. Co by tím získal?“

	„Profesore? Chcete mě snad ranit předstíráním, že mě máte za tak neskutečného naivku? Zmínil jsem vaši psychohistorii, po níž Demerzel touží.“

	„A já jsem vám řekl, že šlo o mladickou nerozvážnost, z níž nic nevzešlo.“

	„Vy už jste mi toho navykládal spoustu, profesore. Zatím jste mě nepřesvědčil, abych tomu věřil. Rád bych s vámi mluvil na rovinu. Přečetl jsem si vaši původní stať a pokusil se jí porozumět s pomocí několika matematiků, které zaměstnávám. Tvrdili mi, že je to bláhový sen, zcela neuskutečnitelný…“

	„Docela s nimi souhlasím,“ přisadil si Seldon.

	„Jenže já mám pocit, že Demerzel čeká, až ho dotáhnete do využitelné podoby. A jestli si může dovolit čekat on, tak já taky. Bylo by pro vás výhodnější, profesore Seldone, kdybych na to čekal já.“

	„Pročpak?“

	„Protože Demerzel už ve své funkci dlouho nevydrží. Veřejné mínění se pozvolna obrací proti němu. Možná že až císaře unaví neoblíbený ministerský předseda, s nímž by mohl vzít zasvé i jeho trůn, najde si za něj náhradu. A třeba tím nebožákem, který císaři padne do oka, budu já. A vy stále budete potřebovat ochránce, někoho, kdo se postará, abyste mohl pracovat v klidu a s dostatečnými finančními prostředky na veškeré potřebné vybavení a asistenty.“

	„A vy byste tím ochráncem byl?“

	„Jistěže – a ze stejného důvodu jako Demerzel. Toužím po psychohistorické metodě, kterou bych mohl s úspěchem použít k efektivnějšímu řízení Říše.“

	Seldon zamyšleně přikývl, chvíli vyčkával a pak řekl: „Proč bych si s tím ovšem v tom případě měl dělat starosti, pane Jorane? Jsem chudý učenec, co vede klidný život a zabývá se okrajovou matematickou a pedagogickou činností. Tvrdíte, že Demerzel je můj nynější ochránce a vy budete mým ochráncem budoucím. Takže se můžu klidně věnovat své práci. Vyříkejte si to s ministerským předsedou. Ať už vyhraje kdokoli, já budu pořád mít ochránce – aspoň podle toho, co mi tvrdíte vy.“

	Joranův strnulý úsměv jako by maličko pohasl. Po jeho boku sedící Namarti se k němu otočil, jako by chtěl něco říct, ale Joranum udělal drobný posunek rukou, Namarti si odkašlal a neřekl ani slovo.

	„Jste vlastenec, doktore Seldone?“ zeptal se Joranum.

	„Ale jistě. Říše poskytla lidstvu tisíciletí míru – nebo aspoň převážně míru – a přispěla k jeho stabilnímu rozvoji.“

	„To ano, ale v posledním stu nebo dvou stech letech se rozvoj zpomalil.“

	Seldon pokrčil rameny. „Tuhle problematiku jsem nestudoval.“

	„Ani nemusíte. Víte přece, že z politického hlediska byla poslední jedno či dvě staletí obdobím bouřlivého neklidu. Vládní období byla krátká a někdy ještě zkrácená úkladnými vraždami…“

	„Už jen tato zmínka,“ přerušil ho Seldon, „má blízko k velezradě. Ocenil bych, kdybyste se zdržel…“

	„Přesně tak.“ Joranum se rozvalil v křesle. „Sám vidíte, jak jste rozpolcený. Říše upadá. Jsem ochoten prohlásit to veřejně. Moji stoupenci mě následují, protože až moc dobře vědí, že je tomu tak. Potřebujeme, aby císař měl k ruce někoho, kdo bude schopen řídit Říši, potlačit vzpupné podněty propukající snad na všech stranách, poskytnout ozbrojeným složkám přirozené vedení, které potřebují, dovést ekonomiku…“

	Seldon udělal netrpělivý pohyb rukou. „A tím člověkem budete vy, že ano?“

	„Hodlám jím být. Nebude to snadná práce a pochybuji, že by se našlo mnoho dobrovolníků – ne bezdůvodně. Demerzel na to rozhodně nemá. Za jeho vlády spěje úpadek Říše stále rychleji k naprostému zhroucení.“

	„Vy byste mu však dokázal předejít?“

	„Ano, doktore Seldone. S vaší pomocí. S pomocí psychohistorie.“

	„I Demerzel by snad dokázal zabránit zhroucení s pomocí psychohistorie – pokud by existovala.“

	Joranum nevzrušeně odvětil: „Ona existuje. Nepředstírejme, že tomu tak není. Její existence však Demerzelovi není k ničemu dobrá. Psychohistorie je jen nástroj. Potřebuje mozek, který mu bude rozumět, a ruku, která jím bude vládnout.“

	„A těmi disponujete vy, pokud tomu správně rozumím?“

	„Ano. Znám své přednosti. Toužím po psychohistorii.“

	Seldon zavrtěl hlavou. „Můžete po ní toužit, jak je libo. Já ji nemám.“

	„Ale máte. O tom se s vámi nebudu dohadovat.“ Joranum se předklonil, jako by chtěl svůj hlas vpašovat do Seldonova ucha, aniž by se musel spoléhat na přenos zvukovými vlnami. „Tvrdíte, že jste vlastenec. Musím Demerzela nahradit, abych zabránil zničení Říše. Samotný průběh tohoto střídání by však mohl Říši beznadějně oslabit, a to si nepřeji. Vy mi však můžete poradit, jak toho dosáhnout hladce, nenápadně, bez škody a utrpení – v zájmu Říše.“

	„To nemůžu. Obviňujete mě z vědomostí, jimiž nedisponuji. Rád bych vám pomohl, ale nemám jak.“

	Joranum znenadání vstal. „Nyní znáte můj názor a víte, co od vás chci. Přemýšlejte o tom. A myslete na Říši, prosím vás. Možná máte pocit, že Demerzelovi – tomu vykradači milionů planet tvořících lidstvo – dlužíte své přátelství. Buďte opatrný. Vaše počínání může otřást samotnými základy Říše. Žádám vás o pomoc jménem biliard lidí obývajících tuto galaxii. Myslete na Říši.“

	Poslední slova pronesl naléhavě působivým polohlasem, který neměl daleko k šepotu. Seldon zjistil, že má co dělat, aby se neroztřásl. „Na Říši budu myslet vždycky,“ odpověděl.

	„V tom případě od vás nyní nežádám nic víc. Děkuji, že jste svolil k našemu setkání.“

	Seldon se díval, jak se před Joranem a jeho společníkem nehlučně odsunují dveře kabinetu, aby oba muži mohli odkráčet.

	Mračil se. Něco mu tady nesedělo – a nebyl si jistý co přesně.
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	Namarti nespouštěl z Jorana tmavé oči, ani když seděli v důkladně odstíněné kanceláři v sektoru Streeling. Nešlo o žádné honosné ústředí; ve Streelingu měli ještě slabou pozici, ale určitě si ji upevní.

	Bylo úžasné, jak se jejich hnutí rozrůstalo. Před třemi lety začínali z ničeho, a teď jejich chapadla pronikala – v některých místech samozřejmě hustěji než v jiných – celým Trantorem. Vnější světy byly zatím z větší části nedotčené. Demerzel dělal, co mohl, aby je udržel v klidu, ale to byla jeho chyba. Nebezpečná povstání byla ta zdejší, trantorská. Všude jinde se dala potlačit. Zde bylo možné Demerzela svrhnout. Bylo zvláštní, že mu to nedošlo, ale Joranum vždycky prosazoval teorii, že Demerzelova pověst je přehnaná, že se ukáže být jen prázdnou schránkou, jakmile se mu někdo odváží postavit, a že císař ho bez meškání zničí, pokud získá dojem, že se jeho vlastní bezpečnost ocitla v sázce.

	Přinejmenším prozatím se všechny Joranovy předpovědi vyplnily. Zatím se zmýlil jen v podružnostech, jako byla třeba ta nedávná demonstrace na Streelingské univerzitě, kterou překazil ten chlap, Seldon.

	Možná proto také Joranum trval na tom, že si s ním promluví. I ukopnutý palec se musí ošetřit. Joranum si rád připadal neomylný a Namarti musel přiznat, že vidina nepřetržité šňůry úspěchů představuje nejspolehlivější způsob zajištění dalších úspěchů do budoucna. Lidé se obvykle snaží předejít pokořující porážce tím, že se přidají k evidentně vítězící straně i v rozporu s vlastním přesvědčením.

	Dopadl však rozhovor s tímhle Seldonem dobře, nebo si o něj jen znovu narazili palec? Namartimu se moc nezamlouvalo, že tam musel jít, aby se poníženě omluvil, a neměl pocit, že by to k něčemu bylo.

	Teď tu Joranum mlčky seděl, očividně ponořený v myšlenkách, a okusoval si kůžičku na prstu, jako by z ní čerpal nějakou duševní stravu.

	„Jojo,“ oslovil ho Namarti tiše. Byl jedním z mála lidí, kteří mohli Jorana oslovovat zdrobnělinou na veřejnosti donekonečna provolávanou davy. Joranum si tímhle způsobem – kromě jiných – získával lásku lůzy, ale v soukromí vyžadoval od jednotlivců úctu s výjimkou nejlepších přátel, kteří se s ním znali od samého počátku.

	„Jojo,“ zopakoval.

	Joranum zvedl zrak. „Ano, Gado, co je?“ Znělo to trochu otráveně.

	„Co uděláme s tímhle Seldonem, Jojo?“

	„Co uděláme? Teď zrovna nic. Třeba se k nám přidá.“

	„Proč čekat? Můžeme na něj vyvinout nátlak. Zaonačit to na univerzitě a udělat mu ze života peklo.“

	„Ne ne. Demerzel nás zatím nechává na pokoji. Ten hlupák si až moc věří. Jenže to poslední, o co bychom stáli, je přimět ho k akci dřív, než budeme zcela připraveni. A těžkopádným výpadem proti Seldonovi bychom to mohli vyvolat. Mám za to, že Demerzel přikládá Seldonovi mimořádný význam.“

	„Kvůli té psychohistorii, o které jste spolu mluvili?“

	„Přesně tak.“

	„Co je to? V životě jsem o tom neslyšel.“

	„To málokdo. Jde o matematickou analýzu lidské společnosti, která vposledku umožňuje předpovídat budoucnost.“

	Namarti se zamračil a všiml si, jak se jeho tělo maličko odtáhlo od Jorana. Byl to nějaký Joranův vtip? Měl se tomu zasmát? Namarti neuměl na lidech poznat, kdy a čemu se má smát. On sám to nutkání nikdy nepociťoval.

	„Předpovídat budoucnost? Jak?“

	„A. Kdybych to věděl, k čemu bych potřeboval Seldona?“

	„Já tomu upřímně řečeno nevěřím, Jojo. Jak bys mohl předpovídat budoucnost? Můžeš jen hádat.“

	„Já vím, ale když nám Seldon rozehnal tu demonstraci, dal jsem si ho proklepnout. Kompletně. Před osmi lety přiletěl na Trantor, pronesl na sjezdu matematiků přednášku o psychohistorii a pak to celé vyšumělo. Už se o tom nikdo nikdy nezmínil. Dokonce ani Seldon.“

	„V tom případě to zní, jako by na tom nic nebylo.“

	„Kdepak, právě naopak. Kdyby to pozvolna odeznělo, kdyby se to stalo terčem výsměchu, řekl bych, že na tom nic nebylo. Jenže to náhlé a úplné utnutí znamená, že to celé skončilo někde u ledu. Možná i z toho důvodu nedělá Demerzel nic pro to, aby nás zastavil. Třeba nejedná pod vlivem bláhové nadutosti; třeba mu pomáhá psychohistorie předvídající něco, co Demerzel hodlá v pravý čas využít. Pak bychom ovšem mohli selhat, pokud sami nebudeme mít k dispozici psychohistorii.“

	„Seldon tvrdí, že psychohistorie neexistuje.“

	„Netvrdil bys na jeho místě totéž?“

	„Stejně si myslím, že bychom na něj měli vyvinout nátlak.“

	„To by k ničemu nebylo, Gado. Nikdy jsi neslyšel vyprávět o Vennově sekeře?“

	„Ne.“

	„Slyšel bys, kdybys byl z Nišaje. Je to známá nišajská pohádka. Zkrátka a dobře, Venn byl dřevorubec a měl kouzelnou sekeru, která dokázala jediným úderem porazit každý strom. Měla závratnou cenu, ale Venn se ji nesnažil skrývat ani chránit – a přesto mu ji nikdy neukradli, protože jen on sám ji dokázal zvednout a ohánět se s ní.

	No a v tuto chvíli dokáže s psychohistorii zacházet jen Seldon. Kdyby přešel na naši stranu jen proto, že jsme ho k tomu přinutili, nemohli bychom si být jisti jeho loajalitou. Mohl by koneckonců prosazovat kroky, které by působily dojmem, že nám hrají do ruky, ale přitom by byly tak rafinovaně promyšlené, že by nás zakrátko úplně zničily. Ne – musí přejít na naši stranu z vlastní vůle a pracovat pro nás z touhy po našem vítězství.“

	„Ale jak dosáhneme toho, aby změnil názor?“

	„Ještě je tu Seldonův syn. Raych se tuším jmenuje. Sledovals ho?“

	„Nijak zvlášť důkladně.“

	„Gado, Gado, takhle ti spousta věcí uniká, když nesleduješ, co se děje. Ten mladík mi naslouchal se srdcem na dlani. Udělal jsem na něj dojem, to bylo vidět. Jestli se v něčem vyznám, tak v tom, jak na koho zapůsobím. Vím, kdy se mi podařilo někoho zviklat, postrčit ho blíž k tomu, aby konvertoval.“

	Joranum se usmál. Nebyl to ten rádoby vřelý, podlézavý úsměv, jaký používal při vystupování na veřejnosti. Tentokrát to byl upřímný úsměv – zvláštně chladný a hrozivý.

	„Uvidíme, co by se dalo dělat s Raychem,“ pokračoval, „a jestli se přes něj můžeme dostat Seldonovi na kobylku.“
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	Když oba politici odešli, Raych se ohlédl po Harim Seldonovi a přejel si prstem knír. Rád si ho uhlazoval. Někteří muži tady ve streelingském sektoru si nechávali růst knír, ale obvykle šlo o řídkou ohavnost neurčité barvy – a o řídkou ohavnost i v případě těch tmavých. Většina mužů je vůbec nenosila a trpěla s obnaženým horním rtem. Byl to i Seldonův případ, což bylo jen dobře. Při jeho barvě vlasů by výsledkem byla parodie na knír.

	Upřeně Seldona pozoroval a čekal, až se vynoří ze zamyšlení, dokud nezjistil, že déle už čekat nedokáže.

	„Tati?“

	Seldon k němu vzhlédl. „Copak?“ Zněl trochu podrážděně, protože ho to vyrušilo z přemýšlení, usoudil Raych.

	„Podle mě jsi ty dva chlapy neměl přijmout.“

	„Ale? Proč ne?“

	„Ten hubeňour, už ani nevím, jak se jmenuje, byl přece ten, cos mu dělal potíže na hřišti. To se mu určitě nelíbilo.“

	„Vždyť se mi omluvil.“

	„Nemyslel to vážně. Ale ten jeho parťák, Joranum – ten umí být nebezpečný. Co kdyby měli zbraně?“

	„Cože? Tady na univerzitě? V mém kabinetu? To snad ne. Tady nejsme v Billibottonu. A i kdyby si něco zkusili, poradil bych si s nimi oběma naráz. Hravě.“

	„No já nevím, tati,“ pronesl Raych pochybovačně. „Už začínáš…“

	„Opovaž se to vyslovit, ty nevděčná stvůro,“ zarazil ho Seldon s káravě zdviženým prstem. „Od tebe by to znělo stejně jako od tvé matky, a od ní mi to úplně stačí. Nezačínám stárnout – rozhodně ne tak moc. Navíc jsi u toho byl taky a ve smýkané jsi skoro stejně dobrý jako já.“

	Raych nakrčil nos. „Smýkaná by ti byla houby platná.“ (Nedalo se nic dělat. Raych se slyšel a věděl, že ještě osm let poté, co vybředl z dahlijského marastu, pořád sklouzává k dahlijské mluvě, která ho jednoznačně prohlašovala za příslušníka nižší třídy. Navíc byl malého vzrůstu, až si občas připadal zakrslý – ale měl knír a ještě nikdo si na něj nedovolil dvakrát.)

	„Co budeš dělat s Joranem?“ zeptal se.

	„Zatím nic.“

	„Hele, tati, já jsem Jorana párkrát viděl v TrantorVizi. Dokonce jsem si pár jeho projevů nahrál na holopásky. – Všichni o něm mluví, tak jsem chtěl zjistit, co má na srdci. A něco na tom je, abys věděl. Nelíbí se mi a nevěřím mu, ale na tom, co říká, něco je. Chce rovnoprávnost a rovné příležitosti pro všechny sektory – a to přece není žádná sviňárna, ne?“

	„Jistěže ne. Každý civilizovaný člověk je téhož názoru,“

	„Tak proč to pořád ještě nemáme? Myslí si totéž i císař? A Demerzel?“

	„Císař a ministerský předseda mají na starosti celou Říši. Nemohou zaměřit veškeré úsilí jen na Trantor. Joranovi se to mluví o rovnoprávnosti. Nemá žádné povinnosti. Kdyby byl ve vladařském postavení, zjistil by, že jeho úsilí do značné míry rozmělňuje říše tvořená pětadvaceti miliony planet. A nejen to, ještě by ho na každém kroku zpomalovaly samotné sektory. Každý chce co největší rovnoprávnost pro sebe, ale pro ostatní už méně. Pověz mi, Raychi, myslíš si, že Joranum by měl dostat příležitost, aby ukázal, jaký by z něj byl vládce?“

	Raych pokrčil rameny. „To nevím. Těžko říct. – Ale kdyby si na tebe něco zkusil, držel bych ho pod krkem dřív, než by se pohnul o dva centimetry.“

	„Takže tvá loajalita ke mně je větší než tvá starost o Říši.“

	„No jasně. Jsi můj táta.“

	Seldon se na Rayche láskyplně zadíval, ale za jeho výrazem se ukrývala mírná nejistota. Jak daleko může sahat Joranův bezmála hypnotický vliv?
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	Hari Seldon se rozvalil v křesle, až pod ním opěradlo povolilo, aby mu umožnilo přejít do polosedu. Ruce měl za hlavou a pohled rozostřený. Dýchal opravdu velmi potichu.

	Dors Venabiliová seděla na druhém konci místnosti, prohlížeč měla vypnutý a mikrofilmy vrácené zpátky na místo. Měla za sebou poměrně intenzivní časový úsek, během něhož revidovala své představy o florinském incidentu z rané fáze trantorských dějin, a teď si dopřávala krátkou přestávku, aby mohla nabrat síly a tipovat, na co Seldon asi myslí.

	Musela to být psychohistorie. Mapování neprobádaných oblastí této napůl chaotické metody mu nejspíš zabere zbytek života a beztak ji nikdy nedokončí – bude muset ten úkol přenechat jiným (Amarylovi, pokud se mladík studiem psychohistorie nevyčerpá dřív než on), a ta skutečnost mu zlomí srdce.

	Zároveň však díky tomu měl proč žít. Díky problému, který ho cele zaměstnává, bude žít déle – a ta myšlenka ji těšila. Věděla, že jednoho dne ho ztratí, a zjišťovala, že ji ta představa skličuje. Zpočátku, když dostala prostý úkol chránit ho kvůli jeho vědomostem, jí to tak nepřipadalo.

	Kdy se z toho stala otázka osobní potřeby? Jak to, že vůbec existují tak osobní potřeby? Co to na něm je, že na ni padá tíseň, když ho nemá na očích, i kdyby nakrásně věděla, že je v bezpečí a důrazně vštípené rozkazy, které v sobě má, se tudíž neaktivovaly? Jeho bezpečnost byla tím jediným, oč měla podle rozkazu dbát. Jak se k ní přidružil i onen zbytek?

	Kdysi dávno, když ten pocit nabral na zřetelnosti, o tom mluvila s Demerzelem.

	Přeměřil si ji vážným pohledem a řekl: „Jsi složitá, Dors, a jednoduché odpovědi neexistují. V mém životě bylo několik osob, v jejichž přítomnosti se mi snáz přemýšlelo a příjemněji reagovalo. Zkoušel jsem poměřovat snadnost mých reakcí v jejich přítomnosti s nesnadností mých reakcí v jejich definitivní nepřítomnosti, abych zjistil, jestli mi to přineslo čistý zisk nebo ztrátu. Ten proces mi ozřejmil jedno. Příjemnost jejich společnosti převažovala nad lítostí vyvolanou jejich odchodem. Vzato kolem a kolem je tedy lepší zažívat to, co nyní zažíváš, než to nezažít.“

	Proletělo jí hlavou: Po Harim zůstane jednoho dne prázdnota, ta doba se každým dnem blíží a já na to nesmím myslet.

	Ve snaze zaplašit tu myšlenku ho konečně vyrušila. „O čem přemýšlíš, Hari?“

	„Cože?“ Seldon s viditelným úsilím zaostřil.

	„Předpokládám, že o psychohistorii. Tuším, že jsi skončil v další slepé uličce.“

	„No tohle. Na to teď vůbec nemyslím.“ Zničehonic se rozesmál. „Chceš vědět, o čem přemýšlím? – O vlasech!“

	„O vlasech? Čích?“

	„Teď zrovna o tvých.“ Něžně se na ni zadíval.

	„Co je s nimi? Mám si je obarvit na jiný odstín? Nebo by možná po všech těch letech už měly šedivět.“

	„Prosím tě! K čemu by nám byly dobré ještě TVOJE šediny. – Ale vlasy mě přivedly na jiné myšlenky. Třeba k Nišaji.“

	„Nišaja? Co je to?“

	„Nikdy nebyla součástí předimperiálního Trantorského království, takže mě nepřekvapuje, žes o ní nikdy neslyšela. Jde o jeden malý svět. Izolovaný. Nedůležitý. Přehlížený. To málo o něm vím jen díky tomu, že jsem si informace o něm vyhledal. Jen málokterý z pětadvaceti milionů světů se dokáže natrvalo zapsat do širšího povědomí, ale pochybuji, že bychom našli druhý tak bezvýznamný, jako je Nišaja. Což je velmi významné, abys věděla.“

	Dors odsunula referenční příručku stranou a opáčila: „Kde se v tobě vzal ten nový sklon k paradoxům, o kterých jsi mi vždycky tvrdil, že se ti hnusí? Co má znamenat ta významnost bezvýznamnosti?“

	„To víš, paradoxy mi nevadí, když jsem jejich pachatelem. Joranum totiž pochází z Nišaje.“

	„Aha, tak o něj ti jde.“

	„Ano. Přehrál jsem si některé z jeho projevů – Raych na tom trval. Nedávají valný smysl, ale celkový účinek je skoro až hypnotický. Raych je z něj celý pryč.“

	„To asi každý, kdo pochází z Dahlu, řekla bych. Joranovo neustálé volání po zrovnoprávnění sektorů se ušlápnutým chladírníkům přirozeně musí zamlouvat. Pamatuješ, jak jsme byli v Dahlu, Hari?“

	„Pamatuji si to velmi dobře a tomu chlapci to pochopitelně nemám za zlé. Jen se mi nelíbí, že Joranum pochází z Nišaje.“

	Dors pokrčila rameny. „Odněkud přece pocházet musí, a z Nišaje stejně jako z každého jiného světa zase občas někdo musí odjet – třeba i na Trantor.“

	„Ano, jenže já jsem Nišaju prozkoumal důkladněji, jak už jsem říkal. Dokonce se mi podařilo navázat hyperprostorový kontakt s jedním níže postaveným úředníkem, a to za cenu značného množství kreditů, které mi svědomí nedovolí vyúčtovat katedře.“

	„A zjistils něco, co za ty kredity stálo?“

	„To bych řekl. Víš, Joranum pořád doprovází svůj výklad různými anekdotami, historkami, které se na jeho rodné planetě Nišaja vyprávějí jako pohádky. Tady na Trantoru se mu to hodí, protože pak vypadá jako muž z lidu sršící lidovou moudrostí. Jeho proslovy jsou těmi historkami prošpikované. Dělají z něj člověka pocházejícího z malého světa, který vyrůstal na izolované farmě obklopené nezkrocenou přírodou. Což se lidem líbí, hlavně Trantořanům, kteří by radši umřeli, než aby skončili někde uprostřed nezkrocené přírody, ale přesto o něčem takovém s oblibou sní.“

	„A co má být?“

	„Divné na tom je, že ten člověk z Nišaje, se kterým jsem mluvil, neznal ani jednu z těch historek.“

	„To není důležité, Hari. Svět je to sice malý, ale i tak je to svět. To, co platí v Joranově rodné části, nemusí být aktuální v celé oblasti, z níž pochází tvůj úředník.“

	„Kdepak. Pohádky, ať v té či oné podobě, jsou zpravidla celosvětově rozšířené. Kromě toho jsem však měl co dělat, abych tomu pánovi rozuměl. Hovořil standardní galaktičtinou s výrazným přízvukem. Spojil jsem se ještě s několika dalšími lidmi z toho světa, jen pro kontrolu, a všichni měli tentýž přízvuk.“

	„A co je na tom?“

	„Joranum přízvuk nemá. Mluví poměrně dobrou trantorštinou, která je ve skutečnosti mnohem lepší než moje. Pořád ještě dávám helikonský důraz na písmeno ‚r‘. On ne. Podle záznamů přiletěl na Trantor, když mu bylo devatenáct. Podle mého názoru je nemožné mluvit prvních devatenáct let života tou barbarskou nišajskou variantou standardní galaktičtiny, pak se přestěhovat na Trantor a úplně přízvuk ztratit. I kdyby tu žil sebedéle, nějaké stopy přízvuku by si uchoval… Vezmi si Rayche, který taky občas sklouzává do dahlijské hovorové mluvy.“

	„A co z toho všeho vyvozuješ?“

	„Z toho vyvozuji – jelikož jsem nad tím proseděl celý večer a vyvozoval jako o závod – že Joranum vůbec nepochází z Nišaje. Spíš bych řekl, že si Nišaju vybral jako místo, které bude vydávat za své rodiště, čistě proto, že je tak zapadlé, tak odlehlé, že nikoho nenapadne to prověřovat. Musel hledat opravdu důkladně, než v počítači našel svět, u něhož bude nejméně pravděpodobné, že ho přistihnou při lži.“

	„To je přece směšné, Hari. Proč by měl předstírat, že pochází ze světa, odkud nepochází? Něco takového by obnášelo rozsáhlé falšování záznamů.“

	„A právě toho se nejspíš také dopustil. Zřejmě má ve státní službě dost stoupenců, aby mu něco takového umožnili. Žádný z nich asi nemusel provádět nějakou rozsáhlejší revizi a všichni jeho přívrženci jsou příliš fanatičtí, než aby o tom mluvili.“

	„Ale stejně – proč?“

	„Protože se domnívám, že Joranum nechce, aby se zjistilo, odkud doopravdy pochází.“

	„Proč ne? Všechny světy Říše jsou si ze zákona i ze zvyku rovny.“

	„Tím si nejsem jistý. Tyhle idealistické teorie kdoví proč v reálném životě nikdy nefungují.“

	„Tak odkud tedy pochází? Máš nějakou představu?“

	„Ano. A tím se dostáváme zpátky k otázce vlasů.“

	„Co je s nimi?“

	„Když jsem mluvil s Joranem, díval jsem se na něj a něco mě znervózňovalo, ale nevěděl jsem co přesně. Nakonec jsem si uvědomil, že tím, co mě znervózňovalo, byly jeho vlasy. Vyznačovaly se jakýmsi leskem, jakousi jiskrou… jakousi dokonalostí, kterou jsem ještě nikdy neviděl. A pak mi to došlo. Má umělé vlasy vypěstované na skalpu, kde by správně nic takového růst nemělo.“

	„Nemělo?“ Dors přimhouřila oči. Bylo vidět, že náhle pochopila. „Chceš říct…“

	„Ano, chci. Pochází ze zpátečnického, bájemi prolezlého trantorského sektoru Mykogen. A usilovně se to snaží zamaskovat.“
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	Dors Venabiliová se nad tím nevzrušeně zamyslela. Jiný typ uvažování než nevzrušený ani neznala. Kdepak ona a náhlé návaly emocí.

	Zavřela oči, aby se mohla soustředit. Od doby, kdy s Harim navštívili Mykogen, uplynulo už osm let, a navíc tam nestrávili příliš času. To jediné, čím si získal jejich obdiv, bylo jídlo.

	Začaly se vynořovat obrazy. Drsná, puritánská, muži ovládaná společnost, důraz na minulost, odstraňování veškerého tělesného porostu bolestivým procesem, který Mykogeňané podstupovali úmyslně, aby se odlišili a „nezapomněli, kým jsou“, jejich báje, jejich vzpomínky (nebo smyšlenky) o časech, v nichž vládli galaxii, kdy jejich životy byly výrazně delší než dnes, kdy existovali roboti.

	Dors otevřela oči a pronesla: „Proč, Hari?“

	„Proč co, drahá?“

	„Proč by měl předstírat, že nepochází z Mykogenu?“

	Pochybovala, že by si Mykogen vybavoval detailněji než ona; vlastně si tím byla jistá, jenže jeho mozek byl lepší než její – přinejmenším jiný. Její mozek si dokázal jen vybavovat a vyvozovat evidentní závěry s pomocí matematické dedukce. Jeho myšlení bylo schopno nečekaných skoků. Seldon se rád tvářil, že intuice je čistě doménou jeho asistenta Yuga Amaryla, ale Dors se tím nenechala zmást. Také si rád hrál na bezelstného matematika, jehož údiv nad světem nebere konce, ale ani tím ji neošálil.

	„Proč by měl předstírat, že nepochází z Mykogenu?“ zopakovala, zatímco on tam seděl a ve tváři měl ten do sebe pohroužený výraz, který si Dors odjakživa spojovala se snahou vymáčknout ještě aspoň jednu kapičku užitečnosti a platnosti z psychohistorických konceptů.

	Seldon se konečně vyslovil: „Jde o tvrdou, přísnou společnost. Vždycky se najdou tací, kterým není po chuti, že tam veškeré jednání i myšlení podléhá diktátu. Vždycky se najdou tací, kteří se nedokážou tak úplně podvolit jařmu, kteří touží po větší svobodě dostupné v sekulárnějším venkovním světě. Což je pochopitelné.“

	„A proto si dávají narůst umělé vlasy?“

	„Většinou ne. Běžný odštěpenec – tak nazývají Mykogeňané přeběhlíky, jimiž pochopitelně opovrhují – nosí paruku. Je to mnohem jednodušší, ale také podstatně méně účinné. Ti, kteří to myslí opravdu vážně, si prý nechávají narůst falešné vlasy. Jde o složitý a nákladný postup, ale výsledek je prakticky k nerozeznání. Ještě nikdy jsem se s tím nesetkal, ale slyšel jsem o tom. Ve snaze vypracovat základní pravidla a matematiku psychohistorie se už několik let věnuji studiu všech osmi set trantorských sektorů. Zatím se sice nemám čím pochlubit, ale pár věcí jsem se při tom dozvěděl.“

	„Proč ale musejí odštěpenci skrývat skutečnost, že pocházejí z Mykogenu? Co já vím, tak nejsou pronásledovaní.“

	„To ne. V obecném povědomí dokonce ani nefiguruje představa, že by Mykogeňané byli podřadní. Je to ještě horší. Mykogeňany nikdo nebere vážně. Jsou sice inteligentní – to všichni uznávají – vzdělaní a kultivovaní, mají svou důstojnost, umějí kouzlit s jídlem a jejich schopnost zajistit svému sektoru prosperitu je až děsivá, ale nikdo je nebere vážně. Jejich víra působí za hranicemi Mykogenu směšně, legračně a neuvěřitelně bláhově. A tahle představa se táhne i s mykogenskými odštěpenci. Kdyby se Mykogeňan pokusil ujmout moci, všichni by se mu vysmáli. Být obávaný nic neznamená. I v opovržení se dá žít. Ale být pro smích – to je jistá smrt. Joranum se chce stát ministerským předsedou, takže musí mít vlasy, a aby měl klid, musí se vydávat za člověka pocházejícího z nějakého obskurního světa ležícího co možná nejdál od Mykogenu.“

	„Existují přece i lidé, kteří jsou od přírody holohlaví.“

	„Nikdy však nejsou odchlupení tak dokonale, jak se do toho nutí Mykogeňané. Vnějším světům by na tom příliš nezáleželo. Jenže pro vnější světy je Mykogen jen vzdálená fáma. Mykogeňané si od ostatních udržují takový odstup, že těch, kteří se odstěhují z Trantoru, je naprosté minimum. Tady na Trantoru je však situace jiná. Existují sice holohlaví lidé, ale většina z nich má zbytek vlasů, který je identifikuje jakožto ne-Mykogeňany, případně si nechávají růst obličejové ochlupení. Těch pár, kteří nemají žádný vlasový porost – což obvykle bývá způsobeno nějakým onemocněním – má smůlu. Nejspíš s sebou musejí nosit lékařské potvrzení, že nepocházejí z Mykogenu.“

	Dors lehce svraštila čelo. „Pomůže nám to nějak?“

	„Nejsem si jistý.“

	„Mohl bys rozhlásit, že jde o Mykogeňana?“

	„To by asi nebylo nic lehkého. Určitě po sobě dobře zametl stopy, a i kdyby to šlo…“

	„Ano?“

	Seldon pokrčil rameny. „Nechci apelovat na bigotnost. Společenská situace na Trantoru je dost špatná i bez toho, abychom riskovali rozpoutání vášní, které já ani nikdo jiný nebude schopen ovládat. Jestli se budu muset uchýlit k mykogenské otázce, pak jedině až vše ostatní selže.“

	„Takže ti záleží i na minimalismu.“

	„Samozřejmě.“

	„A co si tedy počneš?“

	„Dohodl jsem si schůzku s Demerzelem. Třeba bude vědět co dělat.“

	Dors se na něj přísně zadívala. „Snad jsi nepropadl dojmu, že všechny problémy za tebe vyřeší Demerzel, Hari?“

	„Ne, ale tenhle by možná vyřešit uměl.“

	„A co když ne?“

	„Tak budu muset vymyslet něco jiného, že?“

	„Jako třeba co?“

	Seldonovým obličejem prokmitl bolestný výraz. „To nevím, Dors. Ani ode mě bys neměla očekávat, že budu umět vyřešit všechny problémy.“
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	Kromě císaře Kleona vídal Eto Demerzela málokdo. Držel se v pozadí z mnoha důvodů, mezi nimiž byla i skutečnost, že jeho vzhled se s postupem času prakticky neměnil.

	Hari Seldon ho už pěkných pár let neviděl a ve skutečnosti s ním soukromě hovořil naposledy v době, kdy byl na Trantoru ještě nový.

	Ve světle Seldonova nedávného zneklidňujícího setkání s Laskinem Joranem došli Seldon i Demerzel k závěru, že by jejich vztah nebylo dobré inzerovat. Příchod Hariho Seldona do premiérovy pracovny v císařském paláci by neprošel bez povšimnutí, a proto se z bezpečnostních důvodů domluvili, že se setkají poblíž palácového areálu v nevelkém, leč honosně zařízeném apartmá v hotelu Na kraji kupole.

	Když teď Demerzela viděl před sebou, bolestně zatoužil po starých časech. Bolest to byla o to úpornější, že Demerzel vypadal naprosto stejně jako vždycky. Jeho tvář měla tytéž výrazné, pravidelné rysy. Stále ještě byl vysoký, statný a měl tytéž tmavé vlasy se světlým nádechem. Nebyl pohledný, ale působil seriózně a distingované. Vypadal jako něčí ideální představa toho, jak by měl vypadat císařský ministerský předseda, úplně jinak než všichni ostatní úředníci v dějinách, kteří tuto pozici zastávali před ním. Byl to jeho vzhled, napadlo Seldona, co mu poskytovalo polovinu moci nad císařem, a tím pádem i nad císařským dvorem a celou Říší.

	Demerzel k němu zamířil se rty zvlněnými ve slabém úsměvu, který však nijak nezmírňoval vážnost jeho výrazu.

	„Rád vás vidím, Hari. Už jsem se začínal bát, že si to rozmyslíte a schůzku odvoláte.“

	„A já jsem se bál, že to uděláte vy, pane premiére.“

	„Eto – bojíte-li se vyslovit mé pravé jméno.“

	„Ani bych nemohl. Nedokázal bych to. To přece víte.“

	„Přede mnou ano. Vyslovte je. Docela rád bych je slyšel.“

	Seldon zaváhal, jako by nemohl uvěřit, že jeho rty budou umět ta slova zformovat a jeho hlasivky vyslovit. „Daneeli,“ vypravil ze sebe.

	„R. Daneel Olivaw,“ upřesnil Demerzel. „Ano. Poobědvejte se mnou, Hari. Když poobědváme společně, nebudu muset jíst, což pro mě bude úleva.“

	„S radostí, i když jednostranná konzumace mi nepřijde zrovna nejsrdečnější. Aspoň pár soust…“

	„Když vám to udělá radost…“

	„Přesto si však říkám, jestli je moudré, abychom spolu trávili tolik času.“

	„Je. Císařský rozkaz. Jeho císařské Veličenstvo si to přeje.“

	„Proč, Daneeli?“

	„Za dva roky proběhne další Decenální sjezd. – Vypadáte udiveně. Snad jste nezapomněl?“

	„To ne. Jen jsem na něj nemyslel.“

	„Vy jste se nehodlal zúčastnit? Posledně jste sklidil velký úspěch.“

	„Ano. S psychohistorii. To byl panečku úspěch.“

	„Přilákal jste císařovu pozornost. To ještě žádný matematik nedokázal.“

	„Původně to byla vaše pozornost, kterou jsem přilákal, ne císařova. Pak jsem musel uprchnout a držet se z císařova dohledu až do chvíle, kdy jsem vás mohl ujistit, že jsem zahájil psychohistorický výzkum, načež jste mi dovolil setrvat v bezpečné obskurnosti.“

	„Pozici vedoucího prestižní katedry matematiky lze jen stěží označit za obskurní.“

	„Jelikož se tím maskuje psychohistorie, tak ano.“

	„A, už nám nesou jídlo. Pojďme se chvíli bavit o něčem jiném, jak se na přátele sluší a patří. Jak se má Dors?“

	„Báječně. Pravá manželka. Její starost o mé bezpečí mě jednou přivede do hrobu.“

	„Je to její práce.“

	„Jak mi sama často připomíná. Ale teď vážně, Daneeli. Nevíte, jak jsem vám vděčný, že jste nás svedl dohromady.“

	„Děkuji, Hari, ale po pravdě řečeno jsem ani jednomu z vás nepředvídal šťastné manželství, a zejména ne jí…“

	„Přesto vám za ten dar děkuji bez ohledu na to, do jaké míry se jeho faktické následky rozcházejí s vaším očekáváním.“

	„To mám radost, ale možná jednou zjistíte, že dlouhodobé následky toho daru byly pochybné – stejně jako v případě mého přátelství.“

	Na to už Seldon neměl jak odpovědět, a proto se na Demerzelův pokyn pustil do jídla.

	Po chvíli kývl hlavou k soustu ryby, které měl na vidličce, a podotkl: „Nepoznávám sice konkrétní organismus, ale jde o mykogenskou kuchyni.“

	„Správně. Vím, že si na ni potrpíte.“

	„Je tím jediným, co zaručuje Mykogeňanům právo na život. Pro vás však mají Mykogeňané mimořádný význam. Nesmím na to zapomínat.“

	„Ten mimořádný význam už ztratili. Jejich předkové před dávnými a dávnými časy obývali planetu jménem Aurora. Dožívali se tří set let i více a byli vládci Galaxie Padesáti světů. Byl to Aurořan, kdo mě navrhl a sestrojil. Nezapomněl jsem na to; pamatuji si to mnohem přesněji – a s menším zkreslením – než jejich mykogenští potomci. Jenže pak jsem je před dávnými a dávnými časy opustil. Dospěl jsem k rozhodnutí stran toho, jak by mělo vypadat dobro lidstva, a celou tu dobu jsem se jím řídil, jak nejlépe jsem uměl.“

	Seldon se s náhlým znepokojením zeptal: „Nemohou nás odposlouchávat?“

	Demerzel se zatvářil pobaveně. „Jestli vás to napadlo až teď, už je dávno pozdě. Ale nemusíte se bát – podnikl jsem potřebná protiopatření. Váš příchod nezaznamenalo příliš mnoho očí. Mnoho nebude ani těch, kteří zaregistrují váš odchod. A ti, kdo vás zahlédnou, se nebudou divit. Je o mně všeobecně známo, že jsem amatérský matematik nesmírných ambicí, leč pramalých schopností. U dvora je to k smíchu všem, kdo nejsou tak docela mí přátelé, a nikdo by se nedivil, že se zajímám o přípravu nadcházejícího Decenálního sjezdu. Ohledně tohoto sjezdu jsem s vámi také potřeboval mluvit.“

	„Nevím, jestli vám budu k něčemu dobrý. Na sjezdu bych mohl hovořit jedině o jedné věci – a o té hovořit nemohu. Pokud se jej vůbec zúčastním, tak jako pouhý divák. Nehodlám mít žádnou přednášku.“

	„Chápu. Nicméně pokud chcete slyšet něco zajímavého, tak Jeho císařské Veličenstvo si vás pamatuje.“

	„Předpokládám, že jste se postaral o to, aby na mě nezapomněl.“

	„Ne. Nijak usilovně jsem se o to nesnažil. Jeho císařské Veličenstvo mě však občas překvapí. Ví o nadcházejícím sjezdu a zjevně si pamatuje vaši přednášku z toho minulého. Stále ještě se zajímá o otázku psychohistorie a měl bych vás varovat, že z toho možná vzejde i něco víc. Není zcela vyloučeno, že vás bude chtít opět vidět. U dvora to nepochybně budou považovat za velkou čest, obdržet předvolání k císaři dvakrát za život.“

	„Děláte si legraci. K čemu by mu bylo, kdybych ho navštívil?“

	„Pokud obdržíte výzvu k audienci, beztak dost dobře nemůžete odmítnout. – Jak se vede vašim mladým chráněncům Yugovi a Raychovi?“

	„To jistě víte sám. Hádám, že mě nespouštíte z očí.“

	„Nespouštím z očí vaši bezpečnost, nikoli veškeré stránky vašeho života. Většinu času mi naneštěstí zabírají mé povinnosti a nejsem vševidoucí.“

	„Dors vám nepodává hlášení?“

	„Jen v případě krize. Jinak ne. Zdráhá se hrát roli špionky v podružných věcech.“ A znovu ten drobný úsměv.

	Seldon zamručel. „Mí chlapci si vedou dobře. Yugo je stále obtížněji zvladatelný. Je lepší psychohistorik než já a začíná asi mít pocit, že ho brzdím v rozletu. Co se týče Rayche, je to roztomilý rošťák – a vždycky byl.

	Získal si mě, už když byl darebák bez domova, a ještě překvapivější je, že si získal i Dors. Jsem upřímně přesvědčen, Daneeli, že by se mnou Dors zůstala z lásky k Raychovi, i kdybych se jí zprotivil a chtěla ode mě odejít.“

	Demerzel přikývl a Seldon pokračoval ve vší vážnosti dál. „Kdyby si ho neoblíbila Rashelle z Yaku, už bych tu teď neseděl. Zastřelili by mě…“ Neklidně se zavrtěl. „Nerad na to myslím, Daneeli. Byla to naprosto nahodilá a nepředvídatelná událost. Jak by v jejím případě mohla pomoci psychohistorie?“

	„Neřekl jste mi snad, že psychohistorie se v nejlepším případě zaobírá jen pravděpodobnostmi a velkými čísly, nikoli jednotlivci?“

	„Jenže když je daný jednotlivec klíčový…“

	„Nejspíš zjistíte, že žádný jednotlivec není tak docela klíčový. Dokonce ani já – nebo vy.“

	„Možná máte pravdu. Zjišťuji však, že ať k těmto výchozím předpokladům tíhnu sebevíc, stále o sobě přemýšlím jako o klíčové postavě v rámci jakéhosi mimořádného egoismu přesahujícího veškerý smysl. A vy jste rovněž klíčová postava, což je to, co jsem s vámi přišel prodiskutovat – pokud možno na rovinu. Musím to vědět.“

	„Co?“

	Stevard odnesl zbytky jídla a osvětlení místnosti znatelně potemnělo, takže stěny se zdály blíž a budily dojem většího soukromí.

	„Joranum.“ Seldon to slovo vyplivl, jako by mu připadalo, že stačí jen zmínit samotné jméno.

	„Ach tak. Ano.“

	„Víte o něm?“

	„Jistěže. Jak bych o něm mohl nevědět?“

	„Vidíte, a já o něm chci vědět taky.“

	„Co byste o něm chtěl vědět?“

	„No tak, Daneeli, nezahrávejte si se mnou. Je nebezpečný?“

	„Ovšemže je nebezpečný. Pochybujete snad o tom?“

	„Chci říct – i pro vás? Ohrožuje vaši pozici ministerského předsedy?“

	„Přesně to mám na mysli. Až tak je nebezpečný.“

	„A vy to strpíte?“

	Demerzel se předklonil a opřel se levým loktem o stůl, který stál mezi nimi. „Jsou věci, které se mě neptají na svolení, Hari. Vezměme to filozoficky. Jeho císařské Veličenstvo Kleon, první toho jména, sedí na trůně už osmnáct let a já mu celou tu dobu dělám vrchního kancléře a nyní ministerského předsedu, přičemž v posledních letech vlády jeho otce jsem zastával funkce jen o málo významnější. Je to dlouhá doba a málokterý ministerský předseda se udrží tak dlouho u moci.“

	„Vy přece nejste jen tak nějaký ministerský předseda, Daneeli, a dobře to víte. Musíte se udržet u moci, dokud budeme pracovat na psychohistorii. Moc se na mě neusmívejte. Je to pravda. Když jsme se před osmi lety poprvé setkali, řekl jste mi, že Říši postihl rozklad a úpadek. Změnil jste snad v téhle věci názor?“

	„Ne, ovšemže ne.“

	„Nyní je ten úpadek dokonce ještě výraznější, nebo snad ne?“

	„Ano, přestože se tomu všemi silami snažím zabránit.“

	„A co by se bez vás stalo? Joranum burcuje Říši proti vám.“

	„Trantor, Hari. Trantor. Vnější světy jsou zatím neochvějné a vesměs spokojené s mým počínáním navzdory ekonomickému propadu a upadajícímu obchodu.“

	„Jenže Trantor je ten důležitý. Trantor – císařský svět, na kterém žijeme, hlavní město Říše, jádro, správní centrum – je tím, kde vás mohou svrhnout. Své místo si neudržíte, když vám je Trantor odepře.“

	„Souhlasím.“

	„A kdo se postará o vnější světy; co zabrání hrozícímu úpadku a okamžitému vypuknutí anarchie, když odstoupíte?“

	„Tahle možnost tu samozřejmě je.“

	„Takže s tím musíte něco udělat. Yugo je přesvědčený, že vám hrozí smrtelné nebezpečí a že si svou pozici neudržíte. Našeptává mu to intuice. Dors tvrdí totéž a zdůvodňuje to třemi nebo čtyřmi zákony – zákony…“

	„Robotiky,“ doplnil ho Demerzel.

	„Mladého Rayche zřejmě oslovily Joranovy doktríny – pochází totiž z Dahlu, abyste věděl. A já – já jsem na vážkách, takže jsem si k vám nejspíš přišel pro útěchu. Povězte mi, že máte situaci pevně v rukou.“

	„Rád bych, kdybych mohl. Žádnou útěchu vám však nabídnout nemohu. Skutečně mi hrozí nebezpečí.“

	„A nic s tím neděláte?“

	„Ne. Dělám, co můžu, abych nepokoje utišil a zmírnil Joranovo poselství. Kdybych to nedělal, už bych možná musel odstoupit dávno. Jenže to, co dělám, nestačí.“

	Seldon zaváhal. Nakonec řekl: „Domnívám se, že Joranum je ve skutečnosti Mykogeňan.“

	„Opravdu?“

	„Je to můj názor. Myslel jsem si, že bychom to mohli použít proti němu, ale nerad bych dal průchod silám bigotnosti.“

	„Dobře děláte. Dalo by se podniknout mnoho kroků s vedlejšími účinky, o něž nestojíme. Víte, Hari, já se nebojím odstoupit – kdyby se našel nástupce, který by pokračoval v souladu s principy, díky nimž jsem zpomalil úpadek, jak nejvíc to šlo. Na druhé straně, pokud by mě nahradil sám Joranum, byla by to podle mého názoru osudová chyba.“

	„V tom případě by bylo na místě udělat vše pro to, abychom ho zastavili.“

	„Ne tak docela. Říši by mohla zachvátit anarchie i v případě, že Joranum bude zničen a já se udržím. Nesmím tedy podniknout nic, co by Jorana zničilo a mně umožnilo zůstat u moci, kdyby ten čin zároveň uspíšil pád Říše. Zatím jsem nedokázal vymyslet nic, co bych mohl udělat, abych spolehlivě zničil Jorana a se stejnou jistotou předešel anarchii.“

	„Minimalismus,“ zašeptal Seldon.

	„Prosím?“

	„Dors mi vysvětlila, že podléháte omezení minimalismu.“

	„A taky že ano.“

	„Pak ovšem má návštěva skončila nezdarem, Daneeli.“

	„Chcete říct, že jste si přišel pro útěchu a nedostalo se vám jí.“

	„Naneštěstí je to tak.“

	„I já jsem se s vámi však setkal, protože jsem toužil po útěše.“

	„Ode mě?“

	„Od psychohistorie, která by nám měla nastínit bezpečnou cestu, když to nedokážu já.“

	Seldon si ztěžka povzdechl. „Tak daleko jsem s psychohistorií ještě nedospěl, Daneeli.“

	Ministerský předseda se na něj vážně zadíval. „Měl jste na to osm let, Hari.“

	„Mohl bych na to mít osm let stejně jako osm set, a stejně bych s ní tak daleko nedospěl. Je to problém vzdorující řešení.“

	„Neočekávám, že máte vypilovaný postup, ale snad už máte nějaký náčrt, nějakou kostru, nějaký princip, který můžete využít jako vodítko. Třeba i nedokonalé, ale pořád lepší než obyčejný dohad.“

	„Nejsem o nic dál, než jsem byl před osmi lety,“ opáčil Seldon truchlivě. „Takže si stojíme následovně. Vy musíte zůstat u moci a Joranum musí být zničen tak, aby Říše zůstala stabilní co nejdéle a mně se naskytla rozumná šance dokončit psychohistorii. Jenže to se nám nepodaří, dokud nejdřív nedokončím psychohistorii. Že ano?“

	„Vypadá to tak, Hari.“

	„Pak se ovšem dohadujeme v bludném kruhu a Říše podléhá zkáze.“

	„Pokud se nestane něco nepředvídaného. Pokud nezařídíte, aby se stalo něco nepředvídaného.“

	„Já? Jak bych to mohl dokázat bez psychohistorie, Daneeli?“

	„To nevím, Hari.“

	A Seldon se zvedl k odchodu – sklíčeně.
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	Několik dní pak Hari Seldon zanedbával pracovní povinnosti, aby mohl využívat počítač ve zpravodajském režimu.

	Počítačů schopných zpracovávat každodenní zpravodajství z pětadvaceti milionů světů nebylo mnoho. Řada z nich byla v císařském sídle, kde byly naprosto nezbytné. Disponovaly jimi i některé velké mimosvětské metropole, ačkoli většina z nich si vystačila s hyperspojením s hlavní zpravodajskou centrálou na Trantoru.

	Dostatečně vyspělý počítač na důležité katedře matematiky bylo možné přestavět na nezávislý zpravodajský zdroj a Seldon se postaral o to, aby jeho počítač prodělal příslušné úpravy. Koneckonců to potřeboval při psychohistorickém výzkumu, ačkoli kapacita počítače byla pečlivě vysvětlena jinými, nanejvýš věrohodnými důvody.

	V ideálním případě měl počítač hlásit veškeré mimořádné události ze všech světů Říše. Rozsvítila se nenápadná zašifrovaná kontrolka a Seldon si mohl zprávu snadno dohledat. Zmíněná kontrolka se však rozsvěcela jen vzácně, jelikož definice „mimořádné události“ byla striktní, precizní a zahrnovala výjimečné zvraty probíhající v masovém měřítku.

	V její nepřítomnosti mohl člověk nahodile obvolávat jednotlivé světy – samozřejmě ne všech pětadvacet milionů, ale jen několik desítek. Byl to deprimující až zničující úkol, protože neexistoval svět, kde by každý den nedošlo k nějaké menší katastrofě. Tady sopečná erupce, tam povodeň, tam zase hospodářský kolaps toho či onoho typu, a samozřejmě nepokoje. Za posledních tisíc let neuplynul den, kdy by minimálně na stovce různých světů neproběhly nepokoje kvůli tomu či onomu.

	Podobné události bylo pochopitelně nutno dát stranou. Člověk si s nepokoji stěží mohl dělat větší starosti než se sopečnými erupcemi, když v obou případech šlo o nedílnou součást dění na obydlených světech. Spíš naopak – pakliže by uplynul den, kdy by ze žádného světa nebyly hlášeny nepokoje, svědčilo by to o něčem tak nezvyklém, že by to opravňovalo k těm nejvážnějším obavám.

	Seldon se však k obavám nedokázal přimět. Vnější světy byly i se všemi svými výkyvy a pohromami jako rozlehlý oceán za klidného počasí, mírně zvlněný, s občasným dmutím, ale nic víc. Nenašel žádný důkaz, jenž by zřetelně nasvědčoval tomu, že globální situace za posledních osm nebo třeba i osmdesát let upadá. Jenže podle Demerzela (v jeho nepřítomnosti o něm Seldon už nedokázal uvažovat jako o Daneelovi) úpadek postupoval a Demerzel držel prst na tepu Říše ze dne na den způsobem, který Seldon neuměl napodobit – aspoň dokud nebude mít k dispozici oporu poskytovanou psychohistorii.

	Možná úpadek postupuje tak pomalu, že je nepostřehnutelný, dokud nedosáhne klíčového bodu – jako příbytek, který pozvolna oprýskává a chátrá bez jediné viditelné známky opotřebení, až se nakonec jedné noci propadne střecha.

	Ale kdy k tomu dojde? V tom byl ten problém a Seldon na něj neznal odpověď.

	Čas od času se vracel i k samotnému Trantoru. Trantorské zprávy byly vždycky podstatně obsáhlejší. Bylo to dané za prvé tím, že Trantor představoval se svými čtyřiceti miliardami obyvatel nejhustěji zalidněný svět. Za druhé tím, že jeho osm set sektorů tvořilo samo o sobě jakousi miniaturní Říši. A za třetí tu byly únavné kolotoče vládních akcí a život císařské rodiny, které bylo třeba sledovat.

	K tomu, co upoutalo Seldonův zrak, však došlo v sektoru Dahl. Joranovci obsadili ve volbách do místního zastupitelstva pět míst. Podle komentáře to bylo poprvé, co se joranovci dostali do zastupitelstva některého ze sektorů.

	Nešlo o žádné překvapení. Byl-li nějaký sektor joranovskou baštou, tak rozhodně Dahl, nicméně Seldon v tom rozeznal znepokojivý důkaz toho, že demagog dělá pokroky. Nechal si zhotovit mikročip článku a večer si ho s sebou odnesl domů.

	Raych vzhlédl od počítače, když Seldon vstoupil do pokoje, a zjevně cítil potřebu vysvětlit své počínání. „Pomáhám mámě s referenčními příručkami, které potřebovala.“

	„A co tvoje úkoly?“

	„Mám je hotové, tati. Všechny.“

	„Dobrá. – Podívej se na tohle.“ Ukázal Raychovi čip, který držel v ruce, než ho zasunul do mikroprojektoru.

	Raych přeletěl pohledem článek visící ve vzduchu před ním a opáčil: „O tomhle už vím.“

	„Vážně?“

	„Jasně. Obvykle sleduju, co se v Dahlu děje. To víš, domovský sektor a tak vůbec.“

	„A co si o tom myslíš?“

	„Nepřekvapuje mě to. Tebe ano? Zbytek Trantoru zachází s Dahlem jako s onucí. Proč by se neměl hlásit k Joranovým názorům?“

	„Ty se k nim taky hlásíš?“

	„No…“ Raych zamyšleně nakrabatil obličej. „Musím přiznat, že něco z toho, co říká, mi je sympatické. Tvrdí, že chce rovnoprávnost pro všechny. Co je na tom špatného?“

	„Vůbec nic – pokud to myslí vážně. Pokud to myslí upřímně. Pokud to nevyužívá jen jako vějičku k získání hlasů.“

	„To je sice pravda, tati, ale většina Dahlijců si nejspíš řekne: co můžeme ztratit? Teď rovnoprávnost nemáme, přestože zákony tvrdí opak.“

	„Něco takového se obtížně vymezuje zákonem.“

	„Jenže to tě neochladí, když se potíš jako o život.“

	Seldon horečně uvažoval. V úvahách setrvával od chvíle, kdy padl na tenhle článek. Nakonec řekl: „Tys v Dahlu nebyl od té doby, co jsme tě odtamtud s mámou odvezli, vid?“

	„Ale jo, vždyť jsi mě před pěti lety vzal s sebou, když jsi tam jel na návštěvu.“

	„Jistě, jistě,“ mávl Seldon zamítavě rukou, „ale to se nepočítá. Byli jsme ubytovaní v mezisektorovém hotelu, který nebyl dahlijský ani v nejmenším, a Dors, jak si vybavuju, tě ani jednou nepustila ven samotného. Koneckonců ti bylo teprve patnáct. Jak by se ti líbilo navštívit Dahl teď, na vlastní pěst a pod vlastním vedením – teď, když už ti je dvacet?“

	Raych se uchechtl. „To by máma nikdy nedovolila.“

	„Taky nejsem nadšený z představy, že jí to budu muset oznamovat, ale nehodlám ji žádat o svolení. Otázka zní: byl bys ochotný to pro mě udělat?“

	„Ze zvědavosti? Určitě. Rád bych viděl, jak se to tam změnilo.“

	„Můžeš si na to vzít volno ve škole?“

	„Jasně. Neprošvihnu víc než týden. Navíc mi můžeš nahrát přednášky a já to doženu, až se vrátím. Seženu si povolení. Koneckonců mám taťku v profesorském sboru – tedy pokud tě nevyrazili, tati.“

	„Ještě ne. Ale to, co mám v úmyslu, nebude žádná bezstarostná dovolená.“

	„Překvapilo by mě, kdyby byla. Podle mě ani nevíš, co to taková bezstarostná dovolená je, tati. Žasnu, že tu frázi vůbec znáš.“

	„Nebuď drzý. Chci, aby ses setkal s Laskinem Joranem, až tam budeš.“

	Raych se zatvářil polekaně. „Jak to mám udělat? Nevím, kde bude.“

	„Bude v Dahlu. Pozvali ho, aby promluvil k radě dahlijského sektoru s jejími novými joranovskými členy. Zjistíme přesné datum a vyšleme tě s několikadenním předstihem.“

	„A jak to mám zařídit, abych se s ním setkal, tati? Pochybuju, že je k němu volný přístup.“

	„To já taky, ale nechám to na tobě. Ve dvanácti bys na něco určitě přišel. Doufám, že následující roky příliš neotupily tvůj ostrovtip.“

	Raych se usmál. „Snad ne. Ale předpokládejme, že se s ním setkám. Co pak?“

	„Prostě zjisti, co se dá. Co má doopravdy v úmyslu. Co si doopravdy myslí.“

	„Vážně si myslíš, že mi to poví?“

	„Nedivil bych se, kdyby to udělal. Umíš si lidi získat, mladíku. Pojďme to probrat.“

	A tak také učinili. Několikrát.

	Seldona to pomyšlení trápilo. Nebyl si jistý, kam to všechno směruje, ale neodvážil se to konzultovat s Yugem Amarylem, Demerzelem ani (to především) s Dors. Mohli by ho zastavit. Mohli by mu dokázat, že to není dobrý nápad, a o tenhle důkaz on nestál. To, co měl v plánu, mu připadalo jako jediná cesta ke spáse, a on si ji nechtěl zahradit.

	Existovala však ta cesta vůbec? Raych je jediný, říkal si Seldon, kdo se teoreticky může vetřít do Joranovy přízně, ale je Raych pro tento účel správný nástroj? Je přece Dahlijec a Joranum je mu sympatický. Jak dalece mu Seldon může důvěřovat?

	Hrůza! Raych byl jeho syn – a Seldon ještě nikdy neměl důvod mu nedůvěřovat.
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	Jestliže Seldon pochyboval o efektivitě svého nápadu, jestliže se bál, že by tím mohl situaci přivést k předčasné explozi nebo ji nadobro postrčit špatným směrem, jestliže jím zmítala úporná pochybnost, zda se může na Rayche plně spolehnout, že svou roli sehraje adekvátně, rozhodně nepochyboval – ani v nejmenším – jak bude reagovat Dors, až ji postaví před hotovou věc.

	A nebyl zklamán – pokud to je to správné slovo pro jeho pocity.

	Svým způsobem však BYL zklamán, protože Dors nezvýšila zděšeně hlas, jak to od ní napůl očekával a proti čemuž se obrnil.

	Jenže jak to měl vědět? Nebyla jako ostatní ženy a on ji ještě nikdy neviděl doopravdy rozzlobenou. Třeba se ani neuměla pořádně rozzlobit – nebo aspoň ne do té míry, kterou za opravdickou zlobu považoval on.

	Jen si ho přeměřila chladným pohledem a pronesla s náznakem trpkého nesouhlasu: „Tys ho poslal do Dahlu? Samotného?“ Potichounku. Tázavě.

	Seldon při zvuku toho tichého hlasu na okamžik zakolísal, načež rozhodným tónem odvětil: „Musel jsem. Bylo to nutné.“

	„Tak abychom si to ujasnili. Tys ho poslal do toho zlodějského doupěte, toho zabijáckého brlohu, té nakupeniny vší zločinnosti?“

	„Dors! Štveš mě, když takhle mluvíš. Tyhle stereotypy bych očekával leda od nějakého omezence.“

	„Popíráš, že Dahl je takový, jak jsem ho popsala?“

	„Ovšem. V Dahlu jsou zločinci a chudinské čtvrtě. To já moc dobře vím. Oba to víme. Jenže to neplatí pro celý Dahl. A zločinci i chudinské čtvrtě jsou v každém sektoru, dokonce i v tom císařském a ve Streelingu.“

	„Ale v různé míře, ne? Jednička není totéž co desítka. Jestliže jsou všechny světy a všechny sektory prolezlé zločinem, tak Dahl patří k nejhorším, ne? Máš přece počítač. Podívej se na statistiky.“

	„Ani nemusím. Dahl je nejchudší trantorský sektor a mezi chudobou, bídou a zločinem existuje kladná korelace. To uznávám.“

	„Tak ty to uznáváš! A poslals ho tam samotného? Mohls jet s ním, nebo mě požádat, abych ho doprovodila, nebo s ním poslat tucet jeho spolužáků. Určitě by takové prázdniny ocenili.“

	„Úkol, který jsem mu zadal, vyžaduje, aby byl sám.“

	„A jaký je to úkol?“

	Tuto otázku však Seldon přešel zarputilým mlčením.

	„To už jsme zašli tak daleko? Ty mi nedůvěřuješ?“ naléhala Dors.

	„Je to riziko, které se na sebe odvážím vzít jen já. Nemůžu do toho zatáhnout tebe ani nikoho jiného.“

	„Jenže to riziko nepodstupuješ ty, ale chudák Raych.“

	„Raych nepodstupuje žádné riziko,“ namítl Seldon netrpělivě. „Je mu dvacet, je mladý, energický a houževnatý jako kmen stromu – a to nemluvím o těch náletech, které pěstují tady na Trantoru pod sklem. Mluvím o pořádných pevných stromech z helikonských hvozdů. Navíc na rozdíl od Dahlijců ovládá smýkanou.“

	„Ty a ta tvoje smýkaná,“ pronesla Dors, jejíž chlad nepolevil ani o stupínek. „Myslíš si, že to je odpověď na všechno. Dahlijci nosí nože. Všichni do jednoho. A vsadila bych se, že i blastery.“

	„Nevím, jak je to s blastery. Zákony týkající se blasterů jsou dost přísné. Co se nožů týče, jsem si jistý, že Raych ho má taky. Nosí ho u sebe dokonce i tady ve škole, kde je to v rozporu se zákonem. Myslíš, že si ho s sebou do Dahlu nevezme?“

	Dors neřekla ani slovo.

	Seldon také několik minut mlčel, než se rozhodl, že je možná na čase uchlácholit ji. „Poslyš, něco ti prozradit můžu. Doufám, že se setká s Joranem, který má do Dahlu přijet.“

	„Ale? A co si od Rayche slibuješ? Že ho přiměje hořce litovat vlastní podlé politiky a vrátit se do Mykogenu?“

	„No tak. Teď vážně. Jestli k tomu hodláš přistupovat takhle sardonicky, tak se nemá smysl o tom bavit.“ Zaletěl pohledem k oknu a šedomodré obloze pod kupolí. „Slibuju si od něj,“ a jeho hlas se na okamžik zachvěl, „záchranu Říše.“

	„Pochopitelně. To je přece mnohem snazší.“

	Seldonův hlas nabral na jistotě. „Přesně to si od něj slibuju. Ty žádné řešení nemáš. Ani Demerzel žádné nemá. V podstatě mi oznámil, že řešení nechává na mně. O to se teď snažím, a proto také posílám Rayche do Dahlu. Víš přece, jak si umí lidi získat. Zabralo to na nás a já jsem přesvědčen, že to zabere i na Jorana. Jestli se nemýlím, všechno by mohlo dobře dopadnout.“

	Dors nepatrně vykulila oči. „Chceš mi snad říct, že tě k tomu navedla psychohistorie?“

	„Ne. Nebudu ti lhát. Ještě jsem nedospěl do bodu, kdy bych se mohl v čemkoli řídit psychohistorii, ale Yugo mi neustále vykládá o intuici – a tu já mám také.“

	„Intuice! Co je to? Definuj ji!“

	„To je lehké. Intuice je svébytné umění lidského mozku vyvodit správnou odpověď z dat, která jsou sama o sobě neúplná, či dokonce zavádějící.“

	„A to se ti podařilo.“

	Na což Seldon odpověděl s neoblomnou jistotou: „Ano.“

	V duchu přitom však pomyslel na to, co se jí neodvážil sdělit. Co když Raychovo kouzlo už pominulo? Nebo ještě hůř, co když v něm převáží vědomí, že je Dahlijec?
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	Billibotton byl prostě Billibotton – špinavý, živelný, temný, spletitý Billibotton, z něhož čišela zkáza, a přitom oplýval vitalitou, která podle Rayche neměla na celém Trantoru obdoby. Možná ani v celé Říši, i když Raych neměl osobní zkušenost se žádným jiným světem kromě Trantoru.

	Naposledy spatřil Billibotton, když mu bylo něco málo přes dvanáct let, ale i jeho obyvatelé mu přišli pořád stejní, stále tatáž směs ušlápnutosti a neúcty prodchnutá uměle pěstovanou hrdostí a kverulantskou záští, muži s typicky hustými tmavými kníry a ženy v pytlovitých šatech, jež nyní Raychovým starším a světáčtějším očím přišly nesmírně lajdácké.

	Jak mohly ženy v takových šatech přitahovat muže? – Byla to však hloupá otázka. Už ve dvanácti letech měl poměrně jasnou představu o tom, jak snadno a rychle se daly svléct.

	A tak tam stál, ponořený do myšlenek a vzpomínek, míjel výlohy obchodů, snažil se přesvědčit sám sebe, že si vybavuje to či ono konkrétní místo, a přemítal, jestli mezi všemi těmi lidmi je i někdo, koho zná a kdo je nyní o osm let starší. Třeba nějaký jeho přítel z dětství – a zrozpačitěl při pomyšlení, že si sice pamatuje některé z přezdívek, jimiž se vzájemně obdarovávali, ale žádné z pravých jmen.

	V jeho paměti totiž zely obrovské mezery. Ne že by osm let byla tak dlouhá doba, ale pro dvacetiletého představovala dvě pětiny jeho života, který se po odstěhování z Billibottonu změnil natolik, že vše, co tomu předcházelo, vybledlo jako nezřetelný sen.

	Vůně však zůstaly tytéž. Zastavil se před nízkou, ošuntělou pekárnou, aby nasál pronikavou vůni kokosové polevy, která se tu vznášela ve vzduchu a na kterou nikde jinde nenarazil. Když si koupil koblihu s kokosovou polevou, třebas i inzerovanou „na dahlijský způsob“, vždycky šlo o chabé napodobeniny – nic víc.

	Cítil, jak ho to láká. A proč by ne? Kreditů měl dost a neměl po boku Dors, která by ohrnula nos a nahlas zapochybovala, jak čisté – respektive jak málo čisté – to uvnitř asi bude. Kdo si za starých časů dělal starosti s čistotou?

	V prodejně bylo šero a Raychovým očím chvíli trvalo, než mu přivykly. Místnost byla vybavená několika nízkými stolky, každý s párem chatrných židlí, u nichž si lidé nepochybně mohli sníst lehké občerstvení, místní obdobu kávy a dortu. U jednoho z nich seděl nad prázdným šálkem mladík v kdysi bílém tričku, které by nejspíš v lepším světle vypadalo ještě špinavější.

	Ze zadní místnosti vyšel pekař, nebo přinejmenším prodavač, který se Rayche nevrle optal: „Dáte si?“

	„Kokosák,“ odpověděl Raych stejně nevrle (nebyl by Billibottoňan, kdyby dal najevo zdvořilost) a s použitím slangového výrazu, který si dobře pamatoval ze starých dob.

	Zřejmě se dosud používal, protože prodavač mu podal požadovaný výrobek, a to holýma rukama. Malému Raychovi by to přišlo jako samozřejmost, ale s dospělým Raychem to trochu otřáslo.

	„Sáček chcete?“

	„Ne, sním si ho tady.“ Zaplatil prodavači, vzal si od něj mastný kokosák a s přivřenýma očima se do něj zakousl. V dětství to pro něj byla vzácná lahůdka – někdy se mu podařilo splašit potřebné kredity, jindy mu dal kousnout kamarád, který dočasně přišel k financím, ale většinou si ji ukradl, když se nikdo nedíval. Teď si jich mohl koupit, kolik jen chtěl.

	„Hej,“ řekl někdo.

	Raych otevřel oči. Byl to muž u stolku a mračil se na něj.

	Raych nevzrušeně opáčil: „To mluvíš se mnou, chlape?“

	„Jo. Co tady děláš?“

	„Jím kokosák. Co je ti do toho?“ Automaticky přešel na billibottonskou mluvu. Šlo to úplně samo.

	„Co děláš v Billibottonu?“

	„Narodil jsem se tady. Vyrost jsem tady. V posteli. Ne na ulici jako ty.“ Ta urážka mu přišla na jazyk sama od sebe, jako by odsud nikdy neodjel.

	„Fakt, jo? Na našince se voblíkáš nějak nóbl. Pěkně hogofogo. A smrdíš voňavkou.“ Mladík zvedl malíček, dávaje najevo zženštilost.

	„Vypracoval jsem se. Ani nebudu říkat, čím smrdíš ty.“

	„Vypracoval, jo? Fajnovko.“ Do pekárny vešli další dva muži. Raych se lehce zachmuřil, protože si nebyl jistý, jestli nejdou na zavolání. Muž u stolu oznámil nově příchozím: „Tenhle kluk se vypracoval. Prej je z Billibottonu.“

	Jeden z nově příchozích předvedl lenivou parodii úklony a škleb, který se ani nesnažil působit přívětivě. Zuby měl zažloutlé. „Ten se má, co? Vždycky je hezký vidět našince, co se vypracoval. Aspoň může pomoct těm smůlovatejm chudákům ze sektoru. Třeba kreditama. Není nad to dát chudákovi kredit nebo dva, no ne?“

	„Kolikpak jich máte, váženej?“ vyzvídal ten druhý, z jehož tváře zmizel úšklebek.

	„Helejte,“ ozval se muž za pultem. „Koukejte všichni vypadnout z mýho kvelbu. Nechci tady mít potíže.“

	„Žádný potíže nebudou,“ odpověděl Raych. „Odcházím.“

	Obrátil se k odchodu, ale sedící muž mu nastavil do cesty nohu. „Nechoď, kámo. Stejskalo by se nám po tobě.“

	(Muž za pultem, který se zjevně bál nejhoršího, zmizel vzadu.)

	Raych se usmál. „Když jsem jednou byl v Billibottonu, zastavilo nás deset chlapů, mě, fotříka a máti. Deset. Spočítal jsem si je. Museli jsme je zpracovat.“

	„Jo?“ zeptal se ten, který mluvil předtím. „Tvůj fotřík je zpracoval?“

	„Fotřík? Kdepak. Nechtěl se s nima zdržovat. Zpracovala je máti. A já to umím líp než ona. A vy jste jenom tři. Takže jestli nemáte nic proti, jděte mi z cesty.“

	„Jasně. Stačí, když tady necháš všechny svoje kredity. A nějaký ty hadry.“

	Sedící muž se zvedl od stolu. V ruce držel nůž.

	„Tak, a je to,“ poznamenal Raych. „Teď budete zdržovat mě.“ Dojedl zbytek kokosáku a pootočil se. Pak se rychlostí myšlenky zapřel o stůl, zatímco jeho pravá noha vystřelila vpřed a neomylně přistála špičkou v rozkroku muže svírajícího nůž.

	Muž šel s hlasitým výkřikem k zemi. Stůl vyletěl do vzduchu, aby odstrčil druhého muže ke stěně a připíchl ho k ní, zatímco Raychova pravička se mihla a narazila hranou dlaně do hrtanu třetího muže, který zakašlal a sesunul se na zem.

	Trvalo to dvě vteřiny, a Raych tu teď stál s noži v obou rukou. „Tak kdo z vás se chce pohnout?“

	Propalovali ho pohledem, ale nikdo z nich se ani nehnul a Raych pronesl: „V tom případě odcházím.“

	Jenže prodavač, který se stáhl do zadní místnosti, musel přivolat pomoc, protože do obchodu vešli další tři muži provázení prodavačovým křikem: „Výtržníci! Samí výtržníci!“

	Nově příchozí byli shodně oblečení v čemsi, co očividně musela být uniforma – nicméně uniforma, kterou Raych ještě nikdy neviděl. Kalhoty měli zastrčené do bot, volná zelená trička sepnutá opaskem a na hlavách jim spočívaly zvláštní půlkulaté čapky, které vypadaly poněkud komicky. Každý z nich měl na rukávu levého ramene písmena JC.

	Vypadali jako Dahlijci, ale jejich kníry už tak úplně dahlijské nebyly. Byly černé a husté, ale u rtu je měli pečlivě zarovnané a zastřižené, aby se jim zbytečně nerozrůstaly. Raych se v duchu ušklíbl. Postrádaly sice bujnost jeho vlastního nespoutaného kníru, ale musel připustit, že vypadají úhledně a čistě.

	Vedoucí trojice prohlásil: „Jsem desátník Quinber. Co se to tady děje?“

	Poražení Billibottoňané, na kterých byly vidět následky střetu, se pokusili vydrápat na nohy. Jeden z nich byl pořád ještě v předklonu, druhý si mnul krk a třetí vypadal, že má vykloubené rameno.

	Desátník je přejel střízlivým pohledem, zatímco jeho muži zatarasili vchod. Pak se obrátil k Raychovi – jedinému muži, který vypadal nezraněný. „Ty jsi Billibottoňan, chlapče?“

	„Rodilý, ale už osm let žiju jinde.“ Raych potlačil svůj billibottonský přízvuk, který však byl slyšet i nadále, aspoň do té míry, v jaké zazníval i v desátníkově mluvě. Kromě Billibottonu existovaly i další části Dahlu a některé z nich se usilovně draly na vyšší příčky společenského žebříčku.

	„Vy patříte k bezpečnostním oddílům? Vaše uniformy si nějak nevybavuju…“

	„Nepatříme k bezpečnostním oddílům. Těch v Billibottonu moc nenajdete. Jsme joranovská garda a udržujeme tady pořádek. Tyhle tři známe a už jsme je napomínali. Postaráme se o ně. Problémy nám děláš ty, kamaráde. Jméno. Referenční číslo.“

	Raych jim je sdělil.

	„Tak co se tady stalo?“

	Raych jim to řekl.

	„A co tady děláš?“

	„Poslyšte, máte vůbec právo klást mi otázky? Jestli nepatříte k bezpečnostním oddílům…“

	„Tak hele,“ uzemnil ho desátník, „naše práva zpochybňovat nebudeš. Jsme jediná bezpečnost, která v Billibottonu je, a to právo máme, protože jsme si je vybojovali. Tvrdíš, žes zmlátil tyhle tři, a já ti věřím. Nás ale nezmlátíš. Nesmíme sice nosit blastery…“ A s těmi slovy pomalu vytasil blaster.

	„A teď mi pověz, co tady děláš.“

	Raych si povzdechl. Kdyby šel rovnou do sídla sektorové rady, jak měl – kdyby se nezdržel, aby se mohl rochnit v billibottonské nostalgii a kokosácích…

	„Mám důležité jednání s panem Joranem, a jelikož zřejmě patříte k jeho organi…“

	„Ty jdeš za vůdcem?“

	„Ano, desátníku.“

	„Se dvěma noži?“

	„Kvůli sebeobraně. Nehodlal jsem s nimi jít přímo k panu Joranovi.“

	„To říkáš ty. Zatýkáme tě, kamaráde. Zjistíme, co máš za lubem. Možná to bude nějaký čas trvat, ale zjistíme to.“

	„Na to nemáte právo. Nejste desátník podle zák…“

	„Najdi si někoho, komu si budeš moct postěžovat. Zatím jsi náš.“

	Načež byly nože zabaveny a Raych zatčen.
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	Kleon už tak docela nebyl ten pohledný mladý panovník, jakého zobrazovaly hologramy. Možná jím stále byl – v hologramech – ale zrcadlo vypovídalo něco jiného. Jeho poslední narozeniny se slavily s obvyklou slávou a obřadností, ale i tak to byly narozeniny čtyřicáté.

	Císař neshledával na čtyřicítce nic, co by se jí dalo vytknout. Těšil se skvělému zdraví. Maličko sice přibral, ale ne moc. Ve tváři by snad vypadal starší nebýt pravidelně prováděných mikroúprav, které mu dodávaly jakoby smaltovaný vzhled.

	Kleon seděl na trůně osmnáctým rokem – už teď šlo o jedno z nejdelších vládnoucích období v tomto století – a měl pocit, že neexistuje nic, co by mu nutně muselo zabránit v tom, aby vládl dalších čtyřicet let a dosáhl tak nejdelší vlády v dějinách císařství.

	Znovu se podíval do zrcadla a řekl si, že vypadá o něco lépe, když není přítomen třetí rozměr.

	A teď si vezměte Demerzela – věrného, spolehlivého, nezbytného, nesnesitelného Demerzela. Ten se vůbec nezměnil. Udržoval si svůj vzhled, a navíc bez mikroúprav, aspoň co bylo Kleonovi známo. Demerzel samozřejmě všechno tutlal. A navíc nikdy nebyl mladý. Nevypadal mladě, už když začal sloužit Kleonovu otci a Kleon byl teprve malý říšský princ. Nevypadal mladě ani teď. Bylo snad lepší vypadat od počátku staře a posléze se jen vyhýbat změně?

	Změna! Připomněla mu, že si Demerzela zavolal z jistého důvodu, nejen proto, aby tu postával, zatímco císař bude hloubat. Demerzel by si přílišné hloubání na straně císaře vyložil jako známku stáří.

	„Demerzeli.“

	„Veličenstvo?“

	„Tenhle Joranum. Už mě unavuje o něm poslouchat.“

	„Není důvod, proč byste o něm měl slyšet, Veličenstvo. Jde o jeden z těch úkazů, které se na nějaký čas dostanou ve zprávách do popředí a pak zase zmizí.“

	„Jenže on nemizí.“

	„Někdy to chvíli trvá, Veličenstvo.“

	„Co si o něm myslíte, Demerzeli?“

	„Je nebezpečný, a těší se jisté oblibě. Je to právě ta popularita, co zvyšuje jeho nebezpečnost.“

	„Pokud vám přijde nebezpečný a mně zase otravný, proč musíme čekat? Nemůžeme ho prostě uvěznit nebo popravit nebo něco?“

	„Politická situace na Trantoru je ošemetná, Veličenstvo…“

	„Situace je ošemetná pořád. Řekl jste mi snad už někdy, že je jiná než ošemetná?“

	„Žijeme v ošemetné době, Veličenstvo. Rázný zákrok by nic nevyřešil, tím by se nebezpečí jen vyhrotilo.“

	„To se mi nelíbí. Možná nejsem kdovíjak sečtělý – císař nemá na četbu čas – ale rozhodně jsem obeznámen s dějinami císařství. V uplynulých dvou staletích už se dostala k moci spousta podobných populistů, jak se jim říká. A ve všech případech udělali z vládnoucího císaře pouhou loutku. Nechci být loutka, Demerzeli.“

	„Je nemyslitelné, že byste jí byl, Veličenstvo.“

	„Když nic neuděláte, přestane to být nemyslitelné.“

	„Pokouším se prosadit jistá opatření, Veličenstvo, ale obezřetně.“

	„Existuje přinejmenším jeden člověk, který na obezřetnost nedbá. Jeden vysokoškolský profesor – PROFESOR – asi tak před měsícem vlastnoručně rozehnal potenciální joranovskou demonstraci. Na místě zasáhl a učinil tomu přítrž.“

	„To ano, Veličenstvo. Jak se to k vám doneslo?“

	„Protože jde o jistého profesora, o něhož se zajímám. Jak to, že jste mi o tom neřekl?“

	Demerzel opáčil skoro až úlisně: „Mám vás snad obtěžovat s každičkým bezvýznamným detailem, který mi přijde pod ruku?“

	„Bezvýznamným? Tím mužem, který zasáhl, byl Hari Seldon.“

	„Ano, tak se skutečně jmenoval.“

	„A to jméno je mi povědomé. Nezveřejnil snad před lety na minulém Decenálním sjezdu stať, která nás zaujala?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	Kleon se zatvářil potěšené. „Jak vidíte, paměť mi přece jen slouží. Nejsem závislý na svých lidech úplně ve všem. Že jsem s tím Seldonem hovořil o tématu jeho statě, viďte?“

	„Vaše paměť je vskutku bezchybná, Veličenstvo.“

	„Co se stalo s tím jeho nápadem? Šlo o metodu předvídání budoucnosti. Má bezchybná paměť mi nenapovídá její název.“

	„Psychohistorie, Veličenstvo. Přesněji řečeno nešlo o metodu předvídání budoucnosti, ale o teorii umožňující predikci obecných trendů v budoucích dějinách lidstva.“

	„A co se s ní stalo?“

	„Nic, Veličenstvo. Ta myšlenka se ukázala být zcela nepraktickou, jak jsem vám již tehdy objasnil. Byl to sice svérázný nápad, ale neupotřebitelný.“

	„A přesto ten člověk dokázal svým jednáním předejít hrozícím nepokojům. Odvážil by se něco takového učinit, kdyby předem nevěděl, že uspěje? Není to snad důkaz, že ta jeho – jak to bylo? – psychohistorie funguje?“

	„Je to jen důkaz toho, že Hari Seldon má víc odvahy než rozumu, Veličenstvo. I kdyby psychohistorická teorie byla prakticky využitelná, nemohla by poskytovat výsledky týkající se jediné osoby či jediné akce.“

	„Matematik tady však nejste vy, Demerzeli, ale on. Myslím, že je na čase, abych mu znovu položil pár otázek. Koneckonců tu zakrátko máme další Decenální sjezd.“

	„K ničemu to ne…“

	„Je to mé přání, Demerzeli. Zařiďte to.“

	„Ano, Veličenstvo.“
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	Raych naslouchal s útrpnou nedočkavostí, kterou se snažil nedávat najevo. Seděl v improvizované cele hluboko v billibottonském bludišti, kam ho dovedli uličkami, které už si nevybavoval. (On, který se těmi uličkami dřív dokázal neomylně proplétat a setřást kteréhokoli pronásledovatele.)

	Jeho společník oděný v zeleni joranovské gardy byl buď misionář, vymývač mozků, nebo nějaký zkrachovalý teolog. Každopádně se představil jako Sander Nee a teď pronášel s výrazným dahlijským přízvukem obsáhlé poselství, které se očividně naučil nazpaměť.

	„Pokud se obyvatelé Dahlu chtějí těšit rovnoprávnému postavení, musejí ukázat, že jsou toho hodni. Nezbytnými předpoklady rovnoprávnosti jsou solidní vláda, klidné chování a přípustné formy rekreace. Agresivita a nošení nožů jsou záminky, jimiž si ostatní ospravedlňují svou netolerantnost. Musíme usilovat o čistotu vyjadřování i…“

	Raych mu skočil do řeči: „Souhlasím s vámi, pane hlídači, do posledního slovíčka. Ale musím mluvit s panem Joranem.“

	Strážný pomalu zavrtěl hlavou. „Ledaže bys měl domluvenou schůzku nebo povolení, jinak ne.“

	„Podívejte, já jsem syn vlivného profesora ze Streelingské univerzity – profesora matematiky.“

	„Žádný profesory neznám. – Neříkals náhodou, že jsi z Dahlu?“

	„Samozřejmě že jsem. Nepoznáte snad dahlijský přízvuk?“

	„A tvůj taťka je profesor na velký univerzitě? To nezní moc pravděpodobně.“

	„Vlastně je to můj pěstoun.“

	Strážný to strávil a zavrtěl hlavou. „Znáš někoho v Dahlu?“

	„Co třeba Matka Ritta? Ta mě zná.“ (Když se s ním seznámila, byla už hodně stará. Možná už bude senilní – nebo mrtvá.)

	„V životě jsem o ní neslyšel.“

	(Kdo další? Neznal nikoho, jehož jméno by mělo šanci proniknout do tupého vědomí muže stojícího před ním. Jeho nejlepším kamarádem byl mladík zvaný Zevloun – což bylo každopádně jediné jméno, pod jakým ho znal. Ani v tak zoufalé situaci se Raych nedokázal přimět k tomu, aby řekl: „Neznáte někoho v mém věku, komu se říká Zevloun?“)

	Nakonec řekl: „Ještě je tu Yugo Amaryl.“

	V Neeových očích se rozžehla matná jiskérka. „Kdo?“

	„Yugo Amaryl,“ opakoval Raych dychtivě. „Pracuje pro pěstouna na univerzitě.“

	„Taky Dahlijec, jo? Na vaší univerzitě jsou samí Dahlijci?“

	„Jenom on a já. Pracoval jako chladírník.“

	„A co dělá na univerzitě?“

	„Otec ho před osmi lety naverboval u chladičů.“

	„Mno… tak já pro někoho pošlu.“

	Raych musel počkat. I kdyby uprchl, kudy by se ve spleti billibottonských průchodů dal, aby ho okamžitě nedopadli?

	Uplynulo dvacet minut, než se Nee vrátil s desátníkem, který Rayche původně zatkl. Raych pocítil záblesk naděje; snad aspoň desátník by teoreticky mohl mít víc rozumu.

	Desátník ho vybídl: „Kdo je ten Dahlijec, se kterým se znáš?“

	„Yugo Amaryl, desátníku, chladírník, kterého můj otec našel před osmi lety v Dahlu a vzal ho s sebou na Streelingskou univerzitu.“

	„Co ho k tomu vedlo?“

	„Otec si myslel, že Yugo by mohl dělat důležitější práci než u chladičů, desátníku.“

	„Jako třeba co?“

	„Matematiku. Má…“

	Desátník zvedl ruku. „U kterého chladiče pracoval?“

	Raych se krátce zamyslel. „Tehdy jsem byl ještě malý kluk, ale myslím, že šlo o chladič C-2.“

	„Skoro. C-3.“

	„Takže víte, o koho jde, desátníku?“

	„Osobně ho neznám, ale ten příběh se mezi chladírníky rozkřikl a já jsem tam taky jeden čas pracoval. Možná ses ho od nich doslechl i ty. Máš nějaký důkaz, že se s Yugem Amarylem opravdu znáš?“

	„Podívejte. Já vám řeknu, co udělám. Napíšu vám své jméno a jméno mého otce na kus papíru. Spolu s jedním slovem. Vy se spojíte – je úplně jedno jak – s některým z úředníků kolem pana Jorana – pan Joranum přijede zítra sem do Dahlu – ať mu přečte moje jméno, otcovo jméno a to slovo. Jestli se nic nestane, tak tu nejspíš shniju, ale pochybuju, že by se nic nestalo. Dokonce jsem si jistý, že odsud budu za tři vteřiny venku a vy budete za zprostředkování té informace povýšen. Pokud to odmítnete udělat, budete v nesmírném průšvihu, až se dozví, že jsem tady – a oni se to dozví. Koneckonců, jestli víte, že Yugo Amaryl odešel se slavným matematikem, uvědomte si, že ten slavný matematik je můj otec. Jmenuje se Hari Seldon.“

	V desátníkově tváři bylo jasně vidět, že mu to jméno není neznámé.

	„Které slovo se chystáš napsat?“

	„Psychohistorie.“

	Desátník se zamračil. „Co je to?“

	„Na tom nezáleží. Hlavně jim to vyřiďte a uvidíte, co se stane.“

	Desátník mu podal list papíru vytržený ze zápisníku. „Dobrá. Napiš mi to a uvidíme, co se stane.“

	Raych si všiml, že se klepe. Moc rád by zjistil, co se stane. Všechno to záleží na tom, na koho se desátník obrátí a jak silným kouzlem to slovo oplývá.

	 


17

	Hari Seldon sledoval dešťové kapky stékající po panoramatickém průzoru císařského vozidla a cítil, jak na něj doléhá nesnesitelná nostalgie.

	Bylo to teprve podruhé za osm let prožitých na Trantoru, co dostal předvolání k císaři do jediného otevřeného prostranství na celé planetě – a v obou případech panovalo ošklivé počasí. Poprvé, krátce po příletu na Trantor, ho špatné počasí jen popudilo. Neshledával na něm nic neobvyklého. Jeho domovský svět Helikon měl nakonec svůj příděl dešťů, zejména v té části, kde vyrůstal.

	Jenže teď už prožil osm let v imitaci počasí, kde bouřky sestávaly z oblačnosti generované počítačem v nahodilých intervalech a kde po večerce padal pravidelný lehký deštík. Prudké větry nahradily vánky a nedocházelo ani k výraznějším výkyvům tepla a chladu – jen k drobným změnám, které vás čas od času přinutily rozepnout si košili nebo na sebe hodit větrovku. A to slýchal stížnosti i na tyhle mírné odchylky.

	Nyní však Hari viděl opravdický déšť bezútěšně padající z chladné oblohy – něco podobného nespatřil už celé roky – a byl jím uchvácený; tohle bylo ono. Připomínal mu Helikon, jeho mládí, ty relativně bezstarostné dny, a uvažoval, jestli by se řidič nechal přemluvit, aby to vzal do paláce oklikou.

	Není možná! Císař ho chtěl vidět a k paláci to sama o sobě byla docela dlouhá jízda, i kdybyste jeli přímo a nezdržovala vás doprava. Císař samozřejmě nepočká.

	Byl to jiný Kleon, než s jakým se Seldon setkal před osmi lety. Přibral dobrých pět kilo a ve tváři měl trucovitý výraz. Pokožku kolem očí a lícních kostí měl však jakoby vytahanou a Hari v tom rozeznal důsledek přílišných mikroúprav. Svým způsobem mu Kleona bylo líto – proti plynutí času byl císař navzdory vší své moci a vladařskému vystupování bezbranný.

	Kleon očekával Hariho Seldona opět samotný – v téže honosně zařízené místnosti, kde se odehrálo jejich první setkání. Seldon čekal, až bude osloven, jak bylo zvykem.

	Císař po zběžném komentáři týkajícím se Seldonova vzhledu pronesl normálním tónem: „Rád vás vidím, profesore. Odložme formality stranou, jako jsme to udělali při našem minulém setkání.“

	„Jistě, Veličenstvo,“ opáčil Seldon škrobeně. Nemuselo být nutně bezpečné přejít k neformálnosti jen proto, že vám to císař nařídil pod vlivem chvilkového rozmaru.

	Kleon učinil nepatrný posunek a místnost rázem ožila automatikou, jak se stůl prostíral a začala se na něm objevovat jídla. Seldona to zmátlo natolik, že nestíhal sledovat podrobnosti.

	Císař nenucené prohodil: „Poobědváte se mnou, Seldone?“

	Mělo to formální intonaci otázky a zároveň důraznost rozkazu.

	„Bude mi ctí, Veličenstvo,“ odpověděl Seldon a nenápadně se rozhlédl kolem sebe. Dobře věděl, že císaři se otázky nekladou (nebo by se každopádně klást neměly), ale jiná možnost ho nenapadala. Potichu a co možná nejméně tázacím tónem pronesl: „Ministerský předseda se k nám nepřipojí?“

	„Ne. Má zrovna jinou práci a já s vámi beztak chci hovořit o samotě.“

	Chvíli jedli mlčky, přičemž Kleon z něj nespouštěl oči a Seldon se plaše usmíval. Kleon nebyl pověstný krutostí, a dokonce ani nezodpovědností, nicméně teoreticky mohl Seldona dát zatknout na základě nějakého vágního obvinění, a pokud by uplatnil svůj císařský vliv, nemusel by se Seldonův případ nikdy dostat k soudu. Vždycky bylo lepší držet se z dohledu, což bylo momentálně nad Seldonovy síly.

	Před osmi lety, kdy jej do paláce přivedla ozbrojená stráž, to bylo bezesporu horší. – Tato skutečnost však Seldonovi nepřinesla žádnou útěchu.

	„Seldone,“ ozval se Kleon. „Ministerský předseda mi prokazuje vynikající služby, nicméně lidé si patrně mohou někdy myslet, že nemám vlastní hlavu. Myslíte si to také?“

	„Nikdy, Veličenstvo,“ odvětil Seldon nevzrušeně. Odporovat příliš horlivě by nemělo smysl.

	„Nevěřím vám. Mám však vlastní hlavu a vzpomínám si, že když jste přiletěl na Trantor, zaobíral jste se tou svou psychohistorií.“

	„Určitě si také vzpomínáte, Veličenstvo,“ dodal Seldon pokorně, „jak jsem vám tehdy vysvětloval, že jde o matematickou teorii postrádající praktické uplatnění.“

	„To jste mi tvrdil. Stále na tom trváte?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„Pracoval jste na tom pak ještě?“

	„Občas si s tím pohrávám, ale nic z toho, žel, nevzešlo. Vždycky do toho zasáhne chaos a předvídatelnost není…“

	„Mám tu konkrétní problém, se kterým byste mi mohl pomoci,“ přerušil ho císař. „A ochutnejte zákusek, Seldone. Je velmi dobrý.“

	„O jaký problém jde, Veličenstvo?“

	„O muže jménem Joranum. Demerzel mi tvrdí – a jak zdvořile – že ho nemohu dát zatknout a že nemohu nasadit ozbrojené složky, aby rozprášily jeho stoupence. Podle něj by se tím situace jedině zhoršila.“

	„Pakliže to tvrdí ministerský předseda, nejspíš tomu tak bude.“

	„Jenže já tady toho Jorana nechci. Každopádně se nechci stát jeho loutkou. Demerzel s tím nic nedělá.“

	„Určitě dělá, co může, Veličenstvo.“

	„Pokud dělá něco pro to, aby ten problém zmírnil, rozhodně mi nedává vědět, jak to postupuje.“

	„Možná se vás ministerský předseda jen instinktivně snaží udržet mimo nebezpečí, Veličenstvo. Třeba má pocit, že kdyby Joranum – kdyby přece jen…“

	„Převzal moc,“ dořekl Kleon s bezmeznou nechutí.

	„Ano, Veličenstvo. Nebylo by moudré budit dojem, že jste proti němu byl osobně zaujatý. Musíte zůstat nad věcí v zájmu stability Říše.“

	„Mnohem radši bych zajistil stabilitu Říše bez Jorana. Co navrhujete, Seldone?“

	„Já, Veličenstvo?“

	„Vy, Seldone,“ potvrdil Kleon netrpělivě. „Nevěřím vám, když říkáte, že psychohistorie je jen hříčka, abyste věděl. Demerzel s vámi udržuje přátelské styky. Myslíte si, že jsem takový blbec, abych o tom nevěděl? Něco od vás očekává. Očekává od vás psychohistorii, a jelikož nejsem žádný hlupák, očekávám ji od vás i já. – Jste pro Jorana, Seldone? Ale pravdu!“

	„Ne, Veličenstvo, nejsem pro Jorana. Považuji ho za naprostou hrozbu pro Říši.“

	„No dobrá. Věřím vám. Dozvěděl jsem se, že jste vlastnoručně překazil potenciální joranovskou demonstraci ve školním areálu.“

	„Z mé strany to byl čistě impulzivní krok, Veličenstvo.“

	„To povídejte hlupákům, a ne mně. Dovedla vás k tomu psychohistorie.“

	„Veličenstvo!“

	„Neodmlouvejte. Co děláte ohledně Jorana? Musíte něco dělat, jestli jste na straně Říše.“

	„Veličenstvo,“ pronesl Seldon opatrně, jelikož netušil, kolik toho císař ví. „Poslal jsem svého syna, aby se s Joranem setkal v sektoru Dahl.“

	„Proč?“

	„Můj syn je Dahlijec – a má za ušima. Snad zjistí něco, co budeme moci využít.“

	„Snad?“

	„Nic víc, Veličenstvo.“

	„Budete mě včas informovat?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	„A nevykládejte mi, že psychohistorie je jen hříčka a že nic takového neexistuje, Seldone. Už o tom nechci slyšet. Očekávám, že s Joranem něco uděláte. Netuším, co to bude, ale něco s ním udělat musíte. Jinou možnost nepřipustím. Můžete odejít.“

	Seldon se vrátil na Streelingskou univerzitu v mnohem chmurnější náladě, než když odjížděl. Znělo to, jako když se Kleon s neúspěchem nehodlá smířit.

	Teď to všechno záviselo na Raychovi.
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	Raych seděl v předpokoji dahlijské úřední budovy, do níž jako malý chuligán nikdy nevstoupil – a ani by nemohl. Upřímně řečeno ho to trochu znervózňovalo, jako by tu byl neoprávněně.

	Snažil se vypadat klidně, důvěryhodně a sympaticky.

	Táta mu tvrdil, že jde o vlastnost, kterou má vrozenou, ale on sám si jí nikdy nebyl vědom. Jestli k tomu měl přirozené vlohy, nejspíš by to jen zkazil, kdyby se snažil VYPADAT takový, jaký doopravdy JE.

	Snažil se uvolnit a sledovat přitom úředníka za stolem, který něco dělal na počítači. Nebyl to Dahlijec. Ve skutečnosti to byl Gambol Deen Namarti, který s Joranem přišel na tu schůzku s tátou, jíž se zúčastnil i Raych.

	Namarti každou chvíli zvedl hlavu a střelil po Raychovi nepřátelským pohledem. Na tohohle Namartiho Raychova sympatičnost nezabírala. To bylo vidět.

	Raych se nesnažil čelit Namartiho nepřátelství přívětivým úsměvem. To by vypadalo vyumělkovaně. Prostě jen čekal. Už se dostal až sem. Jestli Joranum dorazí podle očekávání, naskytne se Raychovi možnost s ním promluvit.

	Joranum skutečně dorazil a vplul dovnitř se svým nacvičeným úsměvem sršícím vřelostí a sebevědomím. Namarti pozvedl ruku a Joranum se zarazil. Pustili se do tichého hovoru, zatímco Raych je pozorně sledoval a marně se snažil tvářit, že si jich nevšímá. Měl dojem, že Namarti se snaží jejich schůzce zabránit, a pěkně ho to štvalo.

	Pak se Joranum ohlédl po Raychovi, usmál se a odstrčil Namartiho stranou. Raychovi došlo, že Namarti je mozek týmu, zatímco na kouzlo osobnosti je tu zjevně Joranum.

	Joranum k němu zamířil a natáhl masitou navlhlou ruku. „No toto. Syn profesora Seldona. Jak se máš?“

	„Dobře, děkuju.“

	„Cesta se ti poněkud zkomplikovala, pokud tomu správně rozumím.“

	„Ani ne.“

	„A jistě mi neseš zprávu od otce. Doufám, že své rozhodnutí přehodnotil a rozhodl se připojit k mému velkému tažení.“

	„To asi ne.“

	Joranum se zamračil. „Jsi tu snad bez jeho vědomí?“

	„Ne. Poslal mě sem.“

	„Ach tak. – Máš hlad?“

	„Teď zrovna ne.“

	„A nebude ti vadit, když se najím? Na tyhle každodenní vymoženosti nemívám moc času,“ vysvětloval Joranum se širokým úsměvem.

	„Poslužte si.“

	Poodešli ke stolu a usadili se. Joranum si vybalil sendvič a zakousl se do něj. Poněkud zastřeným hlasem pak pokračoval: „A pročpak tě poslal, chlapče?“

	Raych pokrčil rameny. „Asi si myslel, že o vás zjistím něco, co by mohl využít proti vám. S ministerským předsedou Demerzelem je jedna ruka.“

	„A ty ne?“

	„Ne. Jsem Dahlijec.“

	„To já vím, pane Seldone, ale co to znamená?“

	„Znamená to, že jsem utlačovaný, takže jsem na vaší straně a chci vám pomáhat. Byl bych samozřejmě nerad, kdyby se to otec dozvěděl.“

	„Není důvod, proč by se to měl dozvědět. Jak byste mi chtěl pomáhat?“ Zaletěl pohledem k Namartimu opřenému o psací stůl, který naslouchal se založenýma rukama a zasmušilým výrazem. „Víte něco o psychohistorii?“

	„Ne. Otec o tom se mnou nemluví – a i kdyby o tom mluvil, nerozuměl bych mu. Mám pocit, že s tím nijak nepokročil.“

	„Jste si jistý?“

	„Jasně že jsem. Pracuje na tom jeden kluk, Yugo Amaryl, taky Dahlijec, který se o tom občas zmíní. Jsem si jistý, že to nikam nevede.“

	„Á. A myslíte, že bych se s tím Yugem Amarylem mohl někdy setkat?“

	„Pochybuju. Demerzelovi sice moc nefandí, ale zato je všemi deseti pro mého otce. Nepodrazil by ho.“

	„Ale vy ano?“

	Raych se zatvářil nešťastně a zarputile zamumlal: „Jsem Dahlijec.“

	Joranum si odkašlal. „Pak se tedy zeptám znovu. Jak byste mi chtěl pomáhat, mladíku?“

	„Chci vám říct něco, čemu možná nebudete věřit.“

	„Opravdu? Tak to zkuste. Jestli tomu neuvěřím, řeknu vám to.“

	„Týká se to ministerského předsedy Eto Demerzela.“

	„Ano?“

	Raych se nervózně rozhlédl kolem sebe. „Může mě někdo slyšet?“

	„Jen Namarti a já.“

	„Dobře, tak poslouchejte. Tenhle Demerzel není člověk. Je to robot.“

	„Cože!“ vykřikl Joranum.

	Raych měl pocit, že to musí dovysvětlit. „Robot je mechanická figurína, pane. Není to člověk. Je to stroj.“

	Namarti vášnivě zaprotestoval: „Nevěř tomu, Jojo. Je to k smíchu.“

	Jenže Joranum zvedl ruku v káravém gestu. Oči se mu leskly. „Proč to říkáte?“

	„Otec jednou navštívil Mykogen. Vyprávěl mi o tom. V Mykogenu se hodně mluví o robotech.“

	„Ano, já vím. Aspoň se to říká.“

	„Mykogeňané věří, že jejich předkové využívali roboty zcela běžně, ale pak je vyhladili.“

	Namarti přimhouřil oči. „Ale proč si myslíš, že Demerzel je robot? Z toho mála, co jsem o těchhle smyšlenkách slyšel, by roboti měli být z kovu, ne?“

	„Správně,“ ujistil ho Raych. „Jenže já jsem slyšel, že existovalo několik robotů, kteří vypadají úplně jako lidi a žijí věčně…“

	Namarti vehementně zavrtěl hlavou. „Báje! Směšné pověsti! Jojo, proč posloucháme…“

	Joranum ho však rázně přerušil: „Ne, Gado. Chci si to poslechnout. Taky se ke mně ty pověsti donesly.“

	„Vždyť je to nesmysl, Jojo.“

	„Jen se s tím svým ‚nesmyslem‘ neukvapuj. A i kdyby tomu tak bylo, lidé pro nesmysly žijí a umírají. Nejde ani tak o to, jak se věci mají, ale jak si lidé MYSLÍ, že se mají. – Odhlédneme-li od pověstí, mladý muži, povězte mi, proč si myslíte, že Demerzel je robot? Předpokládejme, že roboti existují. Co vás vede k závěru, že zrovna Demerzel je robot? Řekl vám to snad?“

	„To ne.“

	„Nebo vám to řekl otec?“

	„Ne. Je to jen můj nápad, ale jsem si tím jistý.“

	„Proč? Kde berete tu jistotu?“

	„Je na něm něco zvláštního. Nemění se. Nestárne. Nedává najevo city. Kdoví proč působí DOJMEM, že je z kovu.“

	Joranum se rozvalil v křesle a chvíli Rayche pozoroval. Člověk mohl skoro až slyšet bzukot jeho myšlenek.

	Nakonec řekl: „Předpokládejme, že je to robot, mladíku. Proč se o to staráte? Záleží vám na tom?“

	„Samozřejmě že mi na tom záleží. Jsem člověk. Nechci, aby Říši řídil nějaký robot.“

	Joranum se obrátil k Namartimu s výrazem dychtivého souhlasu. „Slyšels to, Gado? Jsem člověk. Nechci, aby Říši řídil nějaký robot. Pošleme ho, ať to řekne v holovizi. Necháme ho to opakovat tolikrát, dokud to nevtlučeme do hlavy celému Trantoru.“

	„Tak hele,“ zarazil ho Raych, když se konečně vzpamatoval. „Tohle v holovizi říct nemůžu. Nechci, aby se otec dozvěděl…“

	„Jistěže,“ ubezpečil ho Joranum. „To nesmíme dopustit. Jen použijeme ta slova. Najdeme nějakého jiného Dahlijce. Z každého sektoru seženeme někoho, kdo to řekne s místním přízvukem, ale poselství bude stále totéž: ‚Nechci, aby Říši řídil nějaký robot.‘“

	„A co se stane, až Demerzel dokáže, že není robot?“ namítl Namarti.

	„Prosím tě. Jak by to asi udělal? Něco takového ani dokázat nemůže. Je to psychologicky nemožné. Co? Velký Demerzel, síla hýbající trůnem, muž, který celé roky tahal za nitky řídící Kleona I. a před ním i Kleonova otce? Sleze snad dolů a bude před lidmi kvílet, že i on je lidská bytost? To by pro něj bylo skoro stejně zničující, jako kdyby to skutečně byl robot. Dostali jsme toho lumpa do situace, v níž prostě nemůže vyhrát, a to jen díky tomuto znamenitému mladíkovi, Gado.“

	Raych se začervenal.

	Joranum pokračoval: „Jmenuješ se Raych, viď? Nezapomeneme ti to, až se naše strana dostane do postavení, kdy bude moci něčeho dosáhnout. Dahl na tom vydělá a ty u nás budeš dobře zapsán. Jednoho dne se staneš vůdcem celého dahlijského sektoru, Raychi, a svého nynějšího činu nebudeš litovat. Lituješ ho teď?“

	„Ne, přísahám na váš život,“ opáčil Raych přesvědčeně.

	„V tom případě se postaráme, aby ses vrátil k otci. Můžeš mu vyřídit, že mu nehodláme nijak ublížit a že si ho velmi ceníme. Pokud jde o to, jak jsi to zjistil, můžeš si vymyslet, co chceš. A jestli zjistíš ještě něco, co by se nám podle tvého názoru mohlo hodit – hlavně o psychohistorii – dej nám vědět.“

	„Jasná věc. Ale myslel jste to vážně, když jste řekl, že Dahl si bude moct vydechnout?“

	„Absolutně. Rovnoprávnost sektorů, chlapče. Rovnoprávnost světů. Vykořeníme všechny ty staré lumpárny ohledně výsad a nerovností a vybudujeme novou Říši.“

	Na což Raych rázně přikývl. „Jsem pro.“
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	Kleon, císař Galaxie, spěchal podloubím, které vedlo z jeho soukromých komnat v Malém paláci do kanceláří poměrně početného personálu obývajícího rozličná křídla přistavěná k císařskému paláci, jenž sloužil jako nervové centrum Říše.

	Za ním kráčelo několik jeho osobních atašé s velice ustaranými výrazy ve tvářích. Císař za nikým nechodí. Povolává si lidi k sobě a oni přicházejí za ním. Pakliže chodí, nedává nikdy najevo známky spěchu nebo citového traumatu. Jak by také mohl? Je přece císař a jako takový je spíš symbolem všech světů než člověkem.

	Nyní však působil jako člověk. Netrpělivým posunkem pravičky všechny odehnal. V levé ruce držel blyštivý hologram.

	„Ministerský předseda,“ vypravil ze sebe takřka přiškrceným hlasem, který se vůbec nepodobal pečlivě pěstěnému tónu, jejž si s nemalým úsilím osvojil po převzetí trůnu. „Kde je?“

	Načež všichni vysocí funkcionáři, kteří mu stáli v cestě, začali tápat, sípat a nedokázali se vyburcovat k souvislému projevu. Rozzlobeně se kolem nich protáhl, takže si museli připadat jako v nějaké noční můře.

	Nakonec lehce zadýchaný vtrhl do Demerzelovy soukromé pracovny a zakřičel – doslova zakřičel: „Demerzeli!“

	Demerzel k němu s jistým údivem vzhlédl a ihned vstal, jelikož bez výslovného svolení se v císařově přítomnosti sedět nesmí. „Veličenstvo?“

	Císař mrskl hologram na stůl a obořil se na něj: „Co to má znamenat? Řeknete mi to?“

	Demerzel se zahleděl na to, co mu císař přinesl. Byl to krásný hologram, ostrý a živý. Mohli jste skoro slyšet chlapce – přibližně desetiletého – pronášejícího slova uvedená v popisce: „Nechci, aby Říši řídil nějaký robot.“

	Demerzel tiše odvětil: „Také jsem jej obdržel, Veličenstvo.“

	„A kdo ještě?“

	„Mám dojem, Veličenstvo, že jde o leták masově šířený po celém Trantoru.“

	„Ano, a vidíte, na koho se ten spratek dívá?“ Poklepal na postavičku císařským ukazováčkem. „Nejste to vy?“

	„Ta podoba je zarážející, Veličenstvo.“

	„Mýlím se snad v závěru, že veškerý smysl tohoto letáku, jak to nazýváte, je obvinit vás, že jste robot?“

	„Zdá se to být jeho účelem, Veličenstvo.“

	„A opravte mě, pokud se mýlím, ale nejsou snad roboti bájní mechaničtí lidé, které známe z – z akčních filmů a pohádek?“

	„Jedním z článků mykogenské víry, Veličenstvo, je, že roboti…“

	„Nezajímají mě Mykogeňané a články jejich víry. Proč vás obviňují, že jste robot?“

	„Nepochybně jde o pouhou metaforu, Veličenstvo. Chtějí mě vylíčit jako bezcitného člověka, jehož názory jsou výsledkem bezohledné strojové kalkulace.“

	„To zní příliš rafinovaně, Demerzeli. Nejsem hlupák.“ Znovu poklepal na hologram. „Chtějí lidi přesvědčit, že jste opravdický robot.“

	„Pokud tomu lidé budou chtít uvěřit, Veličenstvo, stěží tomu můžeme zabránit.“

	„To si nemůžeme dovolit. Vašemu úřadu by to ubralo na důstojnosti. A co hůř, ubírá to na důstojnosti i císaři. Vyplývá z toho, že já – JÁ jsem svým ministerským předsedou udělal mechanickou figurínu. Něco takového nesnesu. Poslyšte, Demerzeli, copak neexistují zákony zakazující zostouzení říšských úředníků?“

	„Ano, existují – a to docela přísné zákony, Veličenstvo, pocházející z dob slavného Aburamidina zákoníku.“

	„A za zostuzení samotného císaře se jistě udílí nejvyšší trest, nebo snad ne?“

	„Jde o čin, který se trestá smrtí, Veličenstvo. Ano.“

	„Tohle přece neostouzí jen vás, ale i mě – a ten, kdo to má na svědomí, musí být bezodkladně popraven. Určitě je za tím ten Joranum.“

	„Bezesporu ano, Veličenstvo, ale dokázat to bude poměrně obtížné.“

	„Nesmysl! Mám důkazů habaděj! Požaduji popravu.“

	„Problém je v tom, Veličenstvo, že dodržování zákona o pomluvě se skoro nikdy nevymáhá. Rozhodně ne v tomto století.“

	„A právě proto je společnost tak vratká a Říše se otřásá v základech. Zákony jsou stále ještě zapsány v knihách, tak je vymáhejte.“

	„Zvažte, zda je to moudré, Veličenstvo,“ namítl Demerzel. „Budete pak vypadat jako tyran a despota. Vaše vláda zaznamenala řadu úspěchů díky vlídnosti a mírnosti…“

	„Ano, a podívejte, co z toho mám. Jen ať se mě pro změnu bojí, než aby mě milovali tímhle způsobem.“

	„Vřele vám doporučuji, abyste to nedělal, Veličenstvo. Mohlo by jít o krok, který rozpoutá povstání.“

	„Co byste tedy chtěl udělat? Předstoupit před lidi a říct: ‚Podívejte se na mě. Nejsem žádný robot.‘“

	„Nikoli, Veličenstvo, jelikož, jak jste řekl, by tím utrpěla má důstojnost – a co hůř, i ta vaše.“

	„Takže?“

	„Nejsem si jistý, Veličenstvo. Ještě jsem to důkladně nepromýšlel.“

	„Tak důkladně nepromýšlel, ano? – Spojte mě se Seldonem.“

	„Veličenstvo?“

	„Co je na tom rozkazu tak složitého? SPOJTE MĚ SE SELDONEM?“

	„Mám ho povolat do paláce, Veličenstvo?“

	„Na to teď není čas. Předpokládám, že nás budete umět spojit zabezpečenou komunikační linkou, kterou nelze odposlouchávat.“

	„Jistě, Veličenstvo.“

	„Tak to udělejte. Teď hned!“
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	Seldon postrádal Demerzelovo sebeovládání, jelikož byl koneckonců jen člověk z masa a kostí. Už jen předvolání do jeho kabinetu spolu s náhlým svitem a tetelením pole vydávaného rušičkou svědčilo o tom, že se děje něco nezvyklého. Zabezpečenou linkou už hovořil několikrát, ale ještě nikdy neměl tu čest s kompletním utajením poskytovaným státním institucím.

	Očekával nějakého úředníka, který připraví půdu samotnému Demerzelovi. Vzhledem k pozvolna narůstajícímu poprasku kolem letáku s robotem nemohl očekávat nic menšího.

	Neočekával však ani nic víc, a když do jeho kabinetu vstoupil (takříkajíc) obraz samotného císaře, kolem jehož obrysů se třpytila matná záře utajovacího pole, odtáhl se s otevřenou pusou a zmohl se jen na chabý pokus o zvednutí z křesla.

	Kleon mu netrpělivě pokynul, aby zůstal sedět. „Určitě víte, co se děje, Seldone.“

	„Máte na mysli ten leták s robotem, Veličenstvo?“

	„Přesně ten mám na mysli. Co s ním mám dělat?“ Seldon se navzdory císařovu svolení konečně vyškrábal na nohy. „Je tu ještě něco, Veličenstvo. Joranum v té věci organizuje demonstrace po celém Trantoru. Aspoň jsem to slyšel ve zprávách.“

	„Ke mně tahle zpráva ještě nedorazila. No jistě. Proč by císař měl vědět, co se děje?“

	„Císař by se neměl znepokojovat, Veličenstvo. Ministerský předseda určitě…“

	„Ministerský předseda neudělá nic, natož aby mě udržoval v obraze. Obracím se na vás a vaši psychohistorii. ŘEKNĚTE MI, CO MÁM DĚLAT.“

	„Veličenstvo?“

	„Nehodlám hrát tu vaši hru, Seldone. Už osm let pracujete na psychohistorii. Podle ministerského předsedy nesmím Jorana pohnat před soud. Co mám tedy dělat?“

	Seldon se zakoktal: „N-nic, Veličenstvo!“

	„Nic mi neřeknete?“

	„Ne, Veličenstvo. Tak jsem to nemyslel. Chci říct, že nesmíte dělat nic. VŮBEC NIC! Ministerský předseda má pravdu, když vám radí, abyste tu záležitost nedával k soudu. Situace by se tím jen zhoršila.“

	„Dobrá. Čím by se dala situace zlepšit?“

	„Tím, že nebudete dělat nic. Tím, že ministerský předseda nebude dělat nic. Tím, že vláda nechá Jorana, aby si dělal, co se mu zlíbí.“

	„K čemu to bude dobré?“

	A Seldon odpověděl hlasem přemáhajícím zoufalství: „To se brzy ukáže.“

	Císař náhle splaskl, jako by z něj veškerý hněv a rozhořčení vyprchaly. „Á! Chápu! Máte situaci pevně v rukou!“

	„Veličenstvo! Neřekl jsem, že…“

	„Nemusíte nic říkat. Už jsem slyšel dost. Máte situaci pevně v rukou, ale já chci výsledky. Stále ještě mám císařskou gardu a ozbrojené složky. Budou mi věrné, a pokud by došlo k regulérním výtržnostem, nebudu váhat je použít. Nejprve však dám šanci vám.“

	Jeho obraz s bliknutím zmizel a Seldon zůstal sedět, zíraje do prázdna, které po něm zbylo.

	Od toho prvního nešťastného okamžiku před osmi lety, kdy na Decenálním sjezdu hovořil o psychohistorii, musel čelit skutečnosti, že nedisponoval tím, o čem se tehdy neopatrně zmínil.

	Disponoval jen divokými přízraky několika myšlenek – a tím, čemu Yugo Amaryl říkal intuice.
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	Joranum se během dvou dní přehnal Trantorem, zčásti sám, převážně však prostřednictvím svých zástupců. Šlo o kampaň jevící veškeré známky vojenské efektivity, jak Hari prohodil k Dors. „Dřív by ten chlap byl rozený admirál. Pro politiku je ho škoda.“

	„Škoda?“ opáčila Dors. „Tímhle tempem z něj za týden bude ministerský předseda a za dva týdny císař, když bude chtít. Máme hlášení, že mu provolávají slávu i některé vojenské posádky.“

	Seldon zavrtěl hlavou. „Brzy se to rozpadne, Dors.“

	„Co? Joranova strana, nebo Říše?“

	„Joranova strana. Ta historka s robotem vyvolala okamžitý povyk, zejména díky efektivnímu uplatnění letáku, ale stačí, aby se nad tím veřejnost trochu zamyslela, aby se trochu zklidnila, a hned pochopí, jak směšné to obvinění je.“

	„Ale Hari,“ protestovala Dors upjatě, „přede mnou si nemusíš na nic hrát. Není to směšná historka. Jak mohl Joranum zjistit, že Demerzel je robot?“

	„Jo tohle! No přece od Rayche.“

	„Od Rayche!“

	„Přesně tak. Raych odvedl skvělou práci a vrátil se živý a zdravý s příslibem, že z něj jednoho dne udělají předáka dahlijského sektoru. Samozřejmě že mu uvěřili. Já věděl, že to dokáže.“

	„Takže tys Raychovi řekl, že Demerzel je robot, aby tu novinu mohl vyřídit Joranovi?“ Dors vypadala naprosto otřeseně.

	„To bych nemohl. Nemůžu Raychovi – ani nikomu jinému – říct, že Demerzel je robot, to přece víš. Sdělil jsem Raychovi co nejdůrazněji, že Demerzel není robot – a i tohle šlo velmi ztěžka. Ale požádal jsem ho, aby Joranovi tvrdil opak. Žije v domnění, že Joranovi lhal.“

	„Ale proč, Hari? Proč?“

	„O psychohistorii nejde, to ti můžu říct rovnou. Ne že mě jako císař budeš považovat za kouzelníka. Jen jsem chtěl, aby Joranum věřil, že Demerzel je robot. Je to rodilý Mykogeňan, takže odmalička nasával historky o robotech typické pro jeho kulturu. Měl tudíž dispozice k tomu, aby té zprávě uvěřil a byl přesvědčený, že veřejnost jí uvěří také.“

	„A ne snad?“

	„Ne tak docela. Až odezní počáteční šok, dojde jim, že jde o bláznivý výmysl – nebo si to aspoň budou myslet. Přemluvil jsem Demerzela, aby promluvil v subéterové holovizi, která vysílá do klíčových částí Říše i do všech trantorských sektorů. Bude hovořit o všem s výjimkou robotů. Všichni víme, že krizí je dost na to, aby na takový pořad vystačily. Lidé budou naslouchat a neuslyší ani slovo o robotech. Na konci se ho pak zeptají na ten leták a on nebude muset říct ani slovo. Stačí, když se zasměje.“

	„Demerzel? Nikdy jsem ho neviděla smát se. Skoro nikdy se neusmívá.“

	„Tentokrát se rozesměje, Dors. Jde o to jediné, při čem si nikdo neumí robota představit. Vidělas přece roboty v holografických fantaziích, ne? Vždycky jsou zobrazováni jako věcní, bezcitní, nelidští… tohle od nich lidé budou očekávat. Takže Demerzelovi stačí, aby se zasmál. A navíc – vzpomínáš si na Sluncepána Čtrnáctého, toho náboženského vůdce Mykogenu?“

	„Jistěže. Věcný, bezcitný, nelidský. Taky se nikdy nesmál.“

	„A ani teď se smát nebude. Od té bitky na hřišti jsem v joranovské záležitosti odvedl pěkný kus práce. Znám Joranovo pravé jméno. Vím, kde se narodil, kdo byli jeho rodiče, kde absolvoval základní školu, a všechno to i s důkazními dokumenty skončilo v rukou Sluncepána Čtrnáctého. Pochybuju, že má odštěpence v lásce.“

	„Vždyť jsi říkal, že nechceš podněcovat bigotnost.“

	„Taky že ne. Podnítil bych ji, kdybych ty informace poskytl lidem od holovize, ale já jsem je poslal Sluncepánovi, kam koneckonců patří.“

	„Takže bigotnost rozpoutá on.“

	„Samozřejmě že ne. Na celém Trantoru není nikdo, kdo by mu věnoval pozornost – ať bude říkat cokoliv.“

	„Tak k čemu to bude?“

	„Inu, to se ještě ukáže, Dors. Nemám k ruce psychohistorickou analýzu situace. Ani nevím, jestli by vůbec šla vypracovat. Jen doufám, že jsem se ve svém odhadu nemýlil.“
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	Eto Demerzel se rozesmál.

	Nebylo to poprvé. Seděl s Harim Seldonem a Dors Venabiliovou v neodposlouchávatelné místnosti a každou chvíli se na Hariho pokyn zasmál. Občas se zaklonil a rozesmál se z plných plic, ale Seldon vrtěl hlavou. „To by neznělo přesvědčivě.“

	Pročež se Demerzel pousmál, pak se důstojně rozesmál a Seldon udělal grimasu. „Jsem v koncích. Vykládat vám vtipné historky nemá smysl. Chápete je pouze rozumově. Budete si zkrátka muset nacvičit příslušné zvuky.“

	„Použijte přednahraný holografický smích,“ navrhla Dors.

	„Ne! To by nebyl Demerzel. Byla by to banda blbců placených za svůj řehot. A to já nechci. Zkuste to znovu, Demerzeli.“

	Demerzel to zkoušel znovu, až nakonec Seldon řekl: „Tak dobrá, naučte se ten zvuk zpaměti a přehrajte jej, až vám položí příslušnou otázku. Musíte se tvářit pobaveně. Ani ten nejdokonalejší smích nemůžete vydávat s vážným výrazem. Usmějte se trochu, jen trochu. Zvedněte koutek úst.“ Demerzelova ústa se pozvolna roztáhla do úšklebku. „To by šlo. Uměl byste udělat, aby vám zajiskřilo v očích?“

	„Jak to myslíš, ‚zajiskřilo‘?“ namítla Dors podrážděně. „Nikomu nejiskří v očích. Je to metaforický obrat.“

	„To tedy není,“ oponoval Seldon. „V oku je patrný náznak slz – slz smutku, radosti, údivu, jedno čeho – a k jiskření dochází v důsledku odrazu světla v tekutině.“

	„Očekáváš snad, že Demerzel bude schopen produkovat slzy?“

	A Demerzel věcně podotkl: „Mé oči produkují slzy kvůli čištění – ne však v nadměrném množství. Snad kdybych si představoval, že mám oči lehce podrážděné…“

	„Zkuste to,“ vybídl ho Seldon. „Nic tím nezkazíte.“

	A tak se stalo, že když pořad vysílaný subéterovou holovizi skončil a jeho slova letěla tisícinásobkem efektivní rychlosti světla k milionům světů, slova vážná, věcná, informativní a bez rétorických příkras – která se týkala všeho kromě robotů – ohlásil Demerzel, že je připraven zodpovědět dotazy.

	Nemusel čekat dlouho. Už první otázka zněla: „Jste robot, pane premiére?“

	Demerzel jen nehnuté zíral a nechával napětí působit. Pak se usmál, jeho tělem projel nepatrný záškub, a dal se do smíchu. Nebyl to hlasitý chechtot, ale sytý smích člověka oddávajícího se chvilkovému snění. Byl nakažlivý. Publikum se zahihňalo a pak se rozesmálo spolu s ním.

	Demerzel počkal, až smích utichne, a s jiskřícíma očima se optal: „Opravdu na to musím odpovídat? Je to nutné?“ Stále ještě se usmíval, když obrazovka potemněla.
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	„Určitě to zabralo,“ ujišťoval se Seldon. „K naprostému zvratu přirozeně nedojde hned. Chce to čas. Ale teď už jde vývoj správným směrem. Všiml jsem si toho, když jsem přerušil Namartiho projev na školním hřišti. Publikum bylo na jeho straně, dokud jsem se mu nepostavil a neprojevil kuráž tváří v tvář přesile. Diváci pak okamžitě začali přebíhat.“

	„Myslíš, že je to analogická situace?“ zapochybovala Dors.

	„Samozřejmě. Když nemám psychohistorii, můžu využít analogii – a mozek, který, jak předpokládám, mi byl dán do vínku. Měli jsme tu ministerského předsedu, na něhož se ze všech stran hrnula obvinění, a on jim čelil s úsměvem a smíchem, což byla nejméně robotická věc, jakou mohl udělat, a zároveň dostatečná odpověď na inkriminovanou otázku. Sympatie se pochopitelně začaly převažovat na jeho stranu. Tomu nemohlo nic zabránit. Ale to je teprve začátek. Teď musíme počkat, co k tomu řekne Sluncepán Čtrnáctý.“

	„A jeho příspěvkem jsi si také jistý?“

	„Absolutně.“
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	Tenis patřil k Hariho oblíbeným sportům, ale osobně radši hrál, než aby sledoval druhé při hře. Netrpělivě se proto díval, jak sportovně oblečený císař Kleon kluše po kurtu, aby odpálil míček. Ve skutečnosti šlo o říšský tenis, variantu, která dostala svůj název podle obliby mezi císaři a která se hrála s počítačem řízenou raketou schopnou měnit úhel podle tlaku vyvíjeného na držadlo. Hari Seldon se několikrát pokusil proniknout do techniky hry, ale zjistil, že ovládnutí počítačem řízené rakety vyžaduje značný cvik – a jeho čas byl příliš cenný, aby jej mohl vynakládat na tak očividně triviální zálibu.

	Kleon odpálil míček mimo dosah protivníka a vyhrál utkání. Odběhl z kurtu za obezřetného potlesku přihlížejících funkcionářů a Seldon ho uvítal slovy: „Blahopřeji, Veličenstvo. Hrál jste skvěle.“

	Kleon lhostejně opáčil: „Myslíte, Seldone? Dbají tak usilovně o to, aby mě nechali vyhrát, že pak nemám z výhry žádnou radost.“

	„V tom případě byste snad mohl nařídit protivníkům, aby se víc snažili, Veličenstvo.“

	„To by k ničemu nebylo. Stejně by si dali záležet, aby prohráli. A kdyby vyhráli, těšila by mě prohra ještě méně než nesmyslná výhra. Být císařem má své stinné stránky, Seldone. I Joranum by to býval zjistil, kdyby se mu ovšem podařilo se jím stát.“

	Císař zmizel ve své soukromé umývárně a za chvíli se vynořil vydrhnutý, osušený a v podstatně formálnějším oděvu.

	„Nuže, Seldone,“ pokračoval, odháněje posunkem ostatní, „těžko budeme hledat větší soukromí, než jaké nám skýtá tenisový kurt, a počasí je skvostné, zůstaňme tedy venku. Přečetl jsem tu mykogenskou zprávu od Sluncepána Čtrnáctého. Stačí to?“

	„Bohatě, Veličenstvo. Jak jste sám četl, Joranum byl odhalen coby mykogenský odštěpenec a nyní čelí obvinění z nejhorší formy kacířství.“

	„A to znamená jeho konec?“

	„Jeho důležitost tím smrtelně utrpěla, Veličenstvo. Jen málokdo nyní věří té bláznivé historce o premiérově robotství. Joranum byl kromě toho demaskován coby lhář a pozér – a navíc přistižený při činu.“

	„Přistižený, to je ono,“ opakoval Kleon zamyšleně. „Chcete říct, že samotné pokoutní jednání je projevem mazanosti, která může vyvolávat obdiv, nicméně být přistižen je projevem stupidity, která nikdy není obdivuhodná.“

	„Vyjádřil jste to výstižně, Veličenstvo.“

	„Takže Joranum už nepředstavuje hrozbu.“

	„Tím si nemůžeme být jisti, Veličenstvo. Ještě by se mohl vzchopit. Stále má svou organizaci a někteří z jeho stoupenců mu zůstanou věrni. Z dějin známe příklady mužů a žen schopných chytit druhý dech i po takovéto katastrofě – nebo i horší.“

	„V tom případě ho popravíme, Seldone.“

	Seldon zavrtěl hlavou. „To bych nedoporučoval, Veličenstvo. Nechcete z něj přece udělat mučedníka nebo budit dojem despoty.“

	Kleon se zamračil. „Teď mluvíte jako Demerzel. Vždycky, když chci razantně zakročit, začne mumlat něco o despotech. Přede mnou už vládli císaři, kteří se neostýchali razantně zakročit a byli následně obdivováni pro svou sílu a rozhodnost.“

	„Nepochybně ano, Veličenstvo, ale my žijeme v krušné době. Poprava navíc není nutná. Můžete dosáhnout svého způsobem, který bude působit osvíceně a laskavě.“

	„PŮSOBIT osvíceně?“

	„Který BUDE osvícený, Veličenstvo. Přeřekl jsem se. Joranova poprava by byla aktem pomsty, která by mohla být vnímána jako něco nízkého. Jakožto císař však vůči názorům všech svých poddaných přistupujete vlídně, ba otcovsky. Nečiníte mezi nimi rozdílu, protože jste císařem všech bez výjimky.“

	„Kam tím směřujete?“

	„Chci říct, Veličenstvo, že Joranum urazil cítění Mykogeňanů a vás pohoršila svatokrádež spáchaná někým, kdo se narodil jako jeden z nich. Můžete snad udělat něco lepšího než předat Jorana Mykogeňanům a nechat zbytek na nich? A ještě sklidíte zasloužený potlesk za náležitou vladařskou starostlivost.“

	„A Mykogeňané ho pak popraví?“

	„Mohli by, Veličenstvo. Jejich zákony týkající se kacířství jsou mimořádně přísné. V nejlepším případě ho odsoudí k doživotním nuceným pracím.“

	Kleon se pousmál. „Výborně. Mně se dostane uznání za humánnost a toleranci, a špinavou práci odvedou oni.“

	„Odvedli by, Veličenstvo, kdybyste jim Jorana skutečně předal. Tím byste z něj však stále udělal mučedníka.“

	„Teď jste mě zmátl. Co mám tedy udělat?“

	„Dejte Joranovi na vybranou. Řekněte mu, že s ohledem na dobro všech národů Říše byste jej měl vydat mykogenskému soudu, ale obáváte se, že by mu Mykogeňané udělili příliš tvrdý trest. Proto může místo toho odejít do vyhnanství na Nišaju, ten malý zapadlý svět, který vydával za své rodiště, aby tam prožil zbytek života v klidu a zapomnění. Samozřejmě dohlédnete na to, aby tam zůstal pod dozorem.“

	„A tím se vše vyřeší?“

	„Jistěže. Joranum by prakticky spáchal sebevraždu, kdyby se rozhodl vrátit do Mykogenu – a na mě nepůsobí jako sebevražedný typ. Určitě si zvolí Nišaju, a přestože jde o rozumný krok, je to zároveň krok nehrdinský. Jakožto uprchlík z Nišaje těžko může řídit nějaké hnutí usilující o ovládnutí Říše. Jeho stoupenci se jistě rozprchnou. Ve svatém zápalu by mohli následovat mučedníka, ale jen stěží budou následovat zbabělce.“

	„To je ohromné! Jak jste tohle všechno dokázal, Seldone?“ V Kleonově hlase zazníval nefalšovaný obdiv.

	„Přišlo mi zkrátka rozumné vyjít z předpokladu…“ začal Seldon.

	„To je vlastně jedno,“ přerušil ho Kleon. „Pochybuji, že byste mi řekl pravdu, nebo že bych ji pochopil, kdybyste mi ji sdělil, ale něco vám povím. Demerzel skládá funkci. Ta poslední krize na něj byla příliš a já jsem s ním zajedno v tom, že je na čase, aby odstoupil. Bez ministerského předsedy se však neobejdu a od tohoto okamžiku jste jím vy.“

	„Veličenstvo!“ vykřikl Seldon zároveň v úžasu i děsu.

	„Ministerský předseda Hari Seldon,“ pronesl Kleon nevzrušeně. „Císař si to přeje.“
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	„Žádný strach,“ ubezpečoval ho Demerzel. „Sám jsem to navrhl. Už jsem tady příliš dlouho a šňůra krizí dospěla do bodu, kdy mi ohled na tři zákony svazuje ruce. Logickým následníkem jste vy.“

	„Já žádným logickým následníkem nejsem,“ odporoval Seldon nakvašeně. „Co já vím o správě Říše? Císař je dost hloupý, aby věřil, že jsem tuhle krizi vyřešil s pomocí psychohistorie. Samozřejmě to tak nebylo.“

	„Na tom nesejde, Hari. Pokud VĚŘÍ, že vám psychohistorie poskytla odpověď, bude vás ochotně následovat, a to z vás udělá dobrého ministerského předsedu.“

	„Jen aby mě nenásledoval přímo do zkázy.“

	„Mám za to, že zdravý rozum – nebo intuice – vám zabrání sejít z cesty… ať už s psychohistorii nebo bez ní.“

	„Ale co si počnu bez vás, Daneeli?“

	„Díky, že jste mě tak oslovil. Už nejsem Demerzel, jen Daneel. Pokud jde o to, co si beze mě počnete… co kdybyste se pokusil uvést do praxe některé z Joranových myšlenek ohledně rovnoprávnosti a sociální spravedlnosti? Možná je nemyslel upřímně – třeba je využil jen jako prostředek k získání stoupenců – ale samy o sobě to nejsou špatné nápady. A vymyslete, jak do toho zapojit Rayche. Stál při vás navzdory tomu, že mu Joranovy myšlenky přišly sympatické, takže si musel připadat rozpolcený a skoro jako zrádce. Ukažte mu, že to není pravda. Navíc můžete o to usilovněji pracovat na psychohistorii, protože císař vás podpoří tělem i duší.“

	„Ale co si počnete vy, Daneeli?“

	„V galaxii mám i jiné věci na práci. Stále ještě je tu nultý zákon a já musím pracovat pro dobro lidstva, pokud se mi podaří určit, co by jím mohlo být. A Hari…“

	„Ano, Daneeli?“

	„Stále ještě máte Dors.“

	Seldon přikývl. „Ano, stále ještě mám Dors.“ Na okamžik se odmlčel, než sevřel Daneelovu pevnou ruku ve své. „Sbohem, Daneeli.“

	„Sbohem, Hari.“

	S těmi slovy se robot otočil a jeho těžké ministerské roucho šustilo, když odcházel palácovou chodbou se vzpřímenou hlavou a zády rovnými jako pravítko.

	Seldon stál po Daneelově odchodu ještě několik minut ponořený v myšlenkách. Náhle vyrazil k bytu ministerského předsedy. Potřeboval Daneelovi říct ještě něco – to úplně nejdůležitější.

	V tlumeně nasvícené chodbě krátce zaváhal, než vstoupil dovnitř. Místnost však byla prázdná. Tmavé roucho bylo přehozené přes židli. Komnatami ministerského předsedy se rozlehla poslední slova, která Hari pronesl k robotovi: „Sbohem, příteli.“ Eto Demerzel byl ten tam; R. Daneel Olivaw zmizel.

	 


Část druhá

	Kleon I.

	Kleon I. –… Čtvrtstoletí vlády Kleona I., často opěvovaného jako posledního císaře, za něhož byla první Galaktická říše ještě v rozumné míře sjednocená a prosperující, se vyznačovalo setrvalým úpadkem. Ten však nelze klást za vinu čistě jen jemu, jelikož úpadek Říše byl vyvolán politickými a hospodářskými faktory, jež byly nad síly kteréhokoli tehdy žijícího člověka. Kleon měl šťastnou ruku při výběru ministerských předsedů – Eto Demerzela a po něm Hariho Seldona, o němž císař nikdy nepochyboval, že se mu podaří dokončit psychohistorii. Jakožto terče posledního joranovského spiknutí i s jeho bizarním vyústěním byli Kleon a Seldon…

	GALAKTICKÁ ENCYKLOPEDIE
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	Mandeli Gruber byl šťastný člověk. Rozhodně tak připadal Harimu Seldonovi, který přerušil svou ranní procházku, aby ho mohl sledovat.

	Gruber, jemuž mohlo táhnout na padesátku a byl tudíž o pár let mladší než Seldon, byl sice od neustálé dřiny v areálu císařského paláce už trochu sešlý, ale měl přívětivou, hladce oholenou tvář a růžovou hlavu, která z větší části prosvítala řídkými pískovými vlasy. Prohlížel listy keřů, zda na nich neobjeví známky zamoření hmyzem, a tiše si přitom pohvizdoval.

	Nešlo samozřejmě o vrchního zahradníka. Vrchní zahradník císařského paláce byl vysoký hodnostář, který měl opulentní kancelář v jedné z budov gigantického palácového komplexu a pod sebou armádu mužů a žen. Palácový areál nejspíš nenavštěvoval častěji než jednou nebo dvakrát do roka.

	Do jeho armády patřil i Gruber. Seldon o něm věděl, že zastává funkci zahradníka I. třídy a že si tu pozici zasloužil třiceti lety věrné služby.

	Seldon se zastavil na dokonale uhlazené pěšině sypané drceným štěrkem a zavolal na něj: „Další nádherný den, Grubere.“

	Gruber vzhlédl a v očích mu zajiskřilo. „Přesně tak, pane premiére, a je mi líto všech, kdo musejí trčet vevnitř.“

	„Mezi něž budu za chvíli patřit i já, chcete říct.“

	„Je toho na vás pramálo, co by člověka pohnulo k lítosti, pane premiére, ale pokud se v takový den ukrýváte pod střechou, může k vám ta naše nepočetná hrstka šťastlivců pociťovat špetku lítosti.“

	„Děkuji vám, že se mnou soucítíte, Grubere, ale víte přece, že pod kupolí žije čtyřicet miliard Trantořanů. Litujete je snad všechny?“

	„Přesně tak. Jsem rád, že nepocházím z Trantoru a mohu tudíž vykonávat práci zahradníka. Málokdo na tomto světě je schopen pracovat pod širým nebem a já mám to štěstí, že mezi ně patřím.“

	„Počasí není vždycky takhle ideální.“

	„To je pravda. A já zde musím pracovat i za průtrže mračen a svistotu větru. Stačí se však vhodně obléct… pohleďte…“ A Gruber doprovodil svůj široký úsměv rozpřažením rukou, jako by chtěl pojmout palácový areál v celé jeho šíři. „Mám tu přátele – stromy, trávníky a všechny živé tvory, kteří mi dělají společnost – a vegetaci rostoucí v geometrických tvarech, o kterou se musím starat i v zimě. Už jste viděl uspořádání palácového areálu, pane premiére?“

	„Nedívám se na ně snad právě teď?“

	„Mám na mysli rozložený plán pozemku, abyste jej mohl plně docenit – a že je to nějaký div. Vypracoval jej před více než sto lety Tapper Savand a od té doby se prakticky nezměnil. Tapper byl velký zahradník, ten největší – a pocházel z mé planety.“

	„Myslíte Anakreon, že?“

	„Přesně tak. Vzdálený svět na samém okraji galaxie, kde stále ještě existuje divočina a život může být líbezný. Odstěhoval jsem se odtamtud ještě jako úplný zelenáč, když se za starého císaře ujal vlády nynější vrchní zahradník. Teď se samozřejmě mluví o přebudování pozemku.“ Gruber si zhluboka povzdechl a zavrtěl hlavou. „To by byla chyba. Teď je prostě dokonalý – má správné proporce, je vyvážený a těší oko i mysl. Je ovšem pravda, že areál už dříve prošel opakovaným přebudováním. Císařům se omrzí to staré a neustále touží po novém, jako by nové muselo být kdoví proč lepší. Náš stávající císař, nechť je mu dopřán dlouhý život, plánuje přestavbu ve spolupráci s vrchním zahradníkem. Aspoň se to povídá mezi zahradníky.“ Poslední větu dodal spěšně, jako by se styděl, že šíří palácové klepy.

	„Třeba k tomu hned tak nedojde.“

	„To doufám, pane premiére. Prostudujte si prosím uspořádání palácového pozemku, pokud vám při vší té úmorné práci, kterou dozajista vykonáváte, zbude chvilka. Oplývá nevšední krásou, a kdyby to bylo na mně, nezměnil bych na těch stovkách kilometrů čtverečních pozici jediného lístečku, jediného kvítku, jediného králíčka.“

	Seldon se usmál. „Jste své práci velmi oddán, Grubere. Nedivil bych se, kdybyste se jednoho dne stal vrchním zahradníkem.“

	„Kéž mě toho osud uchrání. Vrchní zahradník nepřijde na čerstvý vzduch, nevidí z přírody nic a zapomíná vše, co se o ní kdy naučil. Žije tamhle,“ ukázal pohrdavě prstem, „a pochybuji, že by ještě uměl poznat keř od potoka, kdyby ho k němu některý z jeho podřízených nedovedl a nepoložil mu na něj ruku nebo mu ji v něm nenamočil.“

	Jednu chvíli to vypadalo, že Gruber chce své opovržení vykašlat, ale nenašel místo, které by byl ochoten poplivat.

	Seldon se potichu zasmál. „Rád si s vámi povídám, Grubere. Když mě převálcují pracovní povinnosti, není nic příjemnějšího než vyrazit na chvíli za vámi a vaší životní filozofií.“

	„Já však nejsem žádný filozof, pane premiére. Mé vzdělání je velmi skrovné.“

	„Člověk nepotřebuje vzdělání k tomu, aby mohl být filozofem. Jen čilou mysl a životní zkušenosti. Mějte se hezky, Grubere. Třeba vás ještě dám povýšit.“

	„Ponecháte-li mě tam, kde jsem, pane premiére, budete mít můj naprostý vděk.“

	Seldon s úsměvem odešel, ale hned zvážněl, když se mu opět připomněly aktuální problémy. Deset let ve funkci ministerského předsedy – a kdyby Gruber věděl, jak moc mu ta práce leze krkem, nabyl by jeho soucit nesmírných rozměrů. Dokázal by Gruber vůbec pochopit, že pokrok dosažený v praktické psychohistorii hrozí postavit Seldona před nesnesitelné dilema?
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	Seldonova hloubavá procházka palácovým areálem byla synonymem klidu. Zde, uprostřed císařovy bezprostřední domény, bylo těžké uvěřit, že se nachází na světě, který je s výjimkou této části kompletně zakrytý kupolí. Zde, na tomto místě, by mohl stejně tak dobře být na svém domovském světě Helikonu nebo na Gruberově rodném Anakreonu.

	Ten dojem klidu byl samozřejmě klamný. Palácový areál byl hlídaný a hemžil se bezpečnostními jednotkami.

	Kdysi, před tisícem let, byl areál císařského paláce – o poznání méně honosný a ne tak výrazně oddělený od světa, kde se teprve začínaly vztyčovat kupole nad jednotlivými oblastmi – přístupný všem občanům a samotný císař mohl kráčet po těchto pěšinách nehlídán a zdravit poddané pokývnutím.

	Teď už ne. Teď byl areál hlídán, aby do něj nemohl proniknout nikdo z celého Trantoru. Čímž se ovšem nesnižovalo nebezpečí, které, když už na ně došlo, představovali nespokojení císařští funkcionáři nebo zkorumpovaní a navedení vojáci. Císaři a jeho štábu hrozilo největší nebezpečí UVNITŘ palácového areálu. Jak by to dopadlo, kdyby při oné příležitosti před bezmála deseti lety nedoprovázela Seldona Dors Venabiliová?

	Došlo k tomu v prvním roce jeho působení ve funkci ministerského předsedy a bylo jen přirozené, jak si (zpětně) uvědomil, že jeho nečekané jmenování do úřadu vyvolalo žárlivou nevoli. Mohlo rozhněvat celou řadu jiných, mnohem lépe kvalifikovaných, co se týče odpracovaných let – a především jejich vlastního přesvědčení o své způsobilosti. Nevěděli nic o psychohistorii ani o významu, který jí císař přikládal, a situace se dala nejsnáze napravit zkorumpováním jednoho z těch, kdo se ministerského předsedu zapřísáhli ochraňovat.

	Dors musela být podezřívavější než Seldon. Nebo možná dostala nařízeno, aby ho po Demerzelově odchodu ze scény chránila ještě aktivněji. Pravda byla taková, že během prvních několika let jeho působení ve funkci premiéra trávila po jeho boku většinu času.

	A jednoho slunného teplého podvečera zaregistrovala záblesk paprsku zapadajícího slunce – které pod trantorskou kupolí nebylo nikdy vidět – na kovu blasteru.

	„K zemi, Hari!“ vykřikla znenadání a její nohy zadusaly na trávě, když se rozběhla k seržantovi.

	„Dejte mi ten blaster, seržante,“ vyzvala ho napjatým hlasem.

	Rádoby zabiják, na okamžik znehybněný neočekávaným pohledem na ženu běžící k němu, rychle zareagoval a pozvedl vytasený blaster.

	Jenže to už byla u něj, svírala mu pravé zápěstí ocelovým stiskem a zvedala mu ruku nad hlavu. „Pusťte to,“ procedila skrz zuby.

	Seržant zkřivil obličej, jak se snažil vytrhnout ruku z jejího sevření.

	„Nezkoušejte to, seržante,“ varovala ho Dors. „Mám koleno ani ne deset centimetrů od vašeho rozkroku, a jestli jen mrknete, můžete dát svým pohlavním orgánům sbohem. Radši se vůbec nehýbejte. To je ono. A teď uvolněte ruku. Jestli ten blaster okamžitě neupustíte, tak vám ji zpřelámu.“

	To už k nim přibíhal zahradník s hráběmi. Dors mu posunkem naznačila, aby se zase vzdálil. Seržant pustil blaster na zem.

	Vzápětí dorazil Seldon. „Teď to převezmu já, Dors.“

	„To tedy nepřevezmeš. Zajdi tamhle mezi ty stromy a blaster si vezmi s sebou. Můžou do toho být zapojeni i další – a chystat se k útoku.“

	Dors sevření nezmírnila. Místo toho řekla: „A teď chci slyšet jméno toho, kdo vás přesvědčil, abyste podnikl atentát na ministerského předsedu, seržante – a jména všech ostatních, kdo v tom jedou s vámi.“

	Seržant mlčel.

	„Nebuďte hlupák,“ vyzvala ho Dors. „Mluvte!“ Zkroutila mu ruku a seržant klesl na kolena. Dors mu přišlápla krk. „Jestli máte pocit, že vám ticho sluší, rozdrtím vám hrtan a v životě už neřeknete ani slovo. A předtím vám těžce ublížím – jediná kůstka nezůstane celá. Radši mluvte.“

	Seržant mluvil.

	Seldon jí později řekl: „Jak jsi to mohla udělat, Dors? Nikdy bych neřekl, že jsi schopná něčeho tak… násilnického.“

	Dors nevzrušeně odpověděla: „Tolik jsem mu zase neublížila, Hari. Pohrůžka úplně stačila. Každopádně jsem měla na zřeteli hlavně tvou bezpečnost.“

	„Mělas mě nechat, abych si to s ním vyřídil.“

	„Proč? Abys uchránil svou mužskou pýchu? Beztak bys nebyl dost rychlý. A za druhé; ať bys stihl udělat cokoliv, jsi přece jen muž, a on by to čekal. Já jsem žena, a ty v běžné představě nejsou považovány za stejně zuřivé jako muži a většina z nich by obecně neměla sílu k tomu, aby zvládly totéž co já. S dalším vyprávěním tu historku ještě vyšperkují a všichni se mě budou bát. Nikdo se ti neodváží ublížit, protože ze mě budou mít hrůzu.“

	„Budou mít hrůzu z tebe a z popravy. Seržanta a jeho kumpány čeká smrt, to přece víš.“

	Po této větě přelétl přes Dorsin zpravidla vyrovnaný obličej úzkostlivý výraz, jako by nemohla vystát pomyšlení, že zrádný seržant bude usmrcen, přestože by jejího milovaného Hariho bez rozmýšlení odpravil.

	„Ale popravovat spiklence přece není nutné,“ vykřikla. „Vyhnanství úplně stačí.“

	„Ne, nestačí. Na to už je pozdě. Kleon nechce slyšet o ničem kromě popravy. Můžu ti ho citovat doslova, jestli chceš.“

	„Chceš říct, že už se rozhodl?“

	„Okamžitě. Řekl jsem mu, že uvěznění nebo exil bude zcela dostačující, ale on to zamítl. Řekl: ‚Pokaždé, když se snažím vyřešit nějaký problém přímým razantním zákrokem, začne nejdřív Demerzel a teď i vy mluvit o ‚despotismu‘ a ‚tyranii‘. Jenže tohle je můj palác. Můj pozemek. Moje stráže. Má bezpečnost se odvíjí od zajištění paláce a věrnosti mého lidu. Myslíte si, že jakákoli odchylka od absolutní věrnosti může být potrestána něčím menším než okamžitou smrtí? Jak jinak byste mohl být v bezpečí? Jak jinak bych mohl být v bezpečí JAT.‘

	Řekl jsem mu, že bude muset proběhnout proces. ‚Samozřejmě,‘ on na to, ‚krátký vojenský proces, a neočekávám, že by kdokoli hlasoval proti popravě. Dám jim to důrazně najevo.‘“

	Dors se zatvářila zděšeně. „Bereš to dost klidně. Ty s císařem souhlasíš?“

	Seldon neochotně přikývl. „Ano.“

	„Protože šlo o atentát na tebe. Zřekl ses snad svých principů kvůli obyčejné pomstě?“

	„Ale Dors, já přece nejsem pomstychtivý. Nejde však jen o riziko hrozící mně samotnému nebo císaři. Lze-li z nedávných dějin Říše něco vyvodit, pak to, že císaři přicházejí a zase odcházejí. Spíš je třeba chránit psychohistorii. I kdyby se mi něco stalo, psychohistorie bude nepochybně jednoho dne dokončena, jenže Říše rychle chátrá a my nemůžeme čekat – a jen já jsem pokročil tak daleko, abych stihl vypracovat potřebné metody včas.“

	„V tom případě bys měl předat své znalosti jiným,“ opáčila Dors vážně.

	„Což také dělám. Yugo Amaryl je ucházející následník a já jsem shromáždil skupinu techniků, kteří se jednoho dne budou hodit, i když nebudou tak…“ Zarazil se.

	„Nebudou tak dobří jako ty – tak moudří, tak schopní? Opravdu?“

	„Náhodou si to myslím,“ přikývl Seldon. „A náhodou jsem člověk. Psychohistorie je má, a pokud se mi to přece jen podaří, budu toužit po uznání.“

	„Člověk,“ povzdechla si Dors a posmutněle zavrtěla hlavou.

	Došlo na popravy. Říše nezažila takovou čistku už více než sto let. Smrti se dočkali dva ministři, pět níže postavených úředníků a čtyři vojáci včetně nešťastného seržanta. Všichni strážní, kteří neobstáli v mimořádně přísném vyšetřování, byli odvoláni a převeleni na odlehlé vnější světy.

	O neloajálnosti se od toho okamžiku už ani nešpitlo a zvěsti o důkladnosti premiérské ostrahy – nemluvě o té hrozné ženské, mnohými přezdívané „Tygřice“, která na něj dohlížela – se rozletěly tak daleko, že už nebylo třeba, aby ho Dors všude doprovázela. Její neviditelná přítomnost mu skýtala dostatečný štít a císař Kleon se těšil bezmála deseti letům klidného a naprostého bezpečí.

	Nyní však psychohistorie konečně spěla k bodu, kdy umožňovala jakés takés předpovědi, a jak tak Seldon přecházel palácovým areálem ze své kanceláře (ministerské) do laboratoře (psychohistorické), uvědomoval si stále naléhavěji, že poklidná éra možná každou chvíli skončí.
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	Přesto však Hari Seldon nedokázal potlačit nával uspokojení, které pocítil, když vcházel do své laboratoře.

	Kolik se toho změnilo!

	Začalo to před dvaceti lety, když si krátil dlouhou chvíli na druhořadém helikonském počítači. Právě tehdy matně zahlédl první náznak toho, z čeho se měla vyvinout parachaotická matematika.

	Pak následovaly roky strávené na Streelingské univerzitě, kde se spolu s Yugem Amarylem pokoušeli ty rovnice zpětně standardizovat, zbavit se nepohodlných nekonečen a obejít ty nejhorší z chaotických důsledků. Moc se jim to nedařilo.

	Nicméně teď, po deseti letech ve funkci ministerského předsedy, měl k dispozici celé patro nejnovějších počítačů a celý štáb zaměstnanců pracujících na nejrůznějších problémech.

	Bylo nutné, aby nikdo z jeho lidí – samozřejmě kromě Yuga a jeho samotného – nevěděl o moc víc, než co se bezprostředně týkalo příslušného problému. Každý z nich se zabýval jen malou roklí nebo skalním výběžkem na gigantickém psychohistorickém pohoří, které pouze Seldon a Amaryl vnímali jako horské pásmo – a i oni je viděli jen nezřetelně, s vrcholky ukrytými v mracích a úbočími zahalenými mlhou.

	Dors Venabiliová měla pochopitelně pravdu. Bude muset začít zasvěcovat své lidi do celé té záhady. Psychohistorická metoda už se notně vymykala tomu, co dva lidé dokázali zvládnout. A Seldon stárl. I kdyby mu bylo dopřáno ještě několik desetiletí, období nejplodnějších objevů už měl nesporně za sebou.

	Dokonce i Amarylovi bude za měsíc devětatřicet, a přestože byl stále ještě mlád, na matematika už to asi kdovíjaké mládí není – a navíc pracoval na tom problému skoro stejně dlouho jako sám Seldon. Jeho kapacita pro neotřelé, volně inspirované nápady už se možná také začíná vyčerpávat.

	Amaryl ho viděl vcházet a teď se mu vydal naproti. Seldon ho láskyplně sledoval. Amaryl nebyl o nic méně Dahlijcem než Seldonův schovanec Raych, ale přitom nevypadal vůbec dahlijsky ani se svou svalnatou nevysokou postavou. Postrádal dahlijský knír i dahlijský přízvuk a zjevně se k Dahlu už vůbec nehlásil. Dokázal odolat dokonce i vábení Jojo Jorana, který si získal u obyvatel Dahlu masovou oblibu.

	Bylo to, jako by Amaryl neuznával žádný sektorový patriotismus, planetární patriotismus ani říšský patriotismus. Odevzdal se – cele a bezvýhradně – psychohistorii.

	Seldonovi to připomnělo jeho vlastní neschopnost. Stále měl v paměti první dvě desetiletí prožitá na Helikonu, a ať dělal, co dělal, nedokázal se přestat považovat za Helikoňana. Přemýšlel, jestli ho tohle vědomí nakonec nezradí tím, že by zdeformovalo jeho pojetí psychohistorie. V ideálním případě by se člověk měl povznést nad světy i sektory a operovat pouze s lidstvem ve smyslu anonymní abstrakce, pokud chtěl psychohistorii využívat správně – a Amaryl to uměl.

	Na rozdíl od něj, jak byl Seldon nucen s nehlasným povzdechem připustit.

	„Myslím, že jsme udělali pokrok, Hari,“ uvítal ho Amaryl.

	„Myslíš, Yugo? Jen myslíš?“

	„Ve vesmíru se neříká hop, dokud na sobě nemáš skafandr.“ Pronesl to zcela vážně (Seldon věděl, že nemá zrovna velký smysl pro humor), a oba muži se přesunuli do soukromé pracovny. Nebyla sice největší, ale zato důkladně zabezpečená.

	Amaryl se posadil a přehodil si nohu přes nohu. „Tvůj poslední návrh, jak se vypořádat s chaosem, možná zčásti zabral – na úkor ostrosti, samozřejmě.“

	„Samozřejmě. Co získáme na rovině, to ztratíme na objížďkách. Takhle už to ve vesmíru chodí. Musíme ho prostě nějak přechytračit.“

	„Trochu už jsme ho přechytračili. Je to jako dívat se skrz mléčné sklo.“

	„Lepší než celé ty roky, kdy jsme se snažili dívat skrz olovo.“

	Amaryl si pro sebe něco zamumlal, načež prohodil: „Už můžeme zahlédnout záblesky světla a tmy.“

	„Vysvětli mi to.“

	„To nedokážu, ale mám hotový prvotní zářič, na kterém jsem se nadřel jako – jako…“

	„Co třeba belvoud? Jde o živočicha – tažné zvíře – žijícího u nás na Helikonu. Na Trantoru se nevyskytuje.“

	„Pokud je belvoud dříč, tak stejně jsem dřel i já na prvotním zářiči.“

	Amaryl stiskl bezpečnostní panel na svém psacím stole, kterým se odemykala a nehlučně vysouvala zásuvka. Z ní pak vytáhl tmavou neprůhlednou kostku, kterou si Seldon se zájmem pohlédl. Sám sice vypracoval obvodové schéma prvotního zářiče, ale Amaryl jej dal dohromady – měl totiž šikovné ruce.

	Místnost potemněla a ve vzduchu se zatřpytily rovnice a vztahy. Pod nimi se rozvinula čísla, která se vznášela těsně nad stolní deskou jako loutky na neviditelných provázcích.

	„Výborně,“ komentoval to Seldon. „Jednoho dne, pokud se toho dožijeme, vyplyne z prvotního zářiče řeka matematických symbolů mapující dějiny minulosti i budoucnosti. My v ní pak vypátráme proudy i přítoky a vymyslíme, jak je pozměnit, aby splynuly s jinými, námi upřednostňovanými proudy a přítoky.“

	„Ano,“ přitakal Amaryl suše, „pokud dokážeme žít s vědomím, že kroky, které podnikáme s nejlepšími možnými úmysly, se mohou ukázat jako ty nejhorší.“

	„Věř mi, Yugo, že nikdy neusínám bez toho, aby mě hryzala právě tahle myšlenka. Ještě pořád jsme k tomu však nedospěli. Tohle je vše, co máme – a jak říkáš, není to nic lepšího než pozorování matných záblesků světla a tmy přes mléčné sklo.“

	„To je pravda.“

	„Tak co myslíš, že tam vidíš, Yugo?“ Seldon sledoval Amaryla pozorně a trochu zasmušile. Začínal přibírat na váze, a dokonce i maličko tloustnout. Trávil příliš mnoho času skloněný nad počítačem (a teď i nad prvotním zářičem) a neměl dostatek tělesné aktivity. A přestože se čas od času vídal se ženami, jak Seldon věděl, nikdy se neoženil. Chyba! I workoholik je pak nucen vyhradit si čas na uspokojení životního partnera a zaopatření dětí.

	Seldonovi se vybavila jeho vlastní, stále ještě štíhlá postava a způsob, jímž se Dors snažila přispět k tomu, aby si ji udržel.

	„Co vidím? Říše je v maléru.“

	„Říše je vždycky v maléru.“

	„Ano, ale tohle je konkrétnější. Je možné, že problémy postihnou střed.“

	„Trantor?“

	„Snad. Nebo okrajové pásmo. Buď se situace zkomplikuje zde – třeba občanskou válkou – nebo se nejodlehlejší z vnějších světů začnou odtrhávat.“

	„K nastínění těchto možností přece nepotřebujeme psychohistorii.“

	„Zajímavé na tom je, že to vykazuje vzájemnou výlučnost. Buď jedno, nebo druhé. Pravděpodobnost, že dojde k obojímu zároveň, je velmi nízká. Tady! Podívej! To je tvá vlastní matematika. Sleduj!“

	Dlouhou dobu zůstali sklonění nad prvotním zářičem.

	Nakonec Seldon promluvil: „Nechápu, proč by se ty varianty měly vzájemně vylučovat.“

	„Já taky ne, Hari, ale k čemu by psychohistorie byla dobrá, kdyby nám ukazovala jen to, co bychom chápali tak jako tak? Tohle nám ukazuje něco, co bychom nepochopili. Jen nám to neukazuje za prvé, která varianta je lepší, a za druhé, co máme udělat, aby nastala lepší varianta a snížila se pravděpodobnost té horší.“

	Seldon našpulil rty, načež rozvážně pronesl: „Vybrat tu lepší z obou variant můžu i já. Ať se okrajové pásmo odtrhne a Trantor zůstane.“

	„Vážně?“

	„Bez diskuse. Musíme udržet Trantor stabilní už jen z toho důvodu, že tu žijeme.“

	„Naše vlastní pohodlí určitě není rozhodujícím faktorem.“

	„Ne, ale psychohistorie ano. K čemu nám bude neporušené okrajové pásmo, když nás podmínky panující na Trantoru donutí přestat pracovat na psychohistorii? Neříkám, že nás zabijí, ale třeba už nebudeme moci déle pracovat. A na rozvoji psychohistorie závisí náš osud. Co se Říše týče, odtržení okrajového pásma jen zahájí rozpad, který dorazí do středu až za hodně dlouhou dobu.“

	„I kdybys měl pravdu, Hari, co máme dělat, aby Trantor zůstal stabilní?“

	„Pro začátek se nad tím budeme muset zamyslet.“

	Rozhostilo se ticho, které přerušil Seldon: „Z přemýšlení nemám žádnou radost. Co když se Říše ubírá naprosto špatným směrem už od samého počátku? Tohle mě napadá pokaždé, když mluvím s Gruberem.“

	„Kdo je Gruber?“

	„Mandeli Gruber. Zahradník.“

	„Aha. Ten, co tě při tom pokusu o atentát běžel zachránit s hráběmi?“

	„Ano. Stále jsem mu za to vděčný. Šel s hráběmi proti dalším potenciálním spiklencům ozbrojeným blastery. Tomu říkám loajalita. Nicméně povídat si s ním je velice osvěžující. Nemůžu přece trávit veškerý čas hovorem s dvorskými hodnostáři a psychohistoriky.“

	„Díky.“

	„Prosím tě! Víš, jak to myslím. Gruber je rád pod širým nebem. Chce cítit vítr, déšť, lezavou zimu a všechno ostatní, čím ho nepřízeň počasí může oblažit. Taky se mi po tom někdy stýská.“

	„Mně ne. Kdybych nikdy nemusel ven, vůbec by mi to nevadilo.“

	„Taky jsi vyrůstal pod kupolí – ale co kdyby Říše sestávala z prostých neindustrializovaných světů založených na zemědělství a pastevectví, s řídkým osídlením a spoustou volného místa? Nebylo by nám všem lépe?“

	„Podle mě to zní hrozně.“

	„Vyhradil jsem si pár volných chvil, abych to prozkoumal co možná nejdůkladněji. Přijde mi, že jde o případ vratké rovnováhy. Řídce osídlený svět toho typu, který jsem popisoval, začne buď vymírat a chudnout, čímž sklouzne zpátky na úroveň polozvířecích nevzdělanců – nebo projde industrializací. Balancuje na hraně, z níž přepadne buď na jednu, nebo na druhou stranu, a skoro všechny galaktické světy shodou okolností přepadly na stranu industrializace.“

	„Protože je to tak lepší.“

	„Možná. Ale nemůže to tak pokračovat věčně. Výsledky toho přepadávání můžeme sledovat právě teď. Říše už moc dlouho nevydrží, protože – protože se přehřála. Jiný výraz mě nenapadá. Nevíme, co bude následovat potom. Pokud se nám s pomocí psychohistorie podaří jejímu pádu zabránit, nebo, to spíš, odstartovat následnou obnovu, nezahájíme tím jen další období přehřívání? Spočívá snad jediná budoucnost lidstva v tom, že bude jako Sisyfos tlačit do kopce kámen, který se hned zase skutálí dolů?“

	„Kdo je Sisyfos?“

	„Postava z primitivní báje. Měl bys víc číst, Yugo.“

	Amaryl pokrčil rameny. „Abych se dozvěděl víc o Sisyfovi? To není důležité. Třeba nám psychohistorie ukáže cestu k úplně nové společnosti, zcela odlišné od všech, které jsme zatím viděli, společnosti stabilní a žádoucí.“

	„To doufám,“ povzdechl si Seldon. „To doufám, ale zatím tomu nic nenasvědčuje. V nejbližší budoucnosti prostě budeme muset uspíšit odtržení okrajového pásma. Půjde o krok ohlašující počátek pádu Galaktické říše.“
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	„A tak jsem řekl: ‚Půjde o krok ohlašující počátek pádu Galaktické říše.‘ A taky že ano, Dors.“

	Dors naslouchala se stisknutými rty. Se Seldonovým jmenováním ministerským předsedou se smířila stejně jako se vším ostatním – nevzrušeně. Jejím jediným úkolem bylo chránit jej a jeho psychohistorii, jenže tento úkol, jak dobře věděla, jí ztěžovalo jeho postavení. V největším bezpečí jste, když si vás nikdo nevšímá, a dokud bude Seldona ozařovat emblém slunce a vesmírné lodi, jenž byl symbolem Říše, nebude žádná existující fyzická bariéra adekvátní.

	Luxus, v němž nyní žili – důkladné odstínění před špionážními paprsky i před fyzickým vměšováním, výhody plynoucí jejímu vlastnímu historickému bádání z přístupu k prakticky neomezeným financím – ji neuspokojoval. Ochotně by to vše vyměnila za jejich starý byt na Streelingské univerzitě. Nebo ještě lépe za bezejmenný byt v bezejmenném sektoru, kde by je nikdo neznal.

	„To je sice hezké, můj milý Hari, ale nestačí to.“

	„Co nestačí?“

	„Informace, které jsi mi poskytl. Řekls, že možná ztratíme okrajové pásmo. Jak? Proč?“

	Seldon se krátce pousmál. „To bych taky rád věděl, Dors, ale psychohistorie ještě není ve fázi, kdy by nám to mohla sdělit.“

	„Tak aspoň tvůj názor. Usilují lokální guvernéři na vzdálených světech o vyhlášení nezávislosti?“

	„Rozhodně jde o jeden z faktorů. V minulosti už k tomu došlo – jak sama víš mnohem lépe než já – ale nikdy ne nadlouho. Třeba tentokrát půjde o trvalou nezávislost.“

	„Protože Říše je oslabená?“

	„Ano, protože obchod neproudí tak volně jako dřív, protože komunikace není tak pružná jako kdysi a protože guvernéři v okrajovém pásmu mají ve skutečnosti k nezávislosti blíž než kdy předtím. Pokud některý z nich pojme konkrétní ambice…“

	„Uměl bys říct, který to bude?“

	„Ani v nejmenším. Jediné, co jsme v této fázi schopni vymáčknout z psychohistorie, je jednoznačný poznatek, že pokud se k moci dostane guvernér mimořádných schopností a ambicí, nalezne pro své záměry vhodnější podmínky, než tomu bylo dřív. Mohlo by však jít i o něco jiného – nějakou velkou přírodní katastrofu nebo nečekanou občanskou válku mezi dvěma koalicemi dalekých vnějších světů. Nic z toho nejsme v tuto chvíli schopni předpovědět, ale víme, že ať se stane cokoli z toho, bude to mít mnohem závažnější dopad, než by to mělo před sto lety.“

	„Když ale nevíš, co přesně se stane v okrajovém pásmu, jak můžeš svým zásahem dosáhnout toho, aby padlo okrajové pásmo, a ne Trantor?“

	„Tím, že budu obě oblasti bedlivě sledovat a snažit se stabilizovat Trantor, a ne okrajové pásmo. Nemůžeme od psychohistorie očekávat, že nám automaticky usměrní události, dokud toho o jejím fungování nebudeme vědět mnohem víc, takže ji budeme muset takříkajíc neustále řídit ručně. V budoucnu pak tuto techniku vypilujeme a postupně odbouráme potřebu ručního řízení.“

	„Jenže to se stane až v budoucnu,“ podotkla Dors. „Že ano?“

	„Ano. A i to je pouhá naděje.“

	„A jaký typ nestability hrozí Trantoru – pokud budeme lpět na okrajovém pásmu?“

	„Tytéž možnosti – ekonomické a sociální faktory, přírodní katastrofy, vzájemné soupeření ambiciózních vysokých úředníků. A ještě něco. Řekl jsem Yugovi, že Říše je přehřátá – a její nejpřehřátější částí je Trantor. Vypadá to, že spěje ke zhroucení. Infrastruktura – přívod vody, vytápění, likvidace odpadu, rozvodové soustavy paliva, zkrátka všechno – se potýká s nebývalými potížemi, na které se poslední dobou zaměřuji stále častěji.“

	„A co smrt císaře?“

	Seldon rozpřáhl ruce. „Nevyhnutelně k ní dojde, ale Kleon se těší pevnému zdraví. Je teprve v mém věku, a přestože je škoda, že nejsme mladší, nejsme ještě ani moc staří. Jeho syn je pro nástupnictví naprosto nevhodný, ale uchazečů bude dostatek. Víc než dost na to, aby dělali problémy a učinili jeho smrt znepokojivou, ale naprostá katastrofa to snad nebude – v historickém slova smyslu.“

	„Dobrá, tak jeho zavraždění.“

	Seldon znepokojeně vzhlédl. „Neříkej to. Jsme sice odstínění, ale tohle slovo nepoužívej.“

	„Neblázni, Hari. Jde o eventualitu, s níž je třeba počítat. Byla doba, kdy joranovci mohli převzít moc, a kdyby se jim to podařilo, byl by císař tak či onak…“

	„Nejspíš ne. Byl by jim užitečnější jako loutka. A na každý pád to můžeš pustit z hlavy. Joranum zemřel loni na Nišaji jako žalostná figurka.“

	„Měl své stoupence.“

	„Jistěže. Každý má stoupence. Už jsi při studiu raných dějin Trantorského království a Galaktické říše narazila na Globalistickou stranu z mého rodného Helikonu?“

	„Ještě ne. Neuraz se, Hari, ale nepamatuji si, že bych narazila na jedinou historickou zmínku, v níž by vystupoval Helikon.“

	„Neurazím se, Dors. Šťastný to svět, který nemá dějiny, jak vždycky říkám. – Na Helikonu se každopádně před nějakými čtyřiadvaceti staletími zformovala skupina osob přesvědčených, že Helikon je jediný obydlený svět ve vesmíru. Helikon byl vesmír a za ním se prostírala jen nehybná sféra oblohy posetá hvězdičkami.“

	„Jak mohli něčemu takovému věřit? Museli přece být součástí Říše.“

	„Ano, ale globalisté tvrdili, že veškeré důkazy existence Říše jsou buď iluzorní, nebo úmyslně klamné, že císařští vyslanci a úředníci jsou Helikoňané, kteří si z nějakého důvodu na něco hrají. Byli naprosto imunní vůči rozumnému uvažování.“

	„A co se s nimi stalo?“

	„Nejspíš je vždycky příjemné myslet si, že tvůj konkrétní svět je tím jediným. Globalisté v době největšího rozkvětu přesvědčili dobrých deset procent obyvatelstva, aby se do jejich hnutí zapojili. Pouhých deset procent, nicméně šlo o hlasitou menšinu, která překřičela lhostejnou většinu a hrozila převzetím moci.“

	„To se jim ale nepodařilo, ne?“

	„Ne. Globalismus místo toho vyvolal pokles obchodu s Říší a helikonskou ekonomiku postihl útlum. Když globalistická víra začala ovlivňovat peněženky obyvatel, rychle ztratila na oblibě. Její vzestup a pád tehdy mnohé překvapil, ale psychohistorie by je určitě ukázala jako nevyhnutelné a odbourala by nutnost zabývat se globalismem blíže.“

	„Chápu. Ale co je smyslem téhle historky, Hari? Předpokládám, že nějak souvisí s tím, o čem jsme mluvili.“

	„Tou souvislostí je, že podobná hnutí nikdy úplně nevymizí bez ohledu na to, jak směšné se jejich zásady mohou zdát příčetným lidem. Ještě teď, JEŠTĚ TEĎ existují na Helikonu globalisté. Není jich mnoho, ale čas od času se jich asi tak sedmdesát nebo osmdesát sejde na takzvaném Globálním kongresu, kde se vyžívají v hovorech o globalismu. – Uplynulo teprve deset let od chvíle, kdy se joranovské hnutí jevilo jako nesmírná hrozba pro tento svět, a vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby se z něj ještě dochovaly nějaké zbytky. Možná budou existovat i za tisíc let.“

	„Copak i zbytek nemůže být nebezpečný?“

	„Pochybuji. Bylo to Jojovo charisma, co činilo jeho hnutí nebezpečným – a Jojo je mrtvý. Dokonce ani nezahynul hrdinskou smrtí nebo smrtí, která by byla v nějakém ohledu pozoruhodná; prostě jen zestárl a zemřel ve vyhnanství jako zlomený člověk.“

	Dors vstala a rychlými kroky přešla na druhou stranu místnosti, mávajíc přitom rukama sevřenýma v pěst. Když se vrátila, zastavila se před sedícím Seldonem.

	„Řeknu ti, co se mi honí hlavou, Hari. Jestli psychohistorie ukazuje na možnost vážnějších nepokojů na Trantoru, pak možná usilují o císařovu smrt právě ti zbylí joranovci, pokud tu ještě nějací jsou.“

	Seldon se nervózně zasmál. „Lekáš se stínů, Dors. Jen klid.“

	Zjistil však, že její výrok nemůže jen tak snadno smést ze stolu.
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	Opozice vůči dynastii Entunovců, která vládla Říši už dvě staletí a k níž patřil i Kleon I., měla v sektoru Yak dlouhou tradici. Její vznik se datoval do dob, kdy z linie yackých místodržících vzešli jedinci zastávající císařský úřad. Yacká dynastie neměla dlouhého trvání a nebyla ani kdovíjak úspěšná, ale obyvatelé a vládci Yaku těžko zapomínali, že se kdysi těšili – byť jen dočasně a nedokonale – svrchovanému postavení. K pýše a frustraci Yaku přispělo i kratičké období před osmnácti lety, kdy se Rashelle coby samozvaná místodržící Yaku postavila Říši na odpor.

	Nepočetné skupince spikleneckých vůdců to vše umožňovalo cítit se v Yaku stejně bezpečně jako kdekoli jinde na Trantoru.

	Nyní jich pět sedělo u stolu v místnosti situované v ošuntělé části sektoru, která byla chudě zařízená, ale dobře odstíněná.

	V křesle, které od ostatních odlišovala nepatrně vyšší kvalita, seděl muž, jehož by bylo lze nejspíš považovat za vůdce. Měl pohublý obličej, sinalou pleť a široká ústa s tak bledými rty, že skoro ani nebyly vidět. Vlasy mu už začínaly šedivět, ale jeho oči planuly neuhasitelným hněvem.

	Upíral zrak na muže sedícího naproti němu – podstatně staršího a ochablejšího, s téměř bílými vlasy a naducanými tvářemi, které se při hovoru natřásaly.

	Vůdce se na něj obořil: „No? Očividně jste neudělal nic. Uveďte důvod!“

	„Jsem starý joranovec, Namarti. Proč bych vám měl vysvětlovat své jednání?“

	Gambol Deen Namarti, svého času pravá ruka Laskina Jorana zvaného Jojo, odpověděl: „Starých joranovců jsou spousty. Někteří jsou neschopní, někteří změkčilí a někteří už zapomněli. Být starý joranovec nemusí znamenat nic víc, než že dotyčný je starý hlupák.“

	Starší muž se rozvalil v křesle. „Tak já jsem podle vás starý hlupák? Já? Kaspal Kaspalov? Byl jsem s Jojoem, když jste ještě ani nebyl ve straně, když jste byl jen otrhaná nicka, která hledala smysl svého života.“

	„Nenazývám vás hlupákem,“ ohradil se Namarti. „Jen říkám, že někteří staří joranovci jsou hlupáci. Máte možnost prokázat, že mezi ně nepatříte.“

	„Mé přátelství s Jojoem…“

	„Na to zapomeňte. Je mrtvý!“

	„Rád bych věřil, že jeho duch žije dál.“

	„Jestli nám ta představa pomůže bojovat, pak jeho duch žije dál. Ale pro ostatní – ne pro nás. Víme, že se dopustil chyb.“

	„To popírám.“

	„Nesnažte se dělat hrdinu z obyčejného člověka, který chyboval. Myslel si, že pohne Říší čistě jen silou svých projevů, svých slov…“

	„Dějiny ukazují, že slova v minulosti i hory přenášela.“

	„Očividně ne ta Joranova, protože Joranum chyboval. Skrýval mykogenský původ až příliš neobratně. Co hůř, nechal se zlákat k tomu, aby obvinil premiéra Eto Demerzela, že je robot. Varoval jsem ho, aby to obvinění nevznášel, ale on mě neposlouchal – a to ho zničilo. Co takhle nyní začít nanovo? Nenechme se hypnotizovat Joranovou památkou bez ohledu na to, jak ji využijeme pro nezasvěcence.“

	Kaspalov mlčel. Ostatní tři těkali zrakem od Namartiho ke Kaspalovovi a zase zpátky, šťastní, že se Namarti ujal řízení diskuse.

	„Po Joranově odchodu do nišajského exilu se joranovské hnutí rozpadlo a vypadalo to, že zcela zaniklo,“ pokračoval Namarti úsečně. „A také by doopravdy zaniklo – nebýt mě. Kousek po kousku jsem je pozvedl z trosek a přetvořil v síť pokrývající celý Trantor. To snad víte.“

	„Vím, předsedo,“ zamumlal Kaspalov. Z použití titulu bylo vidět, že usiluje o smíření.

	Namarti se upjatě pousmál. Netrval na titulu, ale vždycky ho potěšilo, když ho někdo použil. „Jste součástí této sítě a máte své povinnosti.“

	Kaspalov se zavrtěl. Zjevně se v duchu přel sám se sebou a nakonec pomalu pronesl: „Vy mi tvrdíte, předsedo, že jste varoval Jorana, aby starého premiéra neobviňoval z toho, že je robot. Říkáte, že vás neposlouchal, ale aspoň jste to zkusil. Poskytnete mi rovněž výsadu poukázat na něco, co považuji za chybu, a vyslechnete mě, jako Joranum vyslechl vás, i kdybyste se podobně jako on rozhodl tou radou neřídit?“

	„Samozřejmě že můžete vyjádřit svůj názor, Kaspalove. Od toho tu přece jste. O co vám jde?“

	„Ta vaše nová taktika, předsedo, je chybná. Vyvolává rozbroje a způsobuje škody“

	„Pochopitelně! K tomu je také určená.“ Namarti poposedl v křesle, jak se všemi silami snažil potlačit hněv. „Joranum to zkoušel s přemlouváním. Nezabralo to. My svrhneme Trantor ČINEM.“

	„Na jak dlouho? A za jakou cenu?“

	„Na tak dlouho, jak bude potřeba – a ve skutečnosti za mizivou cenu. Tu výpadek elektřiny, tam protržení vodního potrubí, ucpaná kanalizace nebo porouchaná klimatizace. Nepříjemnost a nepohodlí – nic víc.“

	Kaspalov zavrtěl hlavou. „Ono se to nashromáždí.“

	„Pochopitelně, Kaspalove, a my také chceme, aby se hromadilo i veřejné pobouření a odpor. Poslouchejte, Kaspalove. Říše se rozpadá. Všichni to vědí. Ví to každý, kdo je schopen inteligentního myšlení. Technika tu a tam selže, i kdybychom pro to nic neudělali. Jen tomu maličko pomůžeme.“

	„Je to nebezpečné, předsedo. Trantorská infrastruktura je neuvěřitelně složitá. Neuvážený zásah ji může celou rozložit. Zatáhnete za špatnou nit, a Trantor se složí jako domeček z karet.“

	„Zatím se nesložil.“

	„Ale stát se to může. A co když lidé zjistí, že jsme za tím my? Roztrhali by nás na kusy. Ani by nemuseli povolávat do akce bezpečnostní složky nebo ozbrojené oddíly. Lůza by nás zlikvidovala.“

	„Jak by vůbec zjistili, že z toho mají vinit nás? Přirozeným terčem lidové zášti bude vláda – císařští poradci. Nic dalšího zkoumat nebudou.“

	„A co my, jak budeme žít s vědomím toho, co jsme spáchali?“

	Poslední věta byla pronesená šeptem, pod vlivem pohnutí, které starého pána zjevně přepadlo. Kaspalov se prosebně zadíval přes stůl na svého vůdce, muže, jemuž přísahal věrnost. Učinil tak ve víře, že Namarti bude dál nést zástavu svobody, kterou převzal po Jojo Joranovi; teď však zapochyboval, jestli by Jojo chtěl, aby se jeho sen uskutečnil zrovna takhle.

	Namarti mlaskl úplně jako rodič kárající pomýlené děcko.

	„Snad nás tady nebudete týrat citovými výlevy, Kaspalove? Až převezmeme moc, posbíráme zbytky a opravíme je. Získáme si stoupence všemi těmi starými Joranovými řečmi o účasti lidu ve vládě a větším zastoupení, a jakmile se chopíme vlády, sestavíme výkonnější a razantnější vládu. Získáme tak lepší Trantor a silnější Říši. Zavedeme nějaký diskusní systém, kde zástupci ostatních světů budou moci řečnit, dokud nepadnou – ale vládnout budeme my.“

	Kaspalov zůstal nerozhodně sedět.

	Namarti se nevesele usmál. „Jste na pochybách? Nemůžeme prohrát. Dosud to fungovalo bezchybně a bude to bezchybně fungovat i nadále. Císař netuší, co se děje. Nemá ani nejmenší podezření. A jeho ministerský předseda je matematik. Zničil Jorana, to je pravda, ale pak už ničeho nedosáhl.“

	„Má přece tu svoji – svoji…“

	„To nechte plavat. Joranum tomu přikládal značnou důležitost, jenže to patřilo k jeho mykogenskému původu stejně jako mánie pro roboty. Tenhle matematik nemá nic…“

	„Tu historickou psychoanalýzu nebo co. Kdysi jsem slyšel Jorana říkat…“

	„Nechte to plavat. Stačí, když odvedete svoji práci. Máte na starosti ventilaci v sektoru Anemoria, viďte? Dobrá tedy. Porouchejte ji tak, jak sám uznáte za vhodné. Ať přestane fungovat a vlhkost začne narůstat, nebo ať vydává zvláštní zápach nebo něco podobného. Nikoho to nezabije, takže nemusíte propadat návalu ctnostné viny. Prostě jen lidem znepříjemníte život a zvýšíte obecnou úroveň nepohodlí a mrzutosti. Můžeme se na vás spolehnout?“

	„Jenže to, co je pro mladé a zdravé pouhé nepohodlí a mrzutost, může představovat něco horšího pro malé děti, staré a nemocné…“

	„Hodláte trvat na tom, že nikomu nesmí být ublíženo?“

	Kaspalov cosi zamumlal.

	„Neexistuje nic, co by se dalo udělat se zárukou, že to vůbec nikomu neublíží. Prostě jen odveďte svou práci. Udělejte to tak, abyste ublížil co nejméně lidem – pokud to vaše svědomí vyžaduje – ale udělejte to!“

	„Heleďte! Ještě vám chci říct jednu věc, předsedo.“

	„Sem s tím,“ vyzval ho Namarti otráveně.

	„Šťouráním v infrastruktuře můžeme strávit roky. Jednou musí nadejít čas, kdy využijete rostoucí nespokojenost k převzetí moci. Jak to hodláte udělat?“

	„Chcete vědět, jak přesně to uděláme?“

	„Ano. Čím rychleji udeříme a čím nižší budou škody, tím efektivnější bude mít operace průběh.“

	Namarti rozvážně odvětil: „Ještě jsem se nerozhodl, jak bude ten chirurgický zákrok vypadat. Ale určitě na něj dojde. Budete do té doby přispívat svým dílem?“

	Kaspalov rezignovaně přikývl. „Ano, předsedo.“

	„Tak jděte,“ propustil ho Namarti s rázným posunkem.

	Kaspalov vstal, obrátil se a odešel. Namarti se za ním díval, načež prohodil k muži sedícímu po jeho pravici: „Kaspalovovi nemůžeme důvěřovat. Zaprodal se a o mé plány do budoucna se zajímá jen proto, aby nás mohl zradit. Postarejte se o něj.“

	Jeho protějšek přikývl a všichni tři odešli, takže Namarti zůstal v místnosti sám. Vypnul svítící nástěnné panely a nechal zářit jen osamělý stropní čtverec, aby neseděl v úplné tmě.

	Pomyslel si: Každý řetěz má slabé články, které je třeba odstranit. Už jsme to museli udělat v minulosti a nyní díky tomu máme organizaci, která je nedotknutelná.

	A v šeru se usmál, až se jeho tvář zkřivila jakousi zběsilou radostí. Jeho síť koneckonců zasahovala do samotného paláce – ne zrovna nejpevněji, ne zrovna nejspolehlivěji, ale byla tam. A on ji upevní.
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	Nad nezastřešeným areálem císařského paláce stále ještě panovalo hezké počasí – teplé a slunné.

	Nedocházelo k tomu často. Hari si vzpomněl, že mu Dors jednou líčila, jak byla pro stavbu paláce vybrána právě tato lokalita oplývající chladnými zimami a častými dešti.

	„Ona vlastně nebyla vybrána. V rané fázi Trantorského království šlo o sídlo moravského rodu. Když se z království stala Říše, existovala řada míst, kde císař mohl přebývat – letoviska, zimní chaty, sportovní střediska, plážové nemovitosti. A jak se planeta postupně zastřešovala, jednomu vládnoucímu císaři, který zde žil, se tady tak líbilo, že lokalitu ponechal nezastřešenou. A protože šlo o jedinou nezastřešenou oblast, stalo se z ní něco mimořádného – jedinečné místo, jehož unikátnost se zalíbila i dalšímu císaři… a dalšímu… a dalšímu… a tak se zrodila tradice.“

	A Seldona jako vždy, když slyšel něco podobného, napadlo: Jak by si s něčím takovým poradila psychohistorie? Uměla by předpovědět, že jedna lokalita zůstane nezastřešená, ale v žádném případě by nebyla s to určit která? Sahají vůbec její možnosti tak daleko? Mohla by předpovědět, že nezastřešeno zůstane několik oblastí nebo žádná – a mýlit se? Jak by mohla vzít v potaz osobní sympatie a antipatie císaře, který zrovna v klíčový okamžik seděl na trůně a učinil rozhodnutí čistě pod vlivem chvilkového rozmaru? Tím směrem ležel chaos – a šílenství.

	Kleon I. měl z hezkého počasí očividnou radost.

	„Začínám stárnout, Seldone,“ prohodil. „Vám to nemusím vykládat. My dva jsme stejně staří. Jistě je příznakem stárnutí, když necítím nutkání hrát tenis nebo jít na ryby, přestože jezírko je nově zarybněné, a přitom jsem ochoten procházet se pomalu po pěšince.“

	Během řeči jedl plody, které Seldonovi připomínaly ty, jimž se na jeho rodném Helikonu říkalo dýňová semínka, až na to, že byly větší a neměly tak jemnou chuť. Kleon je rozkousával, vylupoval z tenkých skořápek a polykal jádra.

	Seldonovi moc nechutnaly, ale když mu je císař nabídl, pochopitelně si jich pár vzal a snědl.

	Císař držel v ruce hromádku skořápek a těkal pohledem po okolí, hledaje nějakou nádobu, do níž by je mohl vyhodit. Žádnou nespatřil, ale všiml si zahradníka stojícího opodál v pozoru (jak se sluší v císařově přítomnosti) s uctivě skloněnou hlavou.

	„Zahradníku!“

	Zahradník ihned přiběhl. „Veličenstvo!“

	„Vyhoďte to někam,“ nařídil mu císař a vysypal mu skořápky do dlaně.

	„Jistě, Veličenstvo.“

	„Taky jich pár mám, Grubere,“ přidal se Seldon.

	Gruber natáhl ruku a téměř stydlivě pronesl: „Jistě, pane premiére.“

	Pak odkvačil, zatímco císař se za ním zvědavě díval. „Vy toho chlapíka znáte, Seldone?“

	„Přesně tak, Veličenstvo. Je to můj starý přítel.“

	„Zahradník že je váš starý přítel? Kdo je to? Kolega-matematik, kterého postihly špatné časy?“

	„Nikoli, Veličenstvo. Možná si ten příběh vybavíte. Přihodilo se to tehdy,“ zde si odkašlal, zatímco hledal nejtaktnější způsob, jak incident připomenout, „když mě ohrožoval ten seržant krátce poté, co jsem byl vaší laskavostí jmenován do nynější funkce.“

	„Ten pokus o atentát.“ Kleon vzhlédl k nebesům, jako by mu docházela trpělivost. „Nechápu, proč se toho slova všichni tak bojí.“

	„Třeba jen možnost,“ opáčil Seldon uhlazeně a s mírným znechucením nad lehkostí, s níž se naučil lichotit, „že by se našemu císaři přihodilo něco nemilého, znepokojuje nás ostatní víc než vás samotného.“

	Kleon nasadil ironický úsměv. „To určitě. A jak to souvisí s Gruberem? Jestli se tak jmenuje.“

	„Ano, Veličenstvo. Mandeli Gruber. Jistě si vzpomenete, pokud se v duchu přenesete zpátky, že jeden zahradník přiběhl s hráběmi, aby mě bránil před ozbrojeným seržantem.“

	„Ach ano. A tím zahradníkem byl tenhle chlapík?“

	„To byl on, Veličenstvo. Od té doby ho považuji za přítele a potkávám ho prakticky pokaždé, když se ocitnu na palácovém pozemku. Myslím, že na mě dohlíží a chová vůči mně majetnický cit. A já jsem samozřejmě laskavý k němu.“

	„To vám nezazlívám. – A když už o tom mluvíme, jak se daří vaší obávané paní, doktorce Venabiliové? Nevídám ji moc často.“

	„Pracuje jako historička, Veličenstvo. Žije jen minulostí.“

	„Vám nenahání hrůzu? Mně by ji naháněla. Vyprávěli mi, jak si poradila s tím seržantem. Člověku by ho skoro až bylo líto.“

	„Kvůli mně je schopná se rozběsnit, Veličenstvo, ale poslední dobou k tomu neměla příležitost. Všude vládne naprostý klid.“

	Císař se ohlédl za odcházejícím zahradníkem. „Odměnili jsme ho vůbec?“

	„Já ano, Veličenstvo. Má manželku a dvě dcery a já jsem oběma dcerám vyhradil peněžní příspěvek na školné pro všechny jejich děti.“

	„Výborně. Podle mě bychom ho však měli povýšit. – Je to dobrý zahradník?“

	„Vynikající, Veličenstvo.“

	„Vrchní zahradník, Malcomber – nejsem si jistý, jestli si to jméno pamatuj u správně – začíná stárnout a možná už svou práci přestává zvládat. Už mu pomalu táhne na osmdesátku. Myslíte, že tenhle Gruber by to po něm mohl převzít?“

	„To by určitě mohl, Veličenstvo, jenže on je spokojený se svou stávající prací. Umožňuje mu být na čerstvém vzduchu za každého počasí.“

	„Zvláštní důvod pro zaměstnání. Jistě by si dokázal zvyknout na administrativní práci a já potřebuji někoho, kdo by dohlédl na renovaci pozemku. Hmmm. Musím si to promyslet. Váš přítel Gruber by mohl být právě tím, koho potřebuji. – Mimochodem, Seldone, co jste myslel tím, že všude vládne naprostý klid?“

	„Jen jsem měl na mysli, Veličenstvo, že císařský dvůr nejeví žádné známky rozkolu. Nevyhnutelný sklon k intrikování zjevně poklesl tak blízko k minimu, jak jen to jde.“

	„To byste neříkal, kdybyste byl císařem, Seldone, a musel se potýkat se všemi těmi hodnostáři a jejich stížnostmi. Jak mi můžete tvrdit, že všude vládne klid, když každý druhý týden dostávám hlášení o závažných poruchách v té či oné části Trantoru?“

	„K těm už zkrátka musí docházet.“

	„Nevybavuji si, že by k nim v uplynulých letech docházelo tak často.“

	„Snad je to tím, že tomu tak opravdu bylo, Veličenstvo. Infrastruktura časem chátrá. Správné provádění nezbytných oprav by vyžadovalo čas, práci a enormní náklady. Nežijeme v době, kdy by se na zvýšení daní pohlíželo vstřícně.“

	„Taková doba ještě nenastala. Všiml jsem si, že mezi lidmi poruchy vyvolávají značnou nespokojenost. Musí to přestat a vy na to musíte dohlédnout, Seldone. Co k tomu říká psychohistorie?“

	„Totéž co zdravý rozum – že všechno stárne.“

	„Jenže tohle všechno mi úplně zkazilo příjemný den. Svěřuji to do vašich rukou, Seldone.“

	„Jistě, Veličenstvo,“ odpověděl Seldon mírně.

	Císař odkráčel a Seldona napadlo, že tohle všechno zkazilo příjemný den i jemu. Rozpad centra představoval variantu, o kterou nestál. Jenže jak tomu měl zabránit a přesunout krizi do okrajového pásma?

	To mu psychohistorie neřekla.
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	Raych Seldon pociťoval nebývalou spokojenost, jelikož poprvé po několika měsících večeřel s osobami, o nichž přemýšlel jako o svém otci a matce. Dobře věděl, že nejsou jeho rodiči v biologickém slova smyslu, ale na tom nezáleželo. Jen se na ně usmíval s bezvýhradnou láskou.

	Zdejší prostředí nebylo tak vřelé jako dřív ve Streelingu, kde obývali malou útulnou domácnost, regulérní klenot univerzitního areálu. Nyní bohužel nic nedokázalo zakrýt okázalost palácového apartmá ministerského předsedy.

	Raych se na sebe občas díval do zrcadla a přemítal, jak je to možné. Nebyl vysoký, měřil jen 163 centimetrů, podstatně méně než oba rodiče. Byl podsaditý, ale svalnatý – a ne tlustý, měl černé vlasy a typický dahlijský knír, který si pěstoval co nejhustší a nejčernější.

	V zrcadle dokázal stále ještě rozeznat toho uličníka, jímž kdysi býval, než nejnahodilejší ze všech velkých náhod zařídila jeho setkání s Harim a Dors. Seldon tehdy byl mnohem mladší a jeho nynější vzhled dával Raychovi na srozuměnou, že už je skoro stejně starý jako Seldon v době, kdy se seznámili. Dors se kupodivu skoro nezměnila. Byla stejně štíhlá a fit jako v den, kdy Raych dovedl Hariho a Dors k matce Rittě v Billibottonu. A on, Raych, narozený v chudobě a bídě, byl nyní zaměstnancem státní správy, malým kolečkem na ministerstvu populace.

	„Jak to jde na ministerstvu, Raychi? Nějaký pokrok?“ zeptal se Seldon.

	„Částečný, tati. Schvalují se zákony. Vyhlašují se soudní rozhodnutí. Pronášejí se proslovy. Jenže přesvědčit lidi je těžké. Můžeš hlásat bratrství, jak dlouho chceš, ale nikdo si nepřipadá moc bratrsky. Jen mě překvapuje, že Dahlijci jsou stejně špatní jako všichni ostatní. Tvrdí, že chtějí, aby se s nimi jednalo jako s rovnými, a taky že ano, ale když se jim naskytne příležitost, nejeví žádnou touhu jednat tak i s ostatními.“

	„Změnit myšlení a cítění lidí je prakticky nemožné, Raychi,“ podotkla Dors. „Úplně stačí snažit se odstranit aspoň ty největší nespravedlnosti.“

	„Problém je v tom,“ navázal Seldon, „že po většinu dějin s tímhle problémem nikdo nic nedělal. Lidé se mohli vesele rochnit ve hře na vzájemné trumfování, a uklidit tenhle binec není nic lehkého. Jestliže jsme dopustili, aby se věci po tisíc let samovolně vyvíjely k horšímu, nemůžeme si stěžovat, že ke zlepšení bude zapotřebí dejme tomu nějakých sto let.“

	„Někdy mám pocit, tati,“ poznamenal Raych, „žes mi tu práci dal za trest.“

	Seldonovo obočí vyletělo vzhůru. „Proč bych tě měl chtít trestat?“

	„Protože mi byl sympatický Joranův program zrovnoprávnění sektorů a většího zastoupení lidu ve vládě.“

	„To ti nevyčítám. Jsou to lákavé návrhy, ale víš přece, že Joranum a jeho banda je využívali jen jako prostředek k získání moci. Jakmile…“

	„Ale tys mě poslal, abych ho obalamutil navzdory tomu, že se mi jeho názory zamlouvaly.“

	„Požádat tě o to pro mě nebylo zrovna lehké.“

	„A teď mě nutíš pracovat na realizaci Joranova programu, jen abys mi ukázal, jak těžký úkol to ve skutečnosti je.“

	Seldon prohodil k Dors: „Co na to říkáš, Dors? Ten chlapec mi připisuje jakousi záludnou mazanost, kterou já prostě nemám v povaze.“

	„Snad svého otce z ničeho takového neobviňuješ?“ prohlásila Dors s náznakem úsměvu na rtech.

	„Vlastně ani ne. V běžném životě neznám nikoho upřímnějšího než tebe, tati. Ale dobře víš, že umíš namíchat karty, když je třeba. Nesnažíš se snad dosáhnout něčeho podobného s psychohistorii?“

	Seldon smutně odpověděl: „Zatím jsem toho s psychohistorii dosáhl pramálo.“

	„Škoda. Pořád si říkám, jestli by neexistovalo nějaké psychohistorické řešení problému lidské bigotnosti.“

	„Možná, ale jestli ano, já jsem je nenašel.“

	Když dojedli, Seldon prohlásil: „My dva si teď musíme promluvit, Raychi.“

	„Opravdu?“ ozvala se Dors. „Rozumím tomu správně, že nejsem zvaná?“

	„Ministerské záležitosti, Dors.“

	„Ministerské nesmysly, Hari. Požádáš toho chudáčka, aby udělal něco, proti čemu bych měla námitky.“

	Seldon pevně opáčil: „Rozhodně od něj nebudu žádat nic, proti čemu by měl námitky on sám.“

	„To je v pořádku, mami. Nech nás, ať si spolu promluvíme. Slibuju, že ti potom všechno řeknu.“

	Dors obrátila oči v sloup. „Určitě se odvoláte na státní tajemství. To je mi jasné.“

	„Právě tohle,“ dodal Seldon neochvějně, „s ním ve skutečnosti hodlám probírat. A sice tajemství prvního řádu. Myslím to vážně, Dors.“

	Dors vstala se sevřenými rty. Opustila místnost s poslední výhradou: „Ne že toho chlapce předhodíš vlkům, Hari.“

	A jen co odešla, Seldon potichu pronesl: „Obávám se, že předhození vlkům je přesně to, co budu muset udělat, Raychi.“
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	Usedli naproti sobě v Seldonově soukromé pracovně, jeho „myslivně“, jak ji nazýval. Trávil tu nesčetné hodiny přemýšlením o zapeklitostech správy Trantoru a Říše.

	„Četls o nedávných haváriích postihujících naše planetární služby, Raychi?“

	„Ano, ale vždyť víš, jak stará ta naše planeta je, tati. Musíme odsud všechny odstěhovat, celé to rozkopat, všechno vyměnit, nainstalovat nejnovější počítačové sítě a pak zase všechny nastěhovat zpátky – nebo aspoň každého druhého. Trantoru by se hodně ulevilo, kdyby tu žilo jen dvacet miliard lidí.“

	„Kterých dvacet miliard?“ optal se Seldon s úsměvem.

	„Kéž bych to věděl,“ odvětil Raych ponuře. „Problém je v tom, že celou planetu předělat nemůžeme, takže si musíme vystačit se záplatováním.“.

	„Obávám se, že máš pravdu, Raychi, ale něco mi na tom přijde zvláštní. Teď mi prosím věnuj pozornost. Něco mě k tomu napadlo.“

	Vytáhl z kapsy nevelkou kouli.

	„Co je to?“

	„Mapa Trantoru, důkladně naprogramovaná. Buď tak hodný, Raychi, a udělej místo na stole.“

	Seldon umístil kouli víceméně doprostřed stolu a položil ruku na ovládací panel v opěradle kancelářského křesla. Palcem stiskl kontakt a osvětlení místnosti zhaslo, zatímco stolní deska se rozzářila asi centimetr vysokým měkkým slonovinovým svitem. Koule se zploštila a roztáhla až k okrajům stolu.

	Světlo místy pomalu potemnělo do určitého vzoru. Raych po nějakých třiceti vteřinách udiveně pronesl: „Ona to vážně je mapa Trantoru.“

	„Jistěže. Vždyť jsem to říkal. V sektorovém nákupním středisku bys ovšem něco takového nesehnal. Je to jedna z hraček pro ozbrojené složky. Umí zobrazit Trantor jako kouli, ale vhodnější k tomu, co ti chci ukázat, bude rovinná projekce.“

	„A co mi chceš ukázat, tati?“

	„Inu, za poslední rok nebo dva dochází k haváriím. Jak říkáš, je to stará planeta a s haváriemi je třeba počítat, jenže ono k nim dochází stále častěji a skoro bez výjimky vypadají jako výsledek lidského selhání.“

	„Není to snad logické?“

	„Samozřejmě že je. V určitých mezích. Platí to i v případě zemětřesení.“

	„Zemětřesení? Na Trantoru?“

	„Připouštím, že Trantor je vesměs neseizmická planeta – což je jen dobře, protože zastřešit kupolí svět, který se několikrát do roka pořádně otřese a poničí danou část kupole, by bylo krajně nepraktické. Podle tvé matky dostal Trantor při volbě hlavního města Říše přednost před ostatními světy mimo jiné proto, že geologicky skomírá – abych použil její nelichotivý výraz. Možná opravdu skomírá, ale ještě není mrtvý. K slabším zemětřesením tu čas od času dochází – za poslední dva roky hned ke třem.“

	„To jsem nevěděl, tati.“

	„Neví to skoro nikdo. Kupole není jednolitý předmět. Tvoří ji stovky částí, z nichž každou lze zvednout a odklopit, aby se snížilo napětí a tlak v případě zemětřesení. Jelikož zemětřesení, když už k němu dojde, trvá deset vteřin až minutu, bývá kupole otevřená jen krátce. Probíhá to tak rychle, že Trantořané pod kupolí si toho ani nejsou vědomi. Rozhodně si spíš všimnou mírného chvění a tichého řinčení nádobí než otvírání a zavírání kupole spolu s krátkým vpádem venkovního počasí – ať už je jakékoliv.“

	„To je dobře, ne?“

	„Mělo by. Je to samozřejmě řízené počítačem. Počínající zemětřesení spustí ovládání příslušné části kupole, která se díky tomu otevře těsně předtím, než vibrace zesílí natolik, aby napáchala nějaké škody.“

	„To je taky dobře.“

	„Jenže v případě každého z těch tří slabších zemětřesení, k nimž došlo za poslední dva roky, ovládání kupole selhalo. Kupole se neodklopila a ve všech případech byla nutná oprava. Ta si vyžádala čas i peníze a ovládání počasí dost dlouho nefungovalo zrovna optimálně. Schválně, Raychi, jaká je pravděpodobnost, že by ve všech třech případech selhalo vybavení?“

	„Nevysoká?“

	„Velmi nevysoká. Ani ne jedna ku stu. Můžeme předpokládat, že někdo s tím ovládáním něco provedl před tím, než došlo k zemětřesení. Asi tak jednou za sto let dochází k výronu magmatu, který se reguluje mnohem obtížněji – a nechci si ani představovat, jaké důsledky by mohl mít, kdybychom jej nezaregistrovali včas. Naštěstí k tomu nedošlo a není to pravděpodobné, ale představ si: Tady na téhle mapě můžeš vidět rozložení všech havárií, které nás sužují poslední dva roky a dají se vysvětlit lidským selháním, přestože jsme ani jednou nedokázali určit, kdo přesně je zavinil.“

	„To protože každý dělá, co může, aby si kryl záda.“

	„Obávám se, že máš pravdu. Jde o typický rys všech byrokracií a ta trantorská je největší v dějinách. – Ale co si myslíš o tom rozložení?“

	Mapa se rozzářila světlečervenými značkami, které pokrývaly trantorskou pevninu jako drobné vřídky.

	„No,“ začal Raych opatrně, „vypadá rovnoměrně.“

	„Přesně – a to je na tom zajímavé. Čekal bych, že starší části Trantoru, ty nejdéle zastřešené, budou mít nejzchátralejší infrastrukturu a budou náchylnější k příhodám vyžadujícím od obsluhy rychlé rozhodování, při němž může docházet k lidskému selhání. – Když na mapě zvýrazním starší části Trantoru modře, uvidíš, že k haváriím podle všeho nedochází v modrých oblastech o nic častěji.“

	„A?“

	„A podle mého názoru, Raychi, to znamená, že ty havárie nejsou přírodního původu, ale jsou úmyslně vyvolávané a šířené tak, aby zasáhly co nejvíc obyvatel a způsobily co nejmasovější nespokojenost.“

	„To se mi nezdá pravděpodobné.“

	„Ne? Tak se podíváme na rozložení havárií v čase, ne v prostoru.“

	Modré oblasti i červené tečky zmizely a mapa Trantoru byla chvíli prázdná, než se značky začaly jedna po druhé objevovat a zase mizet – nejdřív tady a pak zase tam.

	„Všimni si,“ komentoval to Seldon, „že ani v čase netvoří shluky. Objeví se jedna, pak další, pak další a tak dále, skoro jako kdyby byly nastavené podle metronomu.“

	„Máš pocit, že je to taky záměr?“

	„Musí být. Ten, kdo za tím je, chce způsobit co největší rozvrat za cenu co možná nejmenšího úsilí, takže pro něj nemá smysl vyvolat dvě najednou, kdyby se měly ve zprávách a veřejném povědomí navzájem částečně vyrušit. Každý incident musí způsobit co největší pozdvižení.“

	Mapa pohasla a osvětlení se zapnulo. Kouli, která se scvrkla na původní velikost, si Seldon zastrčil zpátky do kapsy.

	„Kdo by za tím vším mohl být?“ uvažoval Raych.

	„Před pár dny jsem obdržel hlášení o vraždě v sektoru Yak,“ odvětil zamyšleně Seldon.

	„To není nic nezvyklého. Přestože Yak nepatří mezi sektory, kde panuje vyložené bezpráví, musí tam každý den docházet k mnoha vraždám.“

	„Stovkám,“ upřesnil Seldon a zavrtěl hlavou. „Měli jsme i špatné dny, kdy se počet násilných úmrtí na celém Trantoru blížil k jednomu milionu. Obecně není zrovna vysoká šance na dopadení všech pachatelů, všech vrahů. Mrtví prostě skončí v záznamech jako statistika. Tenhle však byl mimořádný. Dostal ránu nožem, ale neobratnou. Když ho našli, byl ještě naživu, ale jen tak tak. Před smrtí stihl vydechnout jediné slovo, a to slovo znělo ‚Předseda‘.

	Což vzbudilo jistou zvědavost a nakonec se ho podařilo identifikovat. Pracoval v Anemorii a nevíme, co pohledával v Yaku. Nějakému dobrému vyšetřovateli se však podařilo vypátrat, že šlo o starého joranovce. Jmenoval se Kaspal Kaspalov a je o něm známo, že patřil k důvěrným přátelům Laskina Jorana. A teď ho podřízli.“

	Raych se zamračil. „Máš podezření na další joranovské spiknutí, tati? Zádní joranovci už přece nezbyli.“

	„Není to tak dávno, co se mě tvá matka ptala, jestli si myslím, že joranovci jsou pořád ještě aktivní, a já jí odpověděl, že jakákoli výstřední víra si vždycky udrží jisté přívržence, někdy třeba i po staletí. Většinou nebývají nijak významní, jen odštěpené frakce, s nimiž se zkrátka a dobře nepočítá. Nicméně – co když jsou joranovci stále ještě organizovaní, co když jsou pořád při síle, co když jsou schopni zabít člověka, kterého považují za zrádce ve vlastních řadách, a co když vyvolávají ty havárie v rámci předehry k převzetí moci?“

	„To je samé ‚co když‘, tati.“

	„Já vím. A můžu se mýlit na celé čáře. K vraždě došlo v Yaku, kde shodou okolností nedochází k žádným poruchám infrastruktury“

	„Co to dokazuje?“

	„Mohlo by to dokazovat, že centrum spiknutí je v Yaku a spiklenci nechtějí znepříjemňovat život sami sobě, jen zbytku Trantoru. Taky by to mohlo znamenat, že za tím vůbec nejsou joranovci, ale příslušníci starého yackého rodu, kteří pořád ještě sní o tom, že budou znovu vládnout Říši.“

	„Ach jo, tati. Stavíš na hodně vratkých základech.“

	„Já vím. Předpokládejme však, že jde o další joranovské spiknutí. Joranovou pravou rukou byl Gambol Deen Namarti. V našich záznamech není nic o Namartiho úmrtí, o jeho odjezdu z Trantoru ani o jeho životě v posledních přibližně deseti letech. To mě ani moc nepřekvapuje. Ztratit jednoho člověka mezi čtyřiceti miliardami není koneckonců nic těžkého. I v mém životě bylo období, kdy jsem se snažil o totéž. Namarti samozřejmě může být mrtvý. Bylo by to nejsnazší vysvětlení, ale nemusí to být pravda.“

	„Co s tím uděláme?“

	Seldon si povzdechl. „Nejlogičtější by bylo obrátit se na bezpečnostní složky, ale to já udělat nemůžu. Postrádám Demerzelovu přesvědčivost. Uměl to lidem naservírovat; já ne. Měl silnou osobnost; já jsem jen matematik. Správně bych neměl dělat ministerského předsedu; nejsem na to stavěný. A ani bych se jím nestal, kdyby se císař neupnul na psychohistorii mnohem silněji, než si zaslouží.“

	„Ty si to pořád vyčítáš, vid, tati?“

	„Ano. Asi ano, ale už se vidím, jak jdu za bezpečnostními složkami například s tím, co jsem ti právě ukázal na mapě,“ píchl prstem k uprázdněné stolní desce, „a tvrdím jim, že nám hrozí velké nebezpečí ze strany jakéhosi spiknutí neznámé povahy a rozsahu. Ve vší vážnosti mě vyslechnou, a jakmile odejdu, začnou si dělat legraci z ‚bláznivého matematika‘ – a neudělají nic.“

	„Tak co s tím uděláme my?“ vrátil se Raych k tématu.

	„Spíš co s tím uděláš ty, Raychi. Potřebuju další důkazy a chci, abys mi je sehnal. Poslal bych pro ně tvou matku, jenže ta mě za žádných okolností neopustí. Já sám v tuhle chvíli nemohu opustit areál paláce. Kromě Dors a sebe důvěřuji hlavně tobě. Dokonce ještě víc než Dors a sobě samému. Pořád ještě jsi docela mladý a silný, helikonská smýkaná ti jde lépe než mně a pálí ti to.

	Nechci však, abys riskoval život, to zase ne. Žádné hrdinství, žádné husarské kousky. Kdyby se ti něco stalo, nemohl bych se tvé matce podívat do očí. Prostě jen zjisti, co se dá. Třeba zjistíš, že Namarti je naživu a něco chystá – nebo že je mrtvý. Třeba zjistíš, že joranovci jsou aktivní uskupení – nebo že jsou na vymření. Třeba zjistíš, že yacký vládnoucí rod je aktivní – nebo taky ne. Cokoli z toho by bylo zajímavé, byť ne životně důležité. Já potřebuji, abys zjistil, jestli havárie infrastruktury jsou zaviněné lidmi, jak se domnívám, a hlavně – co dalšího ještě spiklenci mají v plánu, pokud tomu tak opravdu je. Mám pocit, že musejí chystat nějaký velký převrat, a pokud ano, potřebuji vědět jaký.“

	„Už jsi vymyslel, kde mám začít?“ vyzvídal obezřetně Raych.

	„To víš, že ano. Chci, abys vyrazil do té části Yaku, kde zavraždili Kaspalova. Zkus zjistit, jestli byl činný v joranovském hnutí a jestli bys sám nepronikl do nějaké joranovské buňky.“

	„To by snad šlo. Vždycky se můžu vydávat za starého joranovce. Je fakt, že jsem byl ještě mladý, když Jojo burcoval k akci, ale jeho názory na mě udělaly dojem. Dokonce je to svým způsobem pravda.“

	„To ano, ale má to jeden důležitý háček. Mohli by tě poznat. Koneckonců jsi syn ministerského předsedy. Několikrát jsi vystupoval v holovizi a dělali s tebou rozhovor ohledně tvých názorů na rovnoprávnost sektorů.“

	„Jasně, ale…“

	„Žádná ale, Raychi. Dostaneš boty s vyšší podrážkou, které ti přidají tři centimetry na výšku, a požádáme někoho, aby ti ukázal, jak si změníš tvar obočí, zaoblíš kontury obličeje a nastavíš jinou barvu hlasu.“

	Raych pokrčil rameny. „Spousta okolků pro nic za nic.“

	„A taky,“ dodal Seldon rozechvělým hlasem, „si oholíš knír.“

	Raych vytřeštil oči a chvíli otřeseně mlčel. Nakonec zdušené zašeptal: „Oholit si knír?“

	„Do posledního chloupku. Nikdo tě bez něj nepozná.“

	„Ale to nejde. Je to jako uříznout si… jako kastrace.“

	Seldon zavrtěl hlavou. „Je to jen kulturní zvláštnůstka. Yugo Amaryl je Dahlijec stejně jako ty, a knír nenosí.“

	„Yugo je cvok. Pochybuju, že by měl pro co žít, kdyby neměl svou matematiku.“

	„Je to velký matematik a na tomhle faktu nic nemění ani nepřítomnost kníru. Navíc to není totéž co kastrace. Knír ti za dva týdny zase doroste.“

	„Dva týdny! Bude to trvat dva roky, než zase dosáhnu téhle – téhle…“

	Zvedl ruku, jako by si knír chtěl zakrýt a chránit.

	Seldon neústupně pokračoval: „Musíš to udělat, Raychi. Je to oběť, kterou musíš přinést. Kdybys se svým knírem vystupoval jako můj špion, mohl bys – přijít k úhoně. To riziko na sebe nehodlám vzít.“

	„To bych radši umřel,“ vydralo se z Rayche.

	„Nepřeháněj,“ usadil ho Seldon. „Nic takového bys neudělal, a tomuhle se prostě nevyhneš. – Ale,“ a zde zaváhal, „před matkou o tom nemluv. To vyřídím já.“

	Raych se na otce bezmocně zadíval, načež sklíčeně špitl: „Tak dobře, tati.“

	„Seženu někoho, kdo ti poradí s převlekem, a pak vyrazíš tryskáčem do Yaku. – Hlavu vzhůru, Raychi, není to přece konec světa.“

	Raych se chabě usmál a Seldon se za ním se zasmušilým výrazem díval, jak odchází. Knír na rozdíl od syna může snadno dorůst. Seldon moc dobře věděl, že vystavuje Rayche nebezpečí.
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	Každý máme své drobné bludy a Kleon – císař galaxie, král Trantoru a nositel celé řady dalších titulů, které se při vzácných příležitostech daly deklamovat v podobě působivé litanie – byl přesvědčen, že oplývá demokratickým duchem.

	Vždycky ho popouzelo, když ho Demerzel (nebo později Seldon) odrazoval od nějakého kroku s poukazem na to, že by působil „tyransky“ nebo „despoticky“.

	Kleon neměl tyranství ani despocii v povaze, tím si byl jist; chtěl jen podniknout něco důrazného a rozhodného.

	Mnohokrát hovořil s nostalgickým uznáním o dobách, kdy se císaři mohli volně družit se svými poddanými, zatímco dnes, kdy se všechny ty puče a úkladné vraždy – uskutečněné i plánované – staly tristní součástí života, se císař pochopitelně musel od světa odříznout.

	Lze pochybovat o tom, zda by Kleonovi, který se setkával s lidmi jen za nejpřísněji regulovaných okolností, opravdu vyhovovala náhodná setkání s cizími lidmi, nicméně on sám si vždy představoval, že by jej těšila. Už se proto nemohl dočkat, až se mu naskytne vzácná příležitost pohovořit si s jedním ze svých podřízených v areálu paláce, usmívat se a na pár minut uniknout nástrahám kralování. Hned si bude připadat demokraticky.

	Je tu například ten zahradník, o kterém mluvil Seldon. Bylo by vhodné a snad i příjemné opožděně odměnit jeho věrnost a odvahu – a učinit tak osobně, ne to nechat na nějakém funkcionáři.

	Zařídil si s ním proto schůzku v rozlehlé růžové zahradě, která byla samý květ. Takhle to bude patřičné, řekl si Kleon, ale samozřejmě tam zahradníka budou muset přivést jako prvního. Bylo nemyslitelné, aby císař musel čekat. Demokratičnost byla jedna věc, ale komplikovat si život už bylo něco úplně jiného.

	Zahradník na něj čekal mezi růžemi s vytřeštěnýma očima a chvějícími se rty. Kleonovi došlo, že starému pánovi nejspíš nikdo nesdělil pravý důvod jejich setkání. Měl by ho tedy vlídně uklidnit – až na to, jak nyní zjišťoval, že si nevybavuje jeho jméno.

	Obrátil se k jednomu z úředníků, kteří ho doprovázeli, a zeptal se: „Jak se ten zahradník jmenuje?“

	„To je Mandeli Gruber, Veličenstvo. Pracuje tu jako zahradník už třicet let.“

	Císař přikývl a oslovil ho: „A, Grubere. Jak rád se setkávám se zasloužilým a pracovitým zahradníkem.“

	„Veličenstvo,“ zamumlal Gruber skrz drkotající zuby. „Nejsem mužem mnoha talentů, ale ve vašich milostivých službách se vždy snažím překonat sám sebe.“

	„Jistěže, jistěže,“ odpověděl císař, který zauvažoval, jestli ho zahradník nepodezírá ze sarkasmu. Tihle lidé z dolních vrstev společnosti postrádali vytříbenost plynoucí ze sofistikovanosti a dobré výchovy, čímž se veškeré pokusy o předvádění demokratického cítění komplikovaly.

	Kleon pokračoval: „Doslechl jsem se od svého ministerského předsedy o odvaze, s níž jste mu kdysi přispěchal na pomoc, a o umu, s nímž pečujete o palácový pozemek. Podle ministerského předsedy jste velcí přátelé.“

	„Premiér je ke mně velice laskav, Veličenstvo, ale já znám své místo. Nikdy ho neoslovuju, dokud nepromluví jako první.“

	„Správně, Grubere. To vypovídá o vašem dobrém vychování, nicméně ministerský předseda je stejně jako já mužem demokratických sklonů a já na jeho mínění o lidech dám.“

	Gruber se uklonil.

	„Jistě víte, Grubere, že vrchní zahradník Malcomber je již velmi starý a touží odejít do výslužby. Má víc pracovních povinností, než kolik stíhá zvládat.“

	„Vrchní zahradník se těší úctě všech zahradníků, Veličenstvo. Kéž je mu dopřáno ještě hodně let, abychom mohli těžit z plodů jeho moudrosti a úsudku.“

	„Dobře řečeno, Grubere,“ opáčil císař lhostejně, „ale dobře víte, že tohle jsou jen obyčejné třesky plesky. Už mu nic dopřáno nebude, aspoň co se týče síly a pohotovosti vyžadovaných pro tuto práci. Sám mě požádal, aby směl za rok odejít do výslužby, a já jsem jeho prosbu vyslyšel. Teď už jen najít náhradníka.“

	„Ach, Veličenstvo, v tomto úchvatném prostředí je padesát mužů i žen vhodných na pozici vrchního zahradníka.“

	„Taky bych řekl, ale má volba padla na vás.“ Císař se blahosklonně usmál. Na tuhle chvíli čekal. Počítal s tím, že Gruber teď padne na kolena v extázi vděčnosti.

	Nepadl a císař se zamračil.

	„Tato čest je pro mě příliš velká, Veličenstvo – v každém ohledu,“ namítl Gruber.

	„Nesmysl,“ odbyl ho Kleon, kterého se dotklo, že jeho úsudek byl zpochybněn. „Je nejvyšší čas, aby se vašim přednostem dostalo uznání. Už nebudete muset po celý rok snášet všechny rozmary počasí. Dostanete kancelář vrchního zahradníka, hezký byt, který jsem pro vás dal nově vymalovat a kam se můžete nastěhovat i s rodinou. – Máte přece rodinu, viďte, Grubere?“

	„Ano, Veličenstvo. Manželku a dvě dcery. A zetě.“

	„Výborně. Budete žít v pohodlí a váš nový život se vám bude líbit, Grubere. Budete pod střechou a hezky v suchu jako správný Trantořan.“

	„Zvažte, Veličenstvo, že jsem původem Anakreoňan…“

	„Zvážil jsem to, Grubere. Císaři přijdou všechny světy stejné. Je rozhodnuto. Novou práci si zasloužíte.“

	Kleon přikývl a odkráčel. Nejnovější ukázka jeho dobrotivosti mu udělala radost. Ten chlapík mohl samozřejmě projevit trochu větší vděk, trochu větší uznání, ale aspoň už to bylo vyřízené.

	Navíc bylo mnohem jednodušší zařídit TOHLE než něco udělat v otázce chátrající infrastruktury.

	Kleon v záchvatu popuzenosti rozhodl, že pokud bude možno havárii připsat na vrub lidskému selhání, měl by příslušný člověk být bez meškání popraven.

	„Stačí pár poprav, a budete žasnout, jak najednou budou všichni opatrní.“

	„Obávám se, Veličenstvo,“ řekl na to Seldon, „že tímto typem despotického chování byste nedosáhl toho, oč vám jde. Nejspíš byste tím přiměl dělníky ke stávce – kdybyste je pak zkusil nahnat zpátky do práce, došlo by k povstání – a pokud byste je nahradil vojáky, ukázalo by se, že ty stroje neumějí obsluhovat, takže by k haváriím docházelo ještě častěji.“

	Není divu, že se Kleon s úlevou zaměřil na otázku jmenování vrchního zahradníka.

	Co se Grubera týče, ten sledoval odcházejícího císaře a mrazilo ho přitom hrůzou. Bude zbaven svobodného pobytu pod širým nebem a odsouzen k tísnivosti čtyř stěn. – Jenže jak se může člověk vzepřít císaři?
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	Raych se střízlivě zadíval do zrcadla v yackém hotelovém pokoji (byl dost ošuntělý, ale Raych také neměl mít kreditů na rozhazování). Nelíbilo se mu, co v něm viděl. Jeho knír byl ten tam, kotlety měl zkrácené a vlasy zastřižené po stranách i vzadu.

	Vypadal – vypelichaně.

	Nebo ještě hůř. Kvůli změněným konturám tváře působil jeho obličej dětsky.

	Bylo to nechutné.

	A navíc nedosáhl žádného pokroku. Seldon mu poskytl hlášení bezpečnostních složek o smrti Kaspala Kaspalova, která si prostudoval. Moc toho v nich nebylo. Jen to, že Kaspalov byl zavražděn a že místní bezpečnostní jednotky nezjistily v souvislosti s vraždou nic důležitého. Bylo celkem zjevné, že příslušníci bezpečnostních oddílů jí beztak přikládali nulový nebo jen pramalý význam.

	Což nebylo nic překvapivého. V uplynulém století míra zločinnosti na většině světů výrazně vzrostla, rozhodně aspoň na nesmírně složitém Trantoru, a nikde s tím lokální bezpečnostní oddíly nedokázaly udělat nic užitečného. Bezpečnostní složky naopak všude zaznamenaly úbytek zaměstnanců i pokles efektivity, a zároveň (přestože se to těžko dokazovalo) vzrostla jejich zkorumpovanost. Vzhledem k tomu, že mzdy odmítaly držet krok se životními náklady, byl tento vývoj nevyhnutelný. Státní zaměstnance je třeba platit, mají-li zůstat poctiví. Pokud k tomu nedojde, bezpochyby sáhnou po jiných metodách, jak si vynahradit nedostatečný plat.

	Seldon kázal tuto doktrínu už několik let, ale k ničemu to nevedlo. Mzdy nebylo možné zvýšit bez navýšení daní a obyvatelstvo by něco takového nepřešlo mlčky. Zřejmě by raději utratili desetinásobné množství kreditů za úplatky.

	Vše to bylo součástí (tvrdil Seldon) všeobecného úpadku, který říšskou společnost postihoval v posledních dvou staletích.

	A co s tím asi měl dělat Raych? Byl teď ubytován v hotelu, kde Kaspalov trávil dny bezprostředně předcházející jeho zavraždění. Někde v tomto hotelu by mohl být někdo, kdo s tím měl co do činění – nebo někoho takového znal.

	Raych došel k závěru, že bude muset upoutat pozornost. Musí dát najevo zájem o Kaspalovovu smrt, aby se někdo začal zajímat o NĚJ a oťukl si ho. Bude to nebezpečné, ale když se mu podaří působit dost neškodně, třeba na něj hned nezaútočí.

	Mno…

	Raych zaletěl pohledem k chronometru. Do hotelového baru teď budou lidé chodit na aperitiv před večeří. Klidně by se k nim mohl přidat a uvidí, co se stane – pokud vůbec něco.
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	Yak byl v jistých ohledech velmi puritánský sektor. (Totéž platilo pro všechny sektory, i když škrobenost jednoho sektoru se mohla zásadně lišit od škrobenosti jiného.) Zdejší nápoje nebyly alkoholické, ale byly synteticky navržené tak, aby stimulovaly jiné smysly. Raychovi nechutnaly, protože na něco takového nebyl vůbec zvyklý, ale zase díky tomu mohl usrkávat pití pomalu a rozhlížet se kolem.

	Zachytil pohled mladé ženy sedící o několik stolů dál a měl co dělat, aby od ní odtrhl oči. Byla atraktivní a bylo očividné, že ne všechny místní obyčeje jsou puritánské.

	Po chvilce se pousmála a vstala. Zamířila k jeho stolu, zatímco Raych si ji zamyšleně měřil. Stěží si teď mohl dovolit (pomyslel si s notnou dávkou lítosti) nějaký románek.

	Na okamžik se zarazila, když k němu došla, a pak elegantně vklouzla na protější židli.

	„Ahoj,“ oslovila ho. „Nevypadáš na místního štamgasta.“

	Raych se usmál. „Taky nejsem. Znáš všechny místní štamgasty?“

	„Skoro všechny,“ odpověděla bez uzardění. „Jmenuju se Manella. A ty?“

	Raychova lítost dostoupila vrcholu. Byla docela vysoká, vyšší než on sám bez podpatků – což ho vždycky přitahovalo – měla mléčnou pleť a dlouhé, mírně zvlněné vlasy, v nichž byly zřetelně patrné tmavorudé záblesky. Nebyla oblečená příliš křiklavě, a kdyby se trochu víc snažila, mohla by se s úspěchem vydávat za spořádanou ženu z nepříliš upracované vrstvy dělného lidu.

	„Mé jméno není důležité. Nemám kreditů nazbyt.“

	„Aha. Škoda.“ Manella udělala grimasu. „A nemůžeš si nějaké sehnat?“

	„To bych moc rád. Potřebuju práci. Nevíš o nějaké?“

	„Jakou práci?“

	Raych pokrčil rameny. „Nemám zkušenosti se žádnou nóbl prací, ale nebudu si vyskakovat.“

	Manella se na něj zamyšleně zadívala. „Víš ty co, bezejmenný? Někdy to jde i bez kreditů.“

	Raych se zarazil. U žen slavil úspěchy, ale s knírem – se svým knírem. Co mohla vidět na jeho hlaďoučké tvářičce?

	„Něco ti řeknu. Jeden můj kamarád tady byl před pár týdny ubytovaný a já ho nemůžu najít. Jestli znáš všechny místní štamgasty, třeba ho budeš znát. Jmenuje se Kaspalov.“ Nepatrně zvýšil hlas. „Kaspal Kaspalov.“

	Manella na něj nechápavě zírala a vrtěla hlavou. „Neznám nikoho toho jména.“

	„Škoda. Byl to joranovec jako já.“ Znovu ten nechápavý výraz. „Víš, co je to joranovec?“

	Zavrtěla hlavou. „N-ne. Slyšela jsem to slovo, ale nevím, co znamená. Je to nějaké zaměstnání?“

	Raych pocítil zklamání. „To by bylo na dlouhé vysvětlování.“

	Znělo to jako pokyn k odchodu a Manella po krátkém zaváhání vstala a vytratila se. Neusmála se a Rayche překvapilo, že se vůbec zdržela tak dlouho.

	(Seldon koneckonců vždycky trval na tom, že Raych si umí získávat lidi – jistě tím však nemyslel podnikatelky tohoto typu. Těm záleželo především na honoráři.)

	Automaticky sledoval Manellu, jak se zastavuje u dalšího stolu, kde seděl osamělý muž. Byl v počáteční fázi středního věku a měl ulíznuté, máslově žluté vlasy. Byl sice oholený krásně do hladka, ale Raych měl dojem, že by mu prospěly vousy, jelikož měl až příliš výraznou a lehce asymetrickou bradu.

	Manella zjevně nepořídila ani u tohoto holobrádka. Vyměnili si spolu pár slov a žena pokračovala dál. Měla smůlu, ale jistě ji neúspěch nemohl stíhat často. Byla nesporně žádoucí.

	Raych se zcela mimoděk přistihl při myšlence, jak by to dopadlo, kdyby přece jen mohl – a v tu chvíli si uvědomil, že se k němu někdo připojil. Tentokrát šlo o muže. Dokonce o toho muže, s nímž Manella právě hovořila. Raych nechápal, jak mohl ve svém zamyšlení dopustit, aby se k němu někdo takhle připojil a zaskočil ho. Něco takového si nemohl dovolit.

	Muž se na něj zadíval se zábleskem zvědavosti v očích. „Právě jsi mluvil s mojí kamarádkou.“

	Raych nedokázal zabránit širokému úsměvu. „Má družnou povahu.“

	„To ano. A je to moje dobrá kamarádka. Nechtě jsem zaslechl, o čem jsi s ní mluvil.“

	„Myslím, že nešlo o nic špatného.“

	„Kdepak, ale prohlásil ses za joranovce.“

	Raychovi se rozbušilo srdce. Poznámkou, kterou prohodil k Manelle, nakonec přece jen trefil do černého. Pro ni to nic neznamenalo, ale zřejmě to něco znamenalo pro jejího „kamaráda“.

	Znamená to, že už je na stopě? Nebo jen v maléru?
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	Raych se pokusil ze vzhledu svého nového společníka vyčíst co nejvíc, aniž by se přitom z jeho vlastní tváře vytratila její bezvousá naivita. Muž měl pronikavé zelené oči a pravičku položenou na stole svíral téměř výhružně v pěst.

	Raych na něj upřeně mžoural a vyčkával.

	Jeho protějšek zopakoval: „Hlásíš se k joranovcům, pokud tomu dobře rozumím.“

	Raych se snažil tvářit vyhýbavě. Nebylo to těžké. „Proč vás to zajímá, co?“

	„Protože bych řekl, že na to nejsi dost starý.“

	„Ale jsem. Sledoval jsem Jojovy proslovy v holovizi.“

	„Uměl bys nějaký citovat?“

	Raych pokrčil rameny. „Ne, ale vím, o co mu šlo.“

	„Jsi odvážný mladík, když se veřejně hlásíš k joranovcům. Některým lidem by se to nelíbilo.“

	„Řekli mi, že v Yaku je joranovců spousta.“

	„Možná. Proto jsi sem přijel?“

	„Sháním práci. Třeba by mi ostatní joranovci pomohli.“

	„Joranovci jsou i v Dahlu. Odkud jsi?“

	Nemohlo být pochyb o tom, že poznal Raychův přízvuk. Ten se zamaskovat nedal.

	„Narodil jsem se v Millimaru, ale mládí jsem prožil převážně v Dahlu.“

	„A cos tam dělal?“

	„Nic moc. Jeden čas jsem chodil do školy.“

	„A proč se hlásíš k joranovcům?“

	Raych popustil uzdu svému hněvu. Nemohl by žít v ušlápnutém, diskriminovaném Dahlu a nemít očividné důvody k souhlasu s joranovci. „Protože si myslím, že by Říše měla mít reprezentativnější vládu s aktivnějším zapojením lidí a že by mezi sektory i světy měla existovat větší rovnoprávnost. Nemyslí si to snad každý, kdo má mozek a srdce?“

	„A chceš taky, aby císařství bylo zrušeno?“

	Raych se odmlčel. Člověku mohlo projít ledacos, když došlo na podvratné řeči, ale jakýkoli otevřeně proticísařský výrok už překračoval hranice. „To netvrdím. Věřím v císaře, ale spravovat celou Říši je na jednoho člověka trochu moc.“

	„Nedělá to jen jeden člověk, ale celá říšská byrokracie. Co si myslíš o ministerském předsedovi Harim Seldonovi?“

	„Nic si o něm nemyslím. Neznám ho.“

	„Jen víš, že by lidé měli mít větší zastoupení ve vládních aktivitách. Je to tak?“

	Raych se uchýlil ke zmatenému výrazu. „Takhle to říkal Jojo Joranum. Nevím, jak tomu říkáte vy. Někde jsem tomu slyšel říkat ‚demokracie‘, ale nevím, co to znamená.“

	„Demokracie je to, co zkoušely jisté světy. Některé to zkoušejí dodnes. Nevím, jestli jsou vedené lépe než ty ostatní. Takže ty jsi demokrat?“

	„Takhle tomu tady říkáte?“ Raych svěsil hlavu, jako by si to musel rozmyslet. „Mně víc vyhovuje být joranovec.“

	„Jako Dahlijec samozřejmě…“

	„Jen jsem tam nějaký čas žil.“

	„…budeš všemi deseti pro všeobecnou rovnoprávnost a podobné věci. Dahlijci coby utlačovaná skupina k tomuto smýšlení přirozeně tíhnou.“

	„Slyšel jsem, že i v Yaku je hodně joranovců. A Yak není utlačovanej.“

	„To má jiný důvod. Yačtí místodržící vždycky chtěli být císaři. Tos nevěděl?“

	Raych zavrtěl hlavou.

	„Místodržící Rashelle kvůli tomu před osmnácti lety málem uskutečnila převrat. Takže Yačané nejsou ani tak joranovští rebelové jako antikleonovští.“

	„O tom já nic nevím,“ odpověděl Raych. „Nejsem proti císaři.“

	„Ale pro lidové zastoupení ano, vid? Myslíš si, že nějaké volné shromáždění by mohlo řídit Galaktickou říši, aniž by zabředlo do politikaření a stranických půtek? Aniž by ustrnulo?“

	„Cože? Teď vám nerozumím.“

	„Myslíš si, že velký počet lidí by dokázal v případě potřeby dojít k rychlému rozhodnutí? Nebo by jen seděli a hádali se?“

	„To nevím, ale nepřijde mi správný, že by o všech světech mělo rozhodovat jen pár lidí.“

	„Jsi ochoten za své přesvědčení bojovat? Nebo o tom jen rád mluvíš?“

	„Nikdo po mně nechtěl, abych za něco bojoval,“ namítl Raych.

	„Co kdyby ano? Jak důležitá ti přijde tvá víra v demokracii – nebo joranovskou filozofii?“

	„Bojoval bych za ně – kdybych si myslel, že by to k něčemu bylo.“

	„Tomu říkám odvážný mladík. Takže tys přijel do Yaku, abys bojoval za své přesvědčení.“

	„To ne,“ opáčil Raych rozpačitě. „To bych neřekl. Přijel jsem hledat práci, víte. Dneska se práce hledá těžko a já jsem bez kreditů. Něčím se živit musím.“

	„Souhlasím. Jak se jmenuješ?“

	Ta otázka padla bez varování, ale Raych na ni byl připraven. „Planchet, prosím.“

	„To je křestní jméno nebo příjmení?“

	„Jediný jméno, aspoň co já vím.“

	„Jsi bez kreditů, a jak vidím, tvé vzdělání je velmi skrovné.“

	„Už je to tak.“

	„A nemáš zkušenosti v žádném specializovaném oboru?“

	„Moc jsem toho ještě neodpracoval, ale bránit se nebudu.“

	„Dobrá. Něco ti povím, Planchete.“ Muž vytáhl z kapsy malý bílý trojúhelník a zmáčkl jej, až se na něm objevila písmena. Pak jej přetřel palcem, čímž zprávu zafixoval. „Řeknu ti, kam máš jít. Tohle si vezmeš s sebou a možná ti to pomůže najít práci.“

	Raych si od něj kartičku vzal a přeletěl ji pohledem. Signály jako by fosforeskovaly, ale Raych je neuměl přečíst. Ostražitě se na druhého muže zadíval. „Co když si budou myslet, že jsem ji ukradl?“

	„Nedá se ukrást. Je opatřená mou signaturou a teď i tvým jménem.“

	„Co když se budou ptát, kdo mi ji dal?“

	„Nebudou. – Řekls, že sháníš práci. Tohle je tvá šance. Nic ti nezaručuju, ale je to tvá šance.“ Neznámý mu dal další kartičku. „Tady je adresa.“ Tu už Raych přečíst dokázal.

	„Děkuju,“ zamumlal.

	Muž přezíravě mávl rukou.

	Raych vstal, odešel – a přemýšlel, co ho asi čeká.
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	Sem a tam. Sem a tam. Sem a tam.

	Gleb Andorin sledoval Gambola Deena Namartiho, jak přechází sem a tam. Namarti evidentně nedokázal klidně sedět, když jím zmítal zápal v celé své prudkosti.

	Andorinovi proletělo hlavou: není to nejbystřejší muž v Říši ani v joranovském hnutí, není ani nejmazanější, a rozhodně nevyniká, co se racionálního myšlení týče. Musíme ho neustále brzdit – ale elánu má za všechny. My už bychom to vzdali, ale on ne. Tlačí, táhne, postrkuje a nakopává. – Inu, asi někoho takového potřebujeme. Musíme někoho takového mít, jinak nikdy ničeho nedosáhneme.

	Namarti se zastavil, jako by ucítil, jak se mu Andorinův pohled zavrtává do zad. Obrátil se a řekl: „Jestli mi hodláte udělat další přednášku o Kaspalovovi, tak se neobtěžujte.“

	Andorin zlehka pokrčil rameny. „Proč bych se měl obtěžovat s přednáškou? Už se stalo. Škody, pokud k nim došlo, už neodčiníte.“

	„Jaké škody, Andorine? Jaké škody? Uškodilo by nám, kdybych to neudělal. Ten muž měl nakročeno ke zradě. Do měsíce by od nás zběhl.“

	„Vím. Byl jsem u toho. Slyšel jsem, co říkal.“

	„Takže chápete, že to nešlo jinak. Nešlo to jinak. Snad si nemyslíte, že mě těšilo nařídit vraždu starého spolubojovníka? Neměl jsem na vybranou.“

	„Dobrá tedy. Neměl jste na vybranou.“

	Namarti se jal opět pochodovat, načež se znovu otočil. „Věříte v bohy, Andorine?“

	Andorin nechápavě zíral. „V co že?“

	„V bohy.“

	„To slovo jsem nikdy neslyšel. Co to znamená?“

	„Nejde o součást standardní galaktičtiny. Nadpřirozené vlivy. Lepší?“

	„Aha, nadpřirozené vlivy. Proč jste to neřekl hned? Ne, v tyhle věci já nevěřím. Nadpřirozené je z definice to, co nepodléhá přírodním zákonům, a přírodním zákonům podléhá všechno. Snad se z vás nestává mystik?“ Andorin se optal napůl v žertu, ale přimhouřil oči v náhlé obavě.

	Namarti neuhnul pohledem. Jeho planoucí oči neuhýbaly před nikým. „Neblázněte. Dočetl jsem se o tom. V nadpřirozené vlivy věří biliony lidí.“

	„Já vím. A vždycky věřily.“

	„Věřily v ně už před začátkem dějin. Výraz ‚bohově‘ je neznámého původu. Zřejmě jde o pozůstatek jakéhosi prvotního jazyka, po němž se s výjimkou tohoto výrazu nedochovaly žádné stopy. – Víte, kolik existuje typů víry v nejrůznější bohy?“

	„Řekl bych, že zhruba tolik, kolik existuje typů bláznů v galaktické populaci.“

	Namarti to přešel bez komentáře. „Někteří lidé mají za to, že ten výraz pochází z dob, kdy veškeré lidstvo obývalo jeden jediný svět.“

	„Což je sám o sobě bájný pojem. Je to stejná šílenost jako představa nadpřirozených vlivů. Jeden původní lidský svět nikdy neexistoval.“

	„Musel existovat, Andorine,“ namítl podrážděně Namarti. „Lidé by se nemohli vyvinout na různých světech a skončit jako jednotný druh.“

	„Přesto však takový svět neexistuje v praxi. Nelze jej lokalizovat, nelze jej definovat, takže o něm nelze učinit rozumnou výpověď, a tudíž V PRAXI neexistuje.“

	„Tihle bohové,“ vrátil se Namarti ke své původní myšlence, „mají chránit lidstvo a zajišťovat jeho bezpečí, nebo se aspoň starat o tu část lidstva, která umí bohy využívat. V době, kdy existoval jen jeden obydlený svět, bylo logické předpokládat, že bohům obzvlášť záleží na tomto jediném maličkém světě s hrstkou obyvatel. O takový svět by se starali podobně jako starší bratři – nebo rodiče.“

	„To je od nich hezké. Chtěl bych je vidět, jak by si poradili s celou Říší.“

	„Co kdyby to dokázali? Co kdyby byli všemocní?“

	„Co kdyby zamrzlo Slunce? K čemu je dobré ptát se ‚co kdyby‘?“

	„Jen spekuluji. Přemýšlím. Vy nikdy nenecháváte myšlenky volně plynout? Vždycky je držíte na uzdě?“

	„Přijde mi, že držet je na uzdě je nejbezpečnější. Co vám vaše plynoucí myšlenky sdělily, předsedo?“

	Namarti střelil po svém druhovi pohledem, jako by ho podezříval ze sarkasmu, ale v Andorinově tváři byl stále tentýž dobromyslný, nicneříkající výraz.

	„Mé myšlenky mi sdělily, že… pokud bohové existují, pak musejí být na naší straně.“

	„To je úžasné – pokud je to pravda. Máte nějaké důkazy?“

	„Důkazy? Bez bohů by patrně šlo o pouhou shodu okolností, byť velmi užitečnou.“ Namarti zničehonic zívl a posadil se. Vypadal vyčerpaně.

	Dobře že tak, pomyslel si Andorin. Jeho o překot uhánějící mysl se konečně unavila, třeba teď začne mluvit rozumně.

	„Pokud jde o rozvrácení infrastruktury zevnitř…“ začal Namarti o poznání tišším hlasem.

	Andorin mu skočil do řeči. „Víte, předsedo, on se Kaspalov tak docela nemýlil. Čím déle to budeme dělat, tím vyšší je pravděpodobnost, že císařské jednotky odhalí příčinu. Celý tenhle program nám dříve či později vybuchne pod rukama.“

	„Ještě ne. Zatím všechno vybuchuje pod rukama císaři. Už přímo cítím neklid vládnoucí na Trantoru.“ Zvedl ruce a zamnul si je. „Cítím to. A už jsme skoro u konce. Jsme připraveni na další krok.“

	Andorin se nevesele usmál. „Nebudu se vyptávat na podrobnosti, předsedo. Kaspal se zeptal, a vidíte, jak dopadl. Já nejsem Kaspalov.“

	„Vám to můžu říct právě proto, že nejste Kaspalov. A protože teď vím něco, co jsem předtím nevěděl.“

	„Předpokládám,“ nadhodil Andorin, který stěží věřil vlastním uším, „že plánujete útok na areál císařského paláce.“

	Namarti k němu vzhlédl. „Samozřejmě. Co jiného? Problém je však v tom, jak do něj efektivně proniknout. Mám tam sice informační zdroje, ale jsou to jen špioni. Potřebuji přímo na místě někoho akčního.“

	„Dostat někoho akčního do nejstřeženější oblasti v celé galaxii nebude lehké.“

	„Jistěže ne. Proto mě také až doteď trápila nesnesitelná migréna – než zasáhli bohové.“

	Andorin vlídně podotkl (stálo ho veškeré sebeovládání, aby nedal najevo své znechucení): „Myslím, že metafyzickou diskusi teď zrovna nepotřebujeme. Co se stalo – necháme-li bohy stranou?“

	„Byl jsem informován, že Jeho milostivé a navěky milované císařské Veličenstvo Kleon I. se rozhodlo jmenovat nového vrchního zahradníka. Jde o první nové jmenování po bezmála čtvrt století.“

	„No a?“

	„Vám to nepřijde důležité?“

	Andorin chvíli přemýšlel. „Ti vaši bohové mi moc nepřejí. Nechápu, čím je to důležité.“

	„Když máte nového vrchního zahradníka, Andorine, jste v podobné situaci, jako když máte jakéhokoli jiného nového úředníka – jako když máte nového ministerského předsedu nebo císaře. Nový vrchní zahradník bude určitě chtít vlastní personál. Pošle do výslužby všechny, kteří podle něj patří do starého železa, a najme stovky mladších zahradníků.“

	„To je možné.“

	„Víc než jen možné. Je to jisté. Totéž se stalo, když byl jmenován stávající vrchní zahradník, když byl jmenován jeho předchůdce a tak dále. Stovky mimosvětských cizinců…“

	„Proč mimosvětských?“

	„Zapojte mozek, Andorine – pokud nějaký máte. Co vědí o zahradnictví Trantořané trávící celý život pod kupolí, kde opečovávají pokojové rostliny, zoologické zahrady a pečlivě naaranžované obilné lány a ovocné stromy? Co ti vědí o životě v divočině?“

	„A. Už chápu.“

	„Takže palácový areál zaplaví tihle cizinci. Předpokládám, že budou pečlivě prozkoušeni, ale nebudou je prověřovat tak důkladně jako Trantořany. Což znamená, že bychom mezi ně určitě mohli vmísit pár našich lidí s falešnými identitami a protlačit je dovnitř. I kdyby někteří z nich neprošli prověrkou, pár se by jich dovnitř dostat mohlo – a několika se to určitě podaří. Naši lidé proniknou dovnitř navzdory zpřísněné ostraze zavedené po tom nezdařeném puči v počátečních dnech vlády premiéra Seldona.“ (To jméno prakticky vyplivl, jak bylo jeho zvykem.) „Konečně se nám naskytne šance.“

	Teď to byl Andorin, komu se zatočila hlava, jako by ho vtáhl závratný vír. „Asi vás to ode mě překvapí, předsedo, ale na těch vašich ‚bozích‘ nakonec přece jen něco je, protože jsem vám chtěl říct něco, co, jak teď vidím, do toho krásně zapadá.“

	Namarti na něj upřel podezřívavý pohled a rozhlédl se po místnosti, jako by se náhle začal strachovat o svou bezpečnost. Podobné obavy však byly neopodstatněné. Místnost se nacházela hluboko ve starobylém obytném komplexu a byla důkladně odstíněná. Nikdo je nemohl odposlouchávat a nikdo by je nemohl snadno vypátrat – ani kdyby měl k dispozici podrobný popis cesty – nebo proniknout skrz mnohavrstvou ochranu poskytovanou věrnými členy organizace.

	„O čem to mluvíte?“

	„Někoho jsem vám našel. Mladíka – velice naivního. Docela sympatického chlapíka, takový ten typ, co budí dojem, že mu můžete důvěřovat od prvního okamžiku. Má upřímný obličej a oči otevřené dokořán, žil v Dahlu, je pro rovnoprávnost, považuje Jorana za největší světovou atrakci od dob dahlijských kokosáků a určitě se nám podaří přesvědčit ho, aby pro naši věc udělal cokoliv.“

	„Pro naši věc?“ opakoval Namarti, jehož podezření se ani v nejmenším nerozptýlilo. „Je snad jedním z nás?“

	„Vlastně není jedním z nikoho. Chová jakousi matnou představu, že Joranovi šlo o zrovnoprávnění sektorů.“

	„Byla to jeho vábnička. Jistě.“

	„A naše jakbysmet, jenže tenhle kluk tomu věří. Mluví o rovnoprávnosti a zastoupení lidu ve vládě. Dokonce zmínil i demokracii.“

	Namarti vyprskl. „Za posledních dvacet tisíc let demokracie nikdy nefungovala příliš dlouho, aniž by se zhroutila.“

	„Ano, ale s tím si starost dělat nemusíme. Hlavně že tím žije tenhle mladík, a já vám říkám, předsedo, že jsem v něm rozeznal náš nástroj, jakmile jsem ho spatřil, jen jsem nevěděl, jak bychom ho mohli využít. Teď už to vím. Protlačíme ho do areálu císařského paláce jako zahradníka.“

	„Jak? Ví vůbec něco o zahradnictví?“

	„Ne. Tím jsem si jist. Nikdy nevykonával jinou než nekvalifikovanou práci. Teď zrovna jezdí s dopravníkem a mám pocit, že ho to nejdřív museli naučit. Ale když ho dostaneme na pozici pomocného zahradníka, když bude umět aspoň držet zahradní nůžky, máme vystaráno.“

	„V čem?“

	„V tom, že budeme mít někoho, kdo bude moci proniknout ke komukoli dost blízko – aniž by vzbudil okamžité podezření – aby mohl udeřit. Říkám vám, že z něj přímo čiší jakási poctivá hloupost, taková ta bláhová ctnost, která v lidech budí důvěru.“

	„A udělá, co mu řekneme?“

	„Absolutně.“

	„Kde jste se s ním seznámil?“

	„To jsem nebyl já. Vlastně ho objevila Manella.“

	„Kdo?“

	„Manella. Manella Dubanqua.“

	„Aha. Ta vaše přítelkyně.“ Namarti zkřivil tvář do výrazu upjatého nesouhlasu.

	„Je přítelkyní mnoha lidí,“ opáčil Andorin smířlivě. „To je jeden z důvodů, proč je tak užitečná. Umí člověka bleskově odhadnout, i když se nemá čeho chytit. S tímhle klukem se dala do řeči, protože ji od pohledu přitahoval – a ujišťuji vás, že Manellu obvykle nepřitahuje nic než konečný součet – takže je vidět, že je na něm něco mimořádného. Dala se s ním do řeči – mimochodem, jmenuje se Planchet – a pak mi oznámila: ‚Mám pro tebe hejla, Glebe.‘ Když dojde na hejly, má mou naprostou důvěru.“

	Namarti se lišácky optal: „A co by podle vás měl ten váš úžasný nástroj udělat, až bude mít v palácovém areálu volné pole působnosti, Andorine?“

	Andorin se zhluboka nadechl. „Co asi? Když všechno dobře dopadne, odklidí za nás našeho drahého císaře Kleona, prvního toho jména.“

	Namartiho obličej zaplanul hněvem. „Cože? Zbláznil jste se? Proč bychom měli zabíjet Kleona? Přes něj se dostaneme k vládě. On bude fasádou, za níž budeme vládnout. Otevře nám cestu k legitimitě. Kam jste dal rozum? Potřebujeme ho jako loutku. Nebude nám do toho mluvit a nás jeho přítomnost posílí.“

	Na Andorinově světlé pleti naskákaly červené fleky a jeho dobrá nálada konečně vzala zasvé. „Tak co máte v úmyslu? Co plánujete? Už mě unavuje muset pořád hádat.“

	Namarti zvedl ruku. „No dobře. Dobře. Jen klid. Nemyslel jsem to zle. Ale přemýšlejte trochu, ano? Kdo zničil Jorana? Kdo před deseti lety zničil naši naději? Byl to ten matematik. A je to on, kdo nyní ovládá Říši idiotskými povídačkami o psychohistorii. Kleon je nicka. To Hariho Seldona musíme zničit. To Hariho Seldona chci zesměšnit těmi neustálými haváriemi. Stížnosti na vzniklé nepříjemnosti končí na jeho stole. Vše je to vykládáno jako jeho neschopnost, jeho nezpůsobilost.“ V koutcích Namartiho úst byl vidět náznak slin. „Až padne, rozlehne se Říší jásot, který na několik hodin přehluší veškeré holovizní vysílání. I kdyby věděli, kdo to udělal, bude to úplně jedno.“ Pozvedl ruku a nechal ji klesnout, jako by někomu vrážel nůž do srdce. „Budou nás oslavovat jako hrdiny Říše, jako zachránce. – Co? Co? Myslíte, že ten váš mladík dokáže složit Hariho Seldona?“

	Andorinovi se vrátila jeho vyrovnanost – aspoň navenek.

	„Určitě,“ pronesl s nucenou veselostí. „Kleona by ještě mohl chovat v jisté úctě; císař vyzařuje mystickou auru, jak jistě víte.“ (Poslední větu lehce zdůraznil a Namarti se zakabonil.) „K Seldonovi nic takového cítit nebude.“

	V nitru však běsnil. Takhle to nechtěl. Cítil se zrazený.
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	Manella si shrnula vlasy z očí a usmála se na Rayche. „Říkala jsem ti, že tě to nebude stát žádné kredity.“

	Raych zamrkal a podrbal se na obnaženém rameni. „Ale teď si o nějaké řekneš?“

	Pokrčila rameny a šibalsky se usmála. „Proč bych měla?“

	„Proč bys neměla?“

	„Protože si taky někdy můžu dopřát vlastní potěšení.“

	„Se mnou?“

	„Nikdo jiný tady není.“

	Rozhostila se dlouhá odmlka, načež Manella konejšivě pronesla: „Beztak bys tolik kreditů ani neměl. Jak jde práce?“

	„Nic moc, ale lepší než nic. Mnohem lepší. Tys řekla tomu chlapovi, aby mi ji sehnal?“

	Manella pomalu zavrtěla hlavou. „Myslíš Gleba Andorina? Nic jsem mu neřekla. Jen jsem mu naznačila, že bys ho mohl zajímat.“

	„Nenaštve se, že spolu…“

	„Proč by se měl naštvat? Nic mu do toho není. A tobě taky ne.“

	„Čím se živí? Chci říct, kde pracuje?“

	„Myslím, že nikde. Je to boháč. Je příbuzný se starými místodržícími.“

	„S yackými?“

	„Jasně. Nemá rád říšskou vládu. Nikdo ze starých místodržících ji nemá rád. Říká, že Kleon by měl…“ Náhle se zarazila. „Moc mluvím. Ne, že někde budeš opakovat, co jsem ti řekla.“

	„Já? Neslyšel jsem, že bys vůbec něco řekla. A ani neuslyším.“

	„Správně.“

	„Ale co Andorin? Stojí si u joranovců hodně vysoko? Má v hnutí velký vliv?“

	„To nevím.“

	„Copak on o tom nikdy nemluví?“

	„Se mnou ne.“

	„Aha,“ poznamenal Raych a snažil se, aby to neznělo podrážděně.

	Manella se do něj zavrtala pohledem. „Proč se o něj tak zajímáš?“

	„Chci se k nim dostat. Třeba bych si u nich polepšil. Lepší práce. Víc kreditů. Vždyť víš.“

	„Možná ti Andorin pomůže. Líbíš se mu. To už vím.“

	„Mohla bys zařídit, abych se mu zalíbil ještě víc?“

	„Můžu to zkusit. Nevím, proč by to nemělo jít. Mám tě ráda. Mám tě radši než jeho.“

	„Díky, Manello. Taky tě mám rád – moc.“ Přejel rukou po jejím boku, přičemž horoucně zatoužil, aby se mohl soustředit víc na ni a méně na svůj úkol.
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	„Gleb Andorin,“ řekl Hari Seldon unaveně a promnul si oči.

	„A to je kdo?“ zeptala se Dors Venabiliová, která byla od Raychova odjezdu stále v tomtéž odměřeném rozpoložení.

	„Až donedávna jsem o něm nevěděl. To je ta potíž se správou světa, který má čtyřicet miliard obyvatel. Člověk nezná nikoho s výjimkou těch několika, kteří se dožadují tvé pozornosti. Díky všem počítačem zpracovávaným informacím na světě zůstává Trantor planetou anonymů. Můžeme si sice dát zobrazit referenční čísla a statistiky jednotlivých osob, ale kdo nám z toho vypadne? Přidej k tomu pětadvacet milionů mimosvětů, a je div, že Galaktická říše vůbec dokázala fungovat po celá ta tisíciletí. Upřímně řečeno možná přetrvala jen díky tomu, že se z větší části řídí sama. A teď se konečně řítí do záhuby.“

	„Dost filozofování, Hari. Co je zač ten Andorin?“

	„Někdo, o kom jsem MĚL vědět, abych pravdu řekl. Podařilo se mi z bezpečnostních složek vymámit pár záznamů, v nichž figuruje. Jde o člena yackého místodržitelského rodu – dokonce toho nejvýznačnějšího – takže lidé z bezpečnostního ho mají v merku. Domnívají se, že ambice by měl, ale je moc velký hejsek na to, aby s nimi něco dělal.“

	„A má něco společného s joranovci?“

	Seldon udělal nerozhodné gesto. „Mám dojem, že bezpečnostní složky o joranovcích nic nevědí. Což může znamenat, že joranovci už neexistují, nebo že existují, ale jsou bezvýznamní. Také to může znamenat, že bezpečnostní složky se o ně prostě nezajímají. A já je nemám jak přinutit, aby se o ně zajímat začaly. Jsem rád, že mi vůbec nějaké informace poskytly. A to jsem ministerský předseda.“

	„Je možné, že nejsi moc dobrý ministerský předseda?“ prohodila Dors suše.

	„Víc než jen možné. Nejspíš uplynuly celé generace od doby, kdy jím byl jmenován méně vhodný kandidát než já. Jenže to s bezpečnostními složkami nijak nesouvisí. Jde o zcela nezávislou větev státní správy. Řekl bych, že ani sám Kleon toho o nich moc neví, ačkoli teoreticky mu jejich příslušníci mají podávat hlášení prostřednictvím ředitele. Kdybychom věděli víc o bezpečnostních složkách, pokusili bychom se jejich působení zahrnout do našich psychohistorických rovnic, až nějaké budeme mít, to mi věř.“

	„Jsou aspoň lidé z bezpečnostního na naší straně?“

	„Věřím, že ano, ale odpřisáhnout to nemůžu.“

	„A proč se zajímáš o toho… jak se jmenuje?“

	„Gleb Andorin. Protože jsem dostal šifrovanou zprávu od Rayche.“

	Dors se zablýsklo v očích. „Proč jsi mi to neřekl? Je v pořádku?“

	„Co já vím, tak ano, ale doufám, že další zprávy už nepošle. Jestli ho přistihnou při vyzrazování informací, tak už v pořádku nebude. Každopádně navázal kontakt s Andorinem.“

	„A s joranovci taky?“

	„Pochybuji. Znělo by to nepravděpodobně, protože takové spojení by nedávalo smysl. Joranovské hnutí ovlivňuje převážně spodní třídu – je to proletářské hnutí, abych tak řekl. A Andorin je aristokrat do morku kostí. Co by pohledával mezi joranovci?“

	„Jestli patří k rodu yackých místodržících, mohl by usilovat o císařský trůn, ne?“

	„O ten usilují už kolik generací. Jistě si pamatuješ Rashelle. To byla Andorinova teta.“

	„Tak by mohl využít joranovce jako odrazový můstek, nemyslíš?“

	„Pokud existují. A i kdyby existovali – a Andorin je chtěl využít jako odrazový můstek – nejspíš by mu došlo, že hraje nebezpečnou hru. Joranovci – pokud existují – by měli své vlastní plány a muž Andorinova typu by náhle mohl zjistit, že si osedlal gryta…“

	„Co je to gryt?“

	„Nějaké vyhynulé zvíře zuřivého typu, myslím. Je to jen takové helikonské úsloví. Když si osedláš gryta, zjistíš, že z něj už nemůžeš slézt, protože by tě sežral.“ Seldon se odmlčel. „A ještě něco. Raych se zřejmě zapletl s nějakou ženou, která se zná s Andorinem, a on se domnívá, že by od ní mohl získat důležité informace. Říkám to teď, abys mě pak neobviňovala, že před tebou něco zamlčuj u.“

	Dors se zamračila. „Se ženou?“

	„Jak jsem pochopil, jde o ženu toho typu, co se zná s mnoha muži, kteří s ní někdy nerozvážně hovoří za intimních okolností.“

	„Jedna z TĚCHHLE.“ Její vrásky se prohloubily. „Nelíbí se mi představa, že Raych…“

	„Ale, ale. Raychovi je třicet a bezesporu má bohaté zkušenosti. Tuhle ženu – respektive jakoukoli ženu, řekl bych – můžeš klidně svěřit Raychovu zdravému úsudku.“ Seldon se obrátil k Dors s naprosto ztrhaným, znaveným výrazem, a utrousil: „Myslíš, že se mi to líbí? Myslíš, že se mi cokoli z toho líbí?“

	A Dors na to neměla co říct.
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	Gambol Deen Namarti nebyl ani za nejlepších okolností vyhlášený zdvořilostí a uhlazeností – a kvůli blížícímu se vyvrcholení desetiletého plánování se nacházel v zatrpklém rozpoložení.

	Podrážděně vstal z křesla a pronesl: „Dal jste si s příchodem pěkně na čas, Andorine.“

	Andorin pokrčil rameny. „Ale teď jsem tady.“

	„A ten váš mladík – ten pozoruhodný nástroj, který tak vychvalujete. Kde je?“

	„Časem taky dorazí.“

	„Proč ne hned?“

	Andorin na okamžik svěsil nebývale pohlednou hlavu, jako by se rozhodoval nebo přemýšlel, načež z něj vypadlo: „Nehodlám ho přivést, dokud nebudu vědět, jak si stojím.“

	„Co to znamená?“

	„Prostá slova ve standardní galaktičtině. Jak dlouho už máte v plánu zbavit se Hariho Seldona?“

	„Odjakživa! Odjakživa! Je to tak těžké pochopit? Zasloužíme si pomstít to, co provedl Jojovi. A i kdyby to neudělal, museli bychom ho odklidit už proto, že jde o ministerského předsedu.“

	„Ale sesadit přece musíme Kleona – KLEONA. Ne-li jeho samotného, pak přinejmenším jeho spolu se Seldonem.“

	„Proč vám tak záleží na nastrčené loutce?“

	„Nejste včerejší. Nikdy jsem vám nemusel vysvětlovat svou roli v téhle věci, protože nejste takový ignorant, abyste to nevěděl. Na vašich plánech by mi nezáleželo, kdyby nezahrnovaly dosazení nového vládce.“

	Namarti se zasmál. „Samozřejmě. Už dlouho vím, že mě berete jako schůdek, po kterém vyšplháte k říšskému trůnu.“

	„Čekal jste snad něco jiného?“

	„Nikoliv. Já to naplánuji, já budu riskovat, a vy pak, až bude po všem, sklidíte odměnu. Dává to smysl, viďte?“

	„Ano, dává to smysl, protože ta odměna bude i vaše. Nestanete se snad ministerským předsedou? Nebudete snad moci počítat s plnou podporou nového císaře, který bude překypovat vděčností? Nestanu se snad,“ a zde se jeho tvář zkřivila ironií, jak ta slova vyplivl, „novou loutkou?“

	„Tímhle se hodláte stát? Loutkou?“

	„Hodlám se stát císařem. Poskytl jsem vám zálohu v kreditech, když jste žádné neměl. Poskytl jsem vám kádry, když jste žádné neměl. Poskytl jsem vám úctyhodnost, kterou jste potřeboval, abyste si tady v Yaku mohl vybudovat rozsáhlou organizaci. Stále ještě si mohu vyžádat zpět vše, co jsem do toho vložil.“

	„Pochybuji.“

	„Chcete to risknout? A nemyslete si, že se mnou můžete naložit jako s Kaspalovem. Jestli se mi něco stane, nevydržíte v Yaku vy ani vaši lidé – a uvidíte, že žádný jiný sektor vám neposkytne to, co potřebujete.“

	Namarti si povzdechl. „Takže trváte na tom, že císař musí být zabit.“

	„Neřekl jsem ‚zabit‘. Řekl jsem ‚sesazen‘. Podrobnosti nechám na vás.“ Andorin doprovodil poslední větu skoro až přezíravým mávnutím ruky, trhnutím zápěstí, jako by už seděl na říšském trůně.

	„A pak se stanete císařem vy?“

	„Ano.“

	„Ne, nestanete. Bude mrtev – a to ne mou rukou. Asi bych vám měl vysvětlit, jak to v životě chodí, Andorine. Jestliže bude Kleon zabit, vyvstane otázka následnictví, a císařská garda ve snaze předejít občanské válce okamžitě pozabíjí všechny členy yackého místodržitelského rodu, které najde – vás jako prvního. Pokud však bude zabit jen ministerský předseda, budete v bezpečí.“

	„Proč?“

	„Ministerský předseda je pouze ministerský předseda. Ti přicházejí a zase odcházejí. Třeba jeho vraždu nařídil sám Kleon, když se mu omrzel. Rozhodně bychom zařídili, aby se podobné zvěsti začaly šířit. Císařská garda by zaváhala a dala by nám šanci dosadit novou vládu. Dokonce je i možné, že by byli za Seldonův odchod vděční.“

	„A co budu dělat já, až dosadíte novou vládu? Budu čekat dál? Navěky?“

	„Ne. Až se stanu ministerským předsedou, najdeme způsob, jak si s Kleonem poradit. Třeba budu moci podniknout něco i s císařskou gardou – nebo s bezpečnostními složkami – a všechny je využít jako své nástroje. Pak najdu bezpečný způsob, jak se Kleona zbavit a nahradit ho vámi.“

	„Proč byste to měl dělat?“ vybuchl Andorin.

	„Jak to myslíte, proč?“

	„Chováte vůči Seldonovi osobní zášť. Až bude odstraněn, proč byste se měl vystavovat zbytečnému riziku na nejvyšší úrovni? Smíříte se s Kleonem a já se budu muset odebrat i s neuskutečnitelnými sny na své chátrající sídlo. A třeba mě ještě pro jistotu dáte zabít.“

	„Ne!“ protestoval Namarti. „Kleon se pro trůn narodil. Pochází z několika generací císařů – hrdé entunovské dynastie. Byl by dost obtížně zvladatelný, otravný. Vy však na druhé straně usednete na trůn jako člen nové dynastie bez silných pout k tradici, neboť dřívější yačtí císaři byli, přiznejme si to, naprosto nevýrazní. Usednete na vratký trůn a budete potřebovat někoho, kdo vás podpoří – mě. A já budu potřebovat někoho, kdo je na mně závislý a koho tudíž budu zvládat – vás. No tak, Andorine, nejde přece o manželství z lásky, která do roka pomine, ale o manželství z praktických důvodů, které může vydržet, dokud budeme oba naživu. Důvěřujme si.“

	„Přísahejte, že se stanu císařem.“

	„K čemu by vám byla má přísaha, kdybyste nevěřil mému slovu? Řekněme, že bych ve vás měl mimořádně užitečného císaře a že budu chtít nahradit Kleona co nejdřív, jakmile to bude bez problémů uskutečnitelné. A teď mi představte toho muže, který bude ideálním nástrojem pro naše účely.“

	„Dobrá. A mějte na paměti, čím se odlišuje. Mám ho přečteného. Je to přihlouplý idealista. Udělá, co se mu řekne, bez ohledu na nebezpečí, bez ohledu na pochyby. Navíc z něj vyzařuje jistá důvěryhodnost, takže oběť mu bude důvěřovat, i kdyby měl v ruce blaster.“

	„To se mi nechce věřit.“

	„Počkejte, až ho uvidíte,“ odpověděl Andorin.
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	Raych klopil oči k zemi. Letmo si Namartiho prohlédl, a víc nepotřeboval. Potkal se s ním před deseti lety, když dostal za úkol vylákat Jojo Jorana do záhuby, a jeden pohled mu bohatě stačil.

	Namarti se za těch deset let moc nezměnil. Hněv a nenávist byly stále převládajícími charakteristikami, které u něj bylo možné rozeznat – nebo aspoň které u něj mohl rozeznat Raych, jenž si byl vědom, že nepředstavuje nestranného pozorovatele – a které působily dojmem, že jej zakonzervovaly do kožnaté neměnnosti. Obličej měl maličko pohublejší a vlasy prokvetlé stříbrem, ale úzké rty měl stažené do téže tvrdé čárky a lesklé tmavé oči stále stejně nebezpečné jako předtím.

	Raychovi to úplně stačilo, a tak odvrátil zrak. Měl pocit, že Namarti není typ člověka, jemuž by se dalo zavděčit tím, že mu budete hledět přímo do očí.

	Namarti vypadal, že Rayche hltá očima, ale ve tváři měl stále ten úšklebek, který jako by z jeho tváře nikdy nemizel.

	Obrátil se k Andorinovi, který rozpačitě postával stranou, a řekl, jako by předmět hovoru nebyl přítomen: „Tak tohle je on.“

	Andorin přikývl a jeho rty zformovaly nehlasné: „Ano, předsedo.“

	Namarti Rayche úsečně vyzval: „Vaše jméno.“

	„Planchet, pane.“

	„Věříte v naši věc?“

	„Ano, pane.“ V souladu s Andorinovými instrukcemi hovořil obezřetně. „Jsem demokrat a toužím po větším zapojení lidu do státní správy.“

	Namarti zaletěl zrakem k Andorinovi. „Řeční mu to.“

	Pak se vrátil pohledem k Raychovi. „Jste ochoten podstoupit kvůli naší věci riziko?“

	„Jakékoli, pane.“

	„Uděláte, co se vám přikáže? Bez otázek? Bez váhání?“

	„Budu poslouchat rozkazy.“

	„Víte něco o zahradničení?“

	Raych zaváhal. „Ne, pane.“

	„Takže jste Trantořan? Narozený pod kupolí?“

	„Narodil jsem se v Millimaru, pane, a vyrůstal v Dahlu.“

	„Dobrá tedy,“ pronesl Namarti a obrátil se k Andorinovi: „Odveďte ho a předejte ho na chvíli mužům, kteří čekají venku. Dobře se o něj postarají. Pak se vraťte, Andorine. Chci s vámi mluvit.“

	Když se Andorin vrátil, Namarti vypadal jako úplně jiný člověk. V očích mu jiskřilo a ústa měl zkřivená do divokého šklebu.

	„Andorine,“ prohlásil, „bohové, o nichž jsme onehdy hovořili, jsou s námi v míře, o jaké se mi ani nesnilo.“

	„Říkal jsem vám, že ten člověk bude pro naše účely vhodný.“

	„Mnohem vhodnější, než si myslíte. Jistě znáte příběh o tom, jak náš zbožňovaný ministerský předseda Hari Seldon poslal svého syna – respektive schovance – k Joranovi, aby na něj nalíčil past, do níž Joranum padl navzdory mým radám.“

	„Ano,“ přikývl Andorin znaveně. „Tu historku znám.“ Vyslovil to tónem někoho, kdo zmíněnou historku zná až moc dobře.

	„Spatřil jsem toho chlapce jen jednou, ale jeho podoba se mi vypálila do mozku. Myslíte si snad, že mě oklame desetiletá pauza, oholený knír a falešné podpatky? Ten váš Planchet je Raych, schovanec Hariho Seldona.“

	Andorin zbledl a na okamžik zatajil dech. „Jste si tím jistý, předsedo?“

	„Tak, jako jsem si jistý, že přede mnou teď stojíte a že jste mezi nás přivedl nepřítele.“

	„Netušil jsem…“

	„Nemusíte se plašit,“ ubezpečil ho Namarti. „Považuji to za nejlepší věc, jakou jste ve svém zahálčivém aristokratickém životě udělal. Sehrál jste roli, kterou vám bohové určili. Kdybych nevěděl, o koho jde, mohl by splnit funkci, pro kterou byl nepochybně určen – dělat špiona v našem středu a vyzrazovat naše nejtajnější plány. Ale jelikož vím, o koho jde, nevyjde mu to. Místo toho teď máme všechno.“ Namarti si radostně zamnul ruce a váhavě, jako by si uvědomoval, jak moc to k němu nejde, se usmál – a dal se do smíchu.
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	Manella zamyšleně prohodila: „Asi už se s tebou neuvidím, Planchete.“ Osprchovaný Raych se právě utíral. „Proč ne?“

	„Gleb Andorin si to nepřeje.“

	„Proč ne?“

	Manella pokrčila hladkými rameny. „Říká, že máš důležitou práci a že nemáš čas na hlouposti. Třeba tím chtěl říct, že dostaneš lepší práci.“ Raych znehybněl. „Jakou práci? Zmínil něco konkrétního?“

	„Ne, ale říkal, že odjíždí do císařského sektoru.“

	„Vážně? Říká ti podobné věci často?“

	„Vždyť víš, jak to chodí, Planchete. Když je chlap s tebou v posteli, hodně mluví.“

	„Já vím,“ opáčil Raych. který si na to vždycky dával pozor. „Co ještě říkal?“

	„Proč se ptáš?“ Trochu se zamračila. „Taky se na tebe pořád vyptává. Už jsem si toho u mužů všimla. Vyzvídají, jací jsou ti ostatní. Nevíš náhodou, čím to je?“

	„Co mu o mně říkáš?“

	„Nic moc. Jenom že jsi vážně fajn kluk. Samozřejmě mu neříkám, že tě mám radši než jeho. To by ho ranilo – a mně by to taky mohlo uškodit.“

	Raych se začal oblékat. „Takže se spolu loučíme.“

	„Na nějaký čas asi ano. Třeba si to Gleb rozmyslí. Samozřejmě bych ráda jela do císařského sektoru, kdyby mě vzal s sebou. Nikdy jsem tam nebyla.“

	Raych se málem podřekl, ale stihl zakašlat a říct: „Já taky ne.“

	„Jsou tam ty největší budovy, nejhezčí místa a nejluxusnější restaurace – všechno jen pro bohaté. Ráda bych se seznámila s nějakým boháčem – tedy kromě Gleba.“

	„Z někoho, jako jsem já, toho asi moc nemáš,“ poznamenal Raych.

	„Ty jsi fajn. Nesmíš pořád myslet na kredity, ale občas na ně myslet musíš. Hlavně teď, kdy mám pocit, že jsem se Glebovi omrzela.“

	Raych cítil nutkání říct: „Ty by ses nikomu neomrzela,“ načež s mírným údivem zjistil, že to myslí vážně.

	„Tohle říkají muži vždycky, ale divil by ses. Nám dvěma to spolu každopádně šlo, Planchete. Měj se hezky, a kdoví, třeba se ještě uvidíme.“

	Raych přikývl a zjistil, že mu došla slova. Neexistoval způsob, kterým by mohl říct nebo jinak vyjádřit své pocity.

	Zaměřil pozornost jiným směrem. Musí zjistit, co mají Namartiho lidé v plánu. Jestli se ho chystají odloučit od Manelly, pak se krize rychle blíží. Zatím mohl vycházet jen z té zvláštní otázky ohledně zahradničení.

	Doručit další informace Seldonovi už také nestihne. Od schůzky s Namartim ho bedlivě hlídali a odřízli ho od veškerých komunikačních linek – jistě další důkaz nadcházející krize.

	Jenže pokud nezjistí, co se děje, dřív než se to stane – a pokud tu novinu předá až ve chvíli, kdy už to nebude žádná novina – pak selhal.
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	Hari Seldon neprožíval vydařený den. Od prvního komuniké o Raychovi neslyšel a neměl představu, co se děje.

	Kromě přirozené obavy o Raychovu bezpečnost (jistě by se dozvěděl, kdyby se přihodilo něco opravdu špatného) tu ještě byla nervozita z toho, co se asi chystá.

	Bude to muset být něco rafinovaného. Přímý útok na palác rozhodně nepřicházel v úvahu, na to byl až moc dobře zabezpečený. Ale jestli je tomu tak, co jiného mohli chystat, aby to bylo dostatečně efektivní?

	Celá věc mu v noci nedávala spát a přes den ho rozptylovala.

	Signální světlo bliklo.

	„Pane premiére. Na druhou hodinu máte naplánovanou schůzku…“

	„S kým?“

	„Mandeli Gruber, zahradník. Předložil potřebná ověření.“

	Seldon se rozpomněl. „Ano. Pošlete ho dál.“

	Na schůzku s Gruberem teď nebyla vhodná doba, ale svolil k ní ve slabé chvilce – ten muž vypadal rozrušeně. Ministerský předseda by takové slabé chvilky neměl mít, jenže Seldon byl Seldonem dlouho předtím, než se stal ministerským předsedou.

	„Pojďte dál, Grubere,“ vyzval ho laskavě.

	Gruber stanul před ním, mechanicky přitom cukal hlavou a těkal očima sem a tam. Seldon si byl celkem jistý, že zahradník ještě nikdy nebyl v tak velkolepé místnosti, jako byla tahle, a cítil nutkání hořce prohodit: „Líbí se vám? Klidně si ji vezměte. Já o ni nestojím.“

	Nahlas však řekl jen: „Co se děje, Grubere? Proč se tváříte tak nešťastně?“

	Okamžité odpovědi se však nedočkal; Gruber se jen nepřítomně usmál.

	„Posaďte se, člověče,“ vyzval ho Seldon. „Tady do toho křesla.“

	„To ne, pane premiére. To se nesluší. Ještě bych je ušpinil.“

	„I kdyby, dá se snadno vyčistit. Udělejte, co vám říkám. – Výborně! Teď si chvíli odpočiňte a srovnejte si to v hlavě. Až se na to budete cítit, řeknete mi, co se děje.“

	Gruber chvíli seděl mlčky, načež se z něj vyřinul zadýchaný proud slov: „Vrchním zahradníkem se mám stát já, pane premiére. Sám požehnaný císař mi to řekl.“

	„Ano, slyšel jsem o tom, ale to vás přece nemůže trápit. K vaší nové pozici by se vám mělo blahopřát a já vám také blahopřeji. Možná jsem k tomu dokonce i sám přispěl, Grubere. Nezapomněl jsem na vaše hrdinství, když mě tehdy málem zabili, a věřte, že jsem se o tom zmínil i Jeho císařskému Veličenstvu. Jde o náležitou odměnu, Grubere, a vy si to povýšení každopádně zasloužíte, jelikož z vašich záznamů je zcela zřejmé, že jste na to místo plně kvalifikován. A teď, když jsme to smetli ze stolu, povězte mi, co vás trápí,“

	„Je to právě to povýšení a místo, co mě trápí, pane premiére. Nezvládnu to, neboť na to nemám kvalifikaci.“

	„My věříme, že máte.“

	Na Gruberovi začalo být znát rozčilení.

	„A to budu muset sedět v kanceláři? Já nemůžu sedět v kanceláři. Nemohl bych být na čerstvém vzduchu a pracovat s rostlinami a zvířaty. Bude to pro mě vězení, pane premiére.“

	Seldon vytřeštil oči. „Nic takového, Grubere. Nemusíte se v kanceláři zdržovat déle, než bude nutné. Můžete volně chodit po areálu a na všechno dohlížet. Budete trávit pod širým nebem tolik času, kolik budete chtít, jen si ušetříte ty nejtěžší práce.“

	„Já o ty nejtěžší práce stojím, pane premiére, a oni mě pak už nikdy nepustí z kanceláře. Sledoval jsem nynějšího vrchního zahradníka. Také nemohl opustit kancelář, přestože po tom toužil. Na to má příliš mnoho administrativních povinností, příliš mnoho účetnictví. Když chce vědět, co se děje, musíme samozřejmě jít za ním a říct mu to. Sleduje to v HOLOVIZI,“ pronesl s bezmezným pohrdáním, „jako by se člověk, z obrázků mohl něco dozvědět o rostoucích, živých věcech. To pro mě není, pane premiére.“

	„No tak, Grubere, buďte chlap. Tak zlé to zase není. Zvyknete si. Budete se zapracovávat pomalu.“

	Gruber zavrtěl hlavou. „Nejdřív – ze všeho nejdřív – se budu muset vypořádat se všemi těmi novými zahradníky. Budu mít práce nad hlavu.“ A pak s nečekanou vervou: „Je to práce, o kterou nestojím a kterou nesmím vykonávat, pane premiére.“

	„V tuto chvíli o ni možná nestojíte, Grubere, ale nejste sám. Řeknu vám, že si v tuto chvíli přeju, abych nebyl ministerský předseda. Tuhle práci nezvládám. Mám dokonce pocit, že i samotného císaře občas unavuje nosit říšské roucho. Všichni jsme v téhle galaxii proto, abychom dělali svou práci, a ta není vždycky příjemná.“

	„To chápu, pane premiére, ale císař musí být císařem, jelikož se pro to narodil. A vy musíte být premiérem, jelikož neexistuje nikdo jiný, kdo by tu práci mohl vykonávat. Ale v mém případě uvažujeme pouze o vrchním zahradníkovi. V paláci pracuje padesát zahradníků, kteří by tu práci zastali stejně dobře jako já a kterým by kancelář nevadila. Říkáte, že jste mluvil s císařem o tom, jak jsem se vám pokusil pomoci. Nemohl byste s ním promluvit znovu a vysvětlit mu, že pokud mě za to chce nějak odměnit, mohl by mě nechat tam, kde jsem?“

	Seldon se zaklonil v křesle a vážným tónem odvětil: „Rád bych to pro vás udělal, Grubere, kdyby to šlo, ale něco vám musím objasnit a můžu jedině doufat, že to pochopíte. Císař je teoreticky absolutním vládcem Říše. V reálné praxi toho však zmůže pramálo. Já nyní řídím Říši mnohem aktivněji než on, a také toho svedu pramálo. Na všech úrovních státní správy jsou miliony a miliardy lidí, a všichni přijímají rozhodnutí, všichni dělají chyby, někteří jednají moudře a hrdinsky, někteří pošetile a nepoctivě. Jsou nezvladatelní. Rozumíte mi, Grubere?“

	„Ano, ale jak to souvisí s mým případem?“

	„Existuje totiž jen jediné místo, kde je císař skutečně absolutním vládcem – a sice palácový areál. Zde je jeho slovo zákonem a úředníků, kteří mu podléhají, je tak málo, že se dají zvládnout. Žádat jej, aby odvolal rozhodnutí, jež učinil v souvislosti s areálem císařského paláce, by znamenalo narušit jediný prostor, který považuje za nedotknutelný. Kdybych řekl: ‚Zrušte své rozhodnutí ohledně Grubera, Vaše císařské Veličenstvo,‘ spíš by mě zprostil úřadu, než aby zrušil své rozhodnutí. Což by pro mě sice mohlo být přínosné, ale vám by to nijak nepomohlo.“

	„Znamená to, že už to nelze nijak změnit?“

	„Přesně tak. Ale nemějte strach, Grubere, budu vám pomáhat, jak jen budu moci. Nyní jsem však skutečně vyčerpal veškerý čas, který si na vás mohu vyhradit.“

	Gruber vstal. V rukou mačkal zelenou zahradnickou čapku. V jeho očích byl vidět víc než jen náznak slz. „Děkuji vám, pane premiére. Vím, že byste mi rád pomohl. Jste – jste dobrý člověk, pane premiére.“

	Obrátil se a truchlivě odešel.

	Seldon se za ním zamyšleně díval a vrtěl hlavou. Znásobte Gruberův stesk biliardou a dostanete stesky všech obyvatel pětadvaceti milionů světů tvořících Říši. A jak se měl on, Seldon, dopracovat ke spáse pro všechny, když neuměl vyřešit problém jednoho jediného člověka, který ho požádal o pomoc?

	Psychohistorie nedokázala zachránit jednoho člověka. Dokáže zachránit biliardu? Znovu zavrtěl hlavou, podíval se, kdy a s kým má další schůzku, a pak se náhle zarazil. Zakřičel do komunikační linky s nečekanou vervou, která nešla dohromady s jeho obvyklým striktním sebeovládáním: „Přiveďte mi toho zahradníka zpátky! Okamžitě mi ho sem přiveďte!“
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	„Jak je to s těmi novými zahradníky?“ houkl Seldon. Tentokrát už Grubera nevyzval, aby se posadil.

	Gruber rychle zamrkal. Po tak nečekaném předvolání zpanikařil. „N-novými z-zahradníky?“ zakoktal se.

	„Řekl jste ‚se všemi těmi novými zahradníky‘. To byla vaše slova. S jakými novými zahradníky?“

	Gruber se zatvářil užasle. „Je-li jmenován nový vrchní zahradník, přijdou jistě i noví zahradníci. Je to zvyk.“

	„Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Při poslední změně vrchního zahradníka jste ještě nebyl premiér. Dost možná jste ještě ani nebyl na Trantoru.“

	„Ale o co vlastně jde?“

	„Inu, zahradníci nejsou propouštěni. Někteří zemřou. Někteří zestárnou natolik, že jsou posláni do výslužby a nahrazeni. Nicméně ve chvíli, kdy je nový vrchní zahradník připraven ujmout se svých povinností, je přinejmenším polovina jeho podřízených přestárlá a svá nejlepší léta už má za sebou. Všichni dostanou štědrou penzi a místo nich přijdou noví zahradníci.“

	„Kvůli mládí.“

	„Zčásti, a zčásti proto, že tou dobou už zahradu obvykle čekají nové plány a je třeba přicházet s novými myšlenkami a novými nápady. Zahrady a parky pokrývají téměř pět set kilometrů čtverečních a většinou to pár let trvá, než se přeorganizují, na což teď budu muset dohlížet já. Prosím vás, pane premiére.“ Gruber zalapal po dechu. „Inteligentní muž jako vy určitě vymyslí, jak to udělat, aby požehnaný císař změnil názor.“

	Seldon si ho nevšímal. Čelo měl zvrásněné soustředěním. „Odkud se ti noví zahradníci berou?“

	„Zkoušky probíhají na všech světech – všude už čekají náhradníci. Budou přicházet po stovkách v tuctu várek. Bude mi trvat přinejmenším rok…“

	„Odkud budou přicházet? Odkud?“

	„Z kteréhokoli z milionů světů. Usilujeme o rozmanitost zahradnického vědění. Každý občan Říše má možnost se přihlásit.“

	„I z Trantoru?“

	„Ne, z Trantoru ne. V zahradě nepracuje nikdo z Trantoru.“ Jeho hlas dostal opovržlivý nádech. „Z Trantoru nikdy žádný zahradník nevzejde. Parky, které tu mají pod kupolí, nejsou zahrady. Mají tu rostliny v květináčích a zvířata chovaná v klecích. Chudáci Trantořané nevědí nic o čerstvém vzduchu, volně tekoucí vodě a pravé přírodní rovnováze.“

	„Dobrá, Grubere. Dám vám nový úkol. Máte na starosti zjistit mi jména všech nových zahradníků, kteří mají dorazit v následujících týdnech. A všechno ostatní. Jméno. Svět. Referenční číslo. Vzdělání. Praxi. Všechno. Chci to mít tady na stole co nejdřív. Přidělím vám pomocníky. Pomocníky s přístroji. Jaký počítač používáte?“

	„Velice jednoduchý, jen na záznamy o výsadbě, odrůdách a podobných věcech.“

	„Dobrá. Pomocníci, které vám pošlu, budou umět vše, co nezvládnete vy. Ani nevíte, jak je to důležité.“

	„Když to udělám…“

	„Teď není čas na handrkování, Grubere. Když selžete, nestanete se vrchním zahradníkem. Místo toho budete propuštěn bez penze.“

	Jakmile Seldon znovu osaměl, vyštěkl do komunikační linky: „Zrušte veškeré schůzky na zbytek odpoledne.“

	Načež se zhroutil do křesla, jak na něj dolehla plná váha jeho padesáti let, a migréna se mu zhoršila. Zabezpečení areálu císařského paláce se zpřísňovalo celé roky, celá desetiletí. S každou další vrstvou a každým dalším mechanismem bylo stále intenzivnější, důkladnější a neproniknutelnější.

	A jednou za čas byly do palácového areálu vpuštěny hordy cizinců. Nejspíš jim ani nepokládali žádné otázky kromě jediné: „Umíte zahradničit?“

	Stupidita toho všeho byla tak kolosální, že se vzpírala pochopení.

	A on to stihl zarazit jen tak tak. Nebo ne? Nebylo už pozdě?
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	Gleb Andorin pozoroval Namartiho přivřenýma očima. Nikdy toho chlapa neměl rád, ale byly chvíle, kdy ho měl rád ještě méně než obvykle, a tohle byla jedna z nich. Proč by měl Andorin, Yačan královské krve (jímž nakonec byl, když se to tak vezme), spolupracovat s tímhle povýšencem, tímhle napůl psychotickým paranoikem?

	Andorin věděl proč a musel to strpět, i když Namarti už zase líčil ten příběh, jak v průběhu deseti let dovedl hnutí ke stávající dokonalosti. Vyprávěl to takhle všem pořád dokola? Nebo byl jeho vyvolenou nádobou jen Andorin?

	Namartiho tvář působila dojmem, že září zlomyslným veselím, když zvláštně zpěvavým tónem, jako by odříkával nazpaměť naučenou látku, deklamoval: „Rok za rokem jsem rozvíjel tyto principy, budoval organizaci navzdory bezvýchodnosti a marnosti, podrýval důvěru ve vládu, šířil a stupňoval nespokojenost. Když vypukla bankovní krize a týdenní moratorium, sám jsem…“

	Náhle se odmlčel. „Už jsem vám to vyprávěl mnohokrát a vám to leze krkem, viďte?“

	Andorin cukl rty v kratičkém ironickém úsměvu. Namarti nebyl zase takový blbec, aby nevěděl, jak je nudný, jen si nemohl pomoci. „Vyprávěl jste mi to mnohokrát.“ Zbytek otázky nechal viset ve vzduchu nezodpovězený. Odpověď byla koneckonců zjevně kladná. Nebylo nutné vmést mu ji do tváře.

	Namartiho sinalá tvář mírně zrudla. „Mohlo by to však pokračovat věčně – to budování a podrývání, jež by nikdy nikam nedospělo – kdybych neměl v rukou vhodný nástroj. A ten nástroj ke mně přišel sám, aniž bych se o to jakkoli snažil.“

	„Bohové vám přivedli Plancheta,“ utrousil Andorin neutrálně.

	„Správně. Do areálu císařského paláce brzy vstoupí skupina zahradníků.“ Odmlčel se, jako by si tu představu vychutnával.

	„Muži i ženy. Dost na to, aby zamaskovali hrstku našich operativců, kteří je budou doprovázet. Budete mezi nimi i vy – a Planchet. A vy i Planchet se budete odlišovat tím, že budete mít u sebe blastery.“

	„Určitě,“ prohlásil Andorin s úmyslnou potměšilostí za zdvořilým výrazem, „nás hned u vchodu zastaví a odvedou k výslechu. Vejít do palácového areálu s nezákonným blasterem…“

	„Nezastaví vás,“ přerušil ho Namarti, jemuž Andorinova potměšilost unikla. „Neprohledají vás. Už je to zařízeno. Všechny vás uvítá nějaký palácový úředník, jako by se nic nedělo. Nevím, kdo by tím úkolem byl pověřen normálně – co já vím, třeba třetí pomocný komoří ze sekce trávy a listí – ale v tomto případě půjde o samotného Seldona. Velký matematik osobně přispěchá, aby se pozdravil s novými zahradníky a uvítal je v areálu.“

	„Tím jste si předpokládám jistý.“

	„Samozřejmě. Všechno už je zařízeno. Prakticky na poslední chvíli se dozví, že mezi novými zahradníky je i jeho schovanec, a neodolá, aby se na něj nepřišel podívat. Jakmile se Seldon objeví, Planchet pozvedne blaster. Naši lidé začnou křičet: ‚Zrada!‘ V nastalém zmatku a vřavě Planchet zastřelí Seldona a vy pak zastřelíte Plancheta. Potom odhodíte blaster a odejdete. Budou tam lidé, kteří vám pomohou uniknout. Už je to zařízeno.“

	„Je opravdu nutné zabít Plancheta?“

	Namarti se zamračil. „Proč? Jedna vražda vám vadí, a jiná ne? Chcete, aby Planchet sdělil úřadům vše, co o nás ví, až se vzpamatuje? Navíc to plánujeme v duchu rodinného sváru. Nezapomínejte, že Planchet je ve skutečnosti Raych Seldon. Bude to vypadat, že vypálili současně – nebo že Seldon nařídil, aby jeho syn byl zastřelen, pakliže učiní jakýkoli nepřátelský krok. Postaráme se o to, aby se rodinnému podtextu dostalo veškeré publicity. Bude to připomínat staré špatné časy Krvavého císaře Manowella. Obyvatelé Trantoru budou bezpochyby otřeseni čirou ohavností toho skutku. Když se to přidá ke vší té neschopnosti a haváriím, s nimiž se nyní potýkají a které vidí kolem sebe, začnou volat po nové vládě – a nikdo jim ji nebude moci odepřít, rozhodně ne císař. Načež se do toho vložíme my.“

	„Jen tak?“

	„Ne, ne jen tak. Nejsem snílek. Patrně vznikne nějaká prozatímní vláda, která však padne. My už se postaráme o to, aby padla a my mohli vyjít na světlo se vzkříšenými starými joranovskými argumenty, které Trantořané ještě nezapomněli. A za nějaký čas – nepříliš dlouhý – se stanu ministerským předsedou.“

	„A já?“

	„Z vás bude nakonec císař.“

	„Šance, že to všechno vyjde, je malá. – Tohle je zařízeno. Tamto je zařízeno. Támhleto taky. Všechno to musí dokonale vyjít a zapadnout do sebe, jinak neuspějeme. Někde někdo určitě udělá chybu. Jde o nepřijatelně riziko.“

	„Nepřijatelné? Pro koho? Pro vás?“

	„Jistěže. Očekáváte ode mě, že zajistím, aby Planchet zabil svého otce, a já pak zabiju jeho. Proč já? Nemáte snad méně hodnotné nástroje, než jsem já, které by se daly riskovat snáz?“

	„Mám, ale vybrat někoho jiného by znamenalo jisté selhání. Komu jinému než vám jde v této misi o tolik, aby to vylučovalo možnost, že z toho na poslední chvíli vycouvá v záchvatu trudnomyslnosti?“

	„To riziko je nesmírné.“

	„Nestojí vám snad za to? Hrajete o říšský trůn.“

	„A jaké riziko podstupujete vy, předsedo? Zůstanete tady a budete v klidu a pohodlí čekat na výsledek.“

	Namarti ohrnul ret. „Jste vy to ale hlupák, Andorine! Z vás tedy bude císař! Domníváte se, že nepodstupuji žádné riziko, protože u toho nebudu? Pakliže ta rošáda nevyjde, pakliže plán ztroskotá, pakliže někteří z našich lidí budou zatčeni, myslíte si snad, že neprozradí vše, co vědí? Kdyby vás náhodou chytili, čelil byste snad laskavé péči císařské gardy, aniž byste jim o mně vše prozradil?

	A myslíte si, že po neúspěšném pokusu o atentát nepročešou celý Trantor, jen aby mě našli? Myslíte si, že mě nakonec nedopadnou? A až mě dopadnou, co myslíte, že mě v jejich rukou čeká? – Riziko? Já čelím horšímu riziku než kdokoli z vás jen tím, že tu sedím a nic nedělám. O tom to všechno je, Andorine. Chcete být císařem, nebo ne?“

	Andorin tiše odpověděl: „Chci být císařem.“ A tak se věci daly do pohybu.
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	Raych si hned všiml, že se mu dostává zvláštní péče. Celá skupina rádoby zahradníků nyní přebývala v jednom z hotelů v císařském sektoru, byť samozřejmě ne v jednom z těch nejlepších.

	Zahradníci tvořili svéráznou partičku z padesáti různých světů, ale Raych s nimi takřka neměl šanci promluvit. Andorin ho dokázal udržet stranou od nich, aniž by to bylo příliš očividné.

	Rayche by zajímalo proč. Skličovalo ho to. Ve skutečnosti si připadal sklíčeně od chvíle, kdy odjel z Yaku. Sklíčenost mu narušovala soustředění a on s ní bojoval – ne však s naprostým úspěchem.

	I sám Andorin byl oblečený nevýrazně a snažil se vypadat jako dělník. Měl hrát roli zahradníka, aby mohl řídit „představení“ – ať už bude jakékoliv.

	Rayche zahanbovalo, že pořád ještě neprohlédl povahu onoho „představení“. Semkli se kolem něj a odřízli ho od veškerých komunikačních prostředků, takže ani neměl možnost varovat otce. Co se jeho týkalo, mohli to klidně dělat u všech Trantořanů nastrčených do téhle skupinky, čistě v rámci krajních opatření. Raych odhadoval, že mezi nimi může být kolem deseti Trantořanů a Trantořanek tvořených samozřejmě jen Namartiho lidmi.

	Mátlo ho však, že Andorin se k němu choval takřka láskyplně. Přivlastnil si ho, trval na tom, že budou pokaždé jíst spolu, a jednal s ním jinak než se všemi ostatními.

	Bylo to snad tím, že se dělili o Manellu? Raych toho o zvycích sektoru Yak nevěděl tolik, aby dokázal určit, zda tamější společnost nemá polyandrický nádech. Pokud se spolu dva muži dělili o ženu, nedělalo to z nich svým způsobem bratry? Nevytvářelo to mezi nimi pouto?

	Raych nikdy o ničem takovém neslyšel, ale dobře věděl, že si nemůže dělat nárok na obeznámenost ani s docela maličkým zlomkem nekonečné škály drobných rozdílů mezi galaktickými společnostmi – byť třeba jen těmi trantorskými.

	Když už ho však myšlenky zavedly zpátky k Manelle, rozhodl se u ní chvíli setrvat. Hrozně se mu po ní stýskalo a přemítal, jestli stesk není důvodem jeho sklíčenosti, i když to, co cítil teď, když v Andorinově společnosti dojídal oběd, se po pravdě řečeno blížilo spíš beznaději – ačkoli pro ni nedokázal najít jinou příčinu.

	Manella!

	Říkala, že chce navštívit císařský sektor, a zřejmě uměla z Andorina vymámit, co bylo třeba. Byl tak zoufalý, že vyslovil hloupou otázku: „Pořád si říkám, jestli jste s sebou nevzal slečnu Dubanquovou, pane Andorine. Sem do císařského sektoru.“

	Andorin se zatvářil naprosto ohromeně. Pak se vlídně zasmál. „Manellu? Umíš si ji snad představit, jak zahradničí? Nebo to třeba jen předstírá? Ne, ne, Manella je jednou z těch žen, které byly vynalezeny pro naše klidné chvilky. Žádnou jinou funkci nemá.“ A pak: „Proč se ptáš, Planchete?“

	Raych pokrčil rameny. „Já nevím. Je tady docela nuda. Tak jsem si myslel…“ Odmlčel se.

	Andorin z něj nespouštěl zrak. Nakonec řekl: „Snad nevyznáváš názor, že příliš záleží na tom, s jakou ženou jsi zapletený? Ujišťuji tě, že jí nesejde na tom, s jakým mužem je zrovna zapletená. Až tohle skončí, budeš mít další ženy. Spoustu žen.“

	„Kdy už to skončí?“

	„Brzy. A ty k tomu přispěješ něčím velmi důležitým.“ Andorin si měřil Rayche přimhouřenýma očima.

	„Čím důležitým? Copak nebudu jen – zahradník?“ Vlastní hlas mu zněl dutě a nedokázal do něj vložit jiskru.

	„Budeš víc než jen to, Planchete. Půjdeš tam s blasterem.“

	„S čím že?“

	„S blasterem.“

	„Nikdy jsem blaster nedržel. Nikdy v životě.“

	„Nic na tom není. Zvedneš ho. Namíříš. Zmáčkneš kontakt, a někdo zemře.“

	„Nedokážu někoho zabít.“

	„Já myslel, že jsi jeden z nás, že bys pro naši věc udělal cokoliv.“

	„Neměl jsem na mysli zabíjení.“ Raych jako by si nedokázal utřídit myšlenky. Proč musí zabíjet? Co s ním doopravdy plánují? A jak má upozornit císařskou gardu, než k tomu zabíjení dojde?

	Andorinův výraz náhle zpřísněl, jak se v jediném okamžiku změnil z přátelského zájmu ve striktní rozhodnost. „Musíš zabíjet.“

	Raych sebral veškerou sílu. „Ne. Nikoho nezabiju. A hotovo.“

	„Uděláš, co ti přikazuji, Planchete.“

	„Vraždu ne.“

	„I vraždu.“

	„Jak mě k tomu přinutíte?“

	„Prostě ti to nařídím.“

	Raychovi se točila hlava. Kde bral Andorin tu jistotu?

	Zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Krmíme tě od chvíle, kdy jsi odjel z Yaku, Planchete. Dbal jsem na to, abys jedl se mnou. Dohlížel jsem na tvou stravu. Zejména na to, cos právě snědl.“

	Raych ucítil, jak se v něm vzmáhá děs. Náhle mu to došlo. „Desperant!“

	„Přesně,“ potvrdil Andorin. „Pálí ti to, Planchete.“

	„Ten je nezákonný.“

	„Samozřejmě. Stejně jako vražda.“

	Raychovi nebyl desperant neznámý. Šlo o chemickou modifikaci zcela neškodného utišujícího prostředku. Modifikovaná forma však nenavozovala klid, ale zoufalství. Kvůli možnému uplatnění v manipulačních technikách byl postaven mimo zákon, ale stále kolovaly zvěsti, že císařská garda jej používá.

	Andorin podotkl, jako by pro něj nebylo těžké číst Raychovy myšlenky: „Ten název byl odvozen z jednoho starého výrazu pro ‚beznaděj‘. Řekl bych, že už tu beznaděj cítíš.“

	„Nikdy,“ zašeptal Raych.

	„Jsi velice odhodlaný, ale chemikálii nepřemůžeš. A čím zoufalejší budeš, tím silněji bude ten přípravek působit.“

	„Nic takovýho.“

	„Přemýšlej o tom, Planchete. Namarti tě hned poznal i bez kníru. Ví, že jsi Raych Seldon, a na můj pokyn zabiješ svého otce.“

	„Nejdřív ale zabiju tebe,“ zamumlal Raych.

	Vstal ze židle. Tohle by neměl být žádný problém. Andorin byl sice vyšší, ale hubený a očividně nebyl žádný atlet. Raych by ho přetrhl vpůli jednou rukou – jenže se zapotácel. Potřásl hlavou, ale nepročistila se.

	I Andorin vstal a poodstoupil. Vytáhl pravou ruku z levého rukávu, do něhož ji měl zasunutou. V ruce držel zbraň.

	„Na tohle jsem připravený,“ pronesl přívětivě. „Byl jsem informován o tvé zběhlosti v helikonské smýkané, a proto k boji na pěsti nedojde.“

	Zahleděl se na svou zbraň. „Tohle není blaster. Nemůžu si dovolit zabít tě dřív, než splníš úkol. Je to neuronický bič, který je svým způsobem mnohem horší. Namířím jej na tvé levé rameno, a bolest to bude tak ukrutná, že by ji nevydržel ani největší stoik na světě, to mi věř.“

	Raych, který se k němu pomalu a zasmušile blížil, náhle strnul. Bylo nu dvanáct let, když okusil – jen maličko – následky neuronického biče. Jakmile vás jednou zasáhne, nikdy tu bolest nezapomenete, i kdybyste žili sebedéle a vedli sebevíc akční život.

	Andorin dodal: „Navíc ho přepnu na plný výkon, takže nervy ve tvé paži budou stimulovány nejdřív k nesnesitelné bolesti a potom nenapravitelně poškozeny. Už nikdy nepohneš levou rukou. Tvou pravičku ušetřím, abys měl čím držet blaster. – Když se teď posadíš a smíříš se se situací, jelikož ti nic jiného nezbývá, zůstanou ti obě ruce. Musíš samozřejmě jíst, takže hladina desperantu bude stoupat. Budeš na tom čím dál hůř.“

	Raych cítil, jak na něj padá chemicky navozené zoufalství, jež samo o sobě výsledný dopad jen prohlubovalo. Začínal vidět dvojmo a nenapadalo ho, co na to má říct.

	Věděl jen, že bude muset udělat, co mu Andorin nařídí. Sehrál s ním partii, a prohrál.
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	„Ne!“ Hari Seldon neměl daleko k zuřivosti. „Nechci, abys tam chodila, Dors.“

	Dors Venabiliová mu pohled oplácela výrazem stejně neústupným, jako byl ten jeho. „V tom případě to nedovolím ani já tobě, Hari.“

	„Musím tam jít.“

	„Není to tvoje povinnost. Nové zaměstnance má uvítat zahradník první kategorie.“

	„Taky že ano. Jenže Gruber to nezvládne. Je to zničený člověk.“

	„Musí přece mít nějakého asistenta. Nebo ať to nechá na starém vrchním zahradníkovi. Ten má zůstat ve funkci až do konce roku.“

	„Starý vrchní zahradník je na to moc nemocný. Navíc,“ Seldon zaváhal, „jsou mezi těmi zahradníky falešní uchazeči. Trantořané. Z nějakého důvodu sem pronikli. Mám jejich jména.“

	„Tak je dej zadržet. Do posledního. Je to jednoduché. Proč to tak komplikuješ?“

	„Protože nevíme, kvůli čemu tady jsou. Něco se děje. Nenapadá mě, co by mohlo dvanáct zahradníků provést, ale… nebo ne, beru to zpět. Napadá mě tucet věcí, které by mohli provést, ale nevím, kterou z nich mají v plánu. Dám je zadržet, to ano, ale než k tomu dojde, musím se o tom všem dozvědět víc.

	Musíme vědět dost na to, abychom vyštípali všechny spiklence odshora až dolů, a musíme vědět dost o tom, co dělají, abychom mohli žádat odpovídající trest. Nehodlám usvědčit dvanáct mužů a žen z něčeho, co je v podstatě přestupek. Odvolají se na hmotnou tíseň a na potřebu pracovního uplatnění. Budou si stěžovat, že vyloučení Trantořanů není fér. Dostane se jim masových sympatií a my kvůli tomu budeme vypadat jako hlupáci. Musíme jim dát příležitost, aby se usvědčili z něčeho vážnějšího. Navíc…“

	Rozhostila se dlouhá odmlka a Dors zlobně opáčila: „Co ještě navíc?“

	Seldon ztišil hlas. „Jedním z těch dvanácti je Raych, který vystupuje pod planchetovským pseudonymem.“

	„COŽE?“

	„Proč tě to překvapuje? Vyslal jsem ho do Yaku, aby infiltroval joranovské hnutí, a jemu se to zřejmě podařilo. Vkládám do něj veškeré naděje. Jestli tam je, musí vědět proč a musí mít plán, jak jim to překazit. Jenže já u toho chci být taky. Chci ho vidět. Chci být v postavení, abych mu mohl pomoci, když to půjde.“

	„Jestli mu chceš pomoci, postav k těm zahradníkům z každé strany padesát příslušníků palácové stráže.“

	„Ne. To bychom se taky nic nedozvěděli. Císařská garda bude přítomna, ale nenápadně. Dotyční zahradníci si musejí myslet, že mají volnou ruku, aby spáchali, co mají v plánu. Jakmile dají jednoznačně najevo, co mají v úmyslu, dopadneme je dřív, než to stihnou uskutečnit.“

	„To je riskantní. Pro Rayche je to riskantní.“

	„Riziko je něco, co na sebe musíme brát všichni. V tomhle jde o víc než o životy jednotlivců.“

	„Tos řekl bezcitně.“

	„Myslíš, že nemám srdce? I kdyby mi je to zlomilo, musím brát ohled na psycho…“

	„Neříkej to.“ Odvrátila se, jako kdyby ji to zabolelo.

	„Chápu, ale nesmíš u toho být. Tvá přítomnost by působila tak nepatřičně, že by spiklenci pojali podezření, že víme příliš mnoho, a svůj plán by odvolali. Nechci, aby ho odvolávali.“

	Odmlčel se, načež tiše dodal: „Tvrdíš, že máš za úkol mě chránit, Dors. Ten úkol má přednost i před Raychovou ochranou, a ty to víš. Netrval bych na tom, ale chránit mě znamená chránit psychohistorii i celé lidstvo. A to musí mít přednost. Psychohistorie ve stávající podobě mi říká, že já zase musím za každou cenu chránit střed, a právě o to se nyní snažím. – Rozumíš mi?“

	„Rozumím,“ odpověděla Dors a odvrátila se od něj.

	A já doufám, že mám pravdu, proletělo hlavou Seldonovi.

	Kdyby ji neměl, nikdy by mu neodpustila. A co hůř, ani on sám by si to nikdy neodpustil – bez ohledu na psychohistorii.
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	Stáli ve vyrovnaných řadách, s rozkročenýma nohama a rukama za zády, každý v úhledném, volně padnoucím zeleném stejnokroji se širokými kapsami. Rozdíly mezi pohlavími byly pramalé a člověk mohl jen hádat, že mezi těmi menšími jsou i ženy. Veškeré účesy zakrývaly kapuce, nicméně všichni zahradníci – obou pohlaví – se měli stříhat nakrátko a obličejové ochlupení měli zakázané.

	Proč tomu tak bylo, to nikdo nevěděl. Výraz „tradice“ to všechno pokrýval stejně jako spoustu dalších věcí, užitečných i bláhových.

	Před nimi stál Mandeli Gruber, který měl z každé strany jednoho asistenta. Chvěl se a doširoka otevřené oči měl nepřítomné.

	Hari Seldon stiskl rty. Pokud ze sebe Gruber dokáže vypravit aspoň: „Císařští zahradníci vás všechny vítají“, bude to stačit. Pak to převezme Seldon.

	Přeletěl pohledem nový oddíl a spatřil Rayche. Srdce mu maličko poskočilo.

	Bezvousý Raych zaujímal své místo v první řadě. Stál ještě nehnutěji než ostatní a zíral přímo před sebe. Neuhnul očima, aby se setkal se Seldonovýma; nijak nedával najevo, že by ho poznal.

	To je dobře, pomyslel si Seldon. Ani by neměl. Nesmí se prozradit.

	Gruber zamumlal chabé uvítání a Seldon převzal štafetu.

	Udělal pár ležérních kroků, stoupl si před Grubera a začal: „Děkuji vám, zahradníku první kategorie. Vážení císařští zahradníci a zahradnice, čeká vás důležitý úkol. Budete zodpovědní za krásu a blaho jediného volného prostranství na našem slavném světě Trantoru, hlavním městě Galaktické říše. Budete se starat o to, abychom tu měli malý klenot zastiňující zbytek Říše, přestože postrádáme nedohlednou krajinu otevřených, nezastřešených světů.

	Všichni budete podléhat Mandellu Gruberovi, který se zakrátko stane vrchním zahradníkem. Ten bude vše potřebné hlásit mně a já zase císaři. To znamená, jak sami vidíte, že vás od císařské přítomnosti dělí jen tři kroky a že budete neustále pod jeho blahosklonným dohledem. Jsem si jist, že právě teď na nás shlíží z Malého paláce, svého soukromého příbytku, což je budova, kterou můžete vidět napravo – ta s kupolí vykládanou opály – a má radost z toho, co vidí.

	Než se pustíte do práce, absolvujete samozřejmě výcvikový kurz, během něhož se důkladně obeznámíte s palácovým areálem a jeho potřebami. Budete…“

	To už se takřka pokradmu přesunul přímo před Rayche, který pořád stál bez hnutí a bez mrknutí oka.

	Seldon se snažil nebudit dojem nepřirozené žoviálnosti, ale pak se trochu zamračil. Osoba stojící za Raychem vypadala povědomě. Seldon by ho možná ani nepoznal, kdyby nestudoval jeho hologram. Není to Gleb Andorin z Yaku? Ke všemu ještě Raychův yacký ochránce? Co ten tady dělá?

	Andorin musel zaznamenat Seldonův náhlý zájem, protože něco procedil skrz nepatrně pootevřené rty a Raychova pravička, která se vynořila zpoza zad, vytáhla ze široké kapsy zeleného kabátce blaster. Stejně jako ta Andorinova.

	Seldon ucítil, jak se o něj pokouší šok. Kdo jim dovolil vzít si s sebou do areálu blastery? V tom zmatku sotva slyšel výkřiky: „Zrada!“ spolu s náhlým hlukem křiku a běžících nohou.

	Vše, co zaměstnávalo Seldonovu mysl, byl Raychův blaster mířící přímo na něj a Raych, který na něj zíral, jako by ho ani nepoznával. Seldonovu mysl zaplavila hrůza, když si uvědomil, že syn se chystá vystřelit a že jeho samotného dělí od smrti jen pár vteřin.
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	Blaster neboli paprskomet ve skutečnosti nic nerozmetává. Způsobuje odpaření a rozplynutí vnitřku, což – když už – vede k implozi. Ozve se tichý zvuk připomínající povzdech, který jako by vycházel z „rozmetaného“ objektu.

	Hari Seldon neočekával, že ten zvuk uslyší. Očekával jen smrt. Překvapilo ho tudíž, když zaslechl nezaměnitelný tichý vzdech, a rychle zamrkal, když s otevřenou pusou shlédl na své tělo.

	Byl naživu? (Ta myšlenka měla ráz otázky, ne konstatování.)

	Raych pořád stál na místě se skelným pohledem a s blasterem namířeným před sebe. Stál bez hnutí, jako by ho přestala pohánět nějaká hybná síla.

	Za ním leželo Andorinovo zhroucené tělo v kaluži krve a vedle něj stála zahradnice s blasterem v ruce. Kapuci měla shrnutou – šlo evidentně o čerstvě ostříhanou ženu.

	Odvážila se pohlédnout na Seldona a řekla: „Váš syn mě zná jako Manellu Dubanquovou. Patřím k bezpečnostním složkám. Chcete slyšet mé referenční číslo, pane premiére?“

	„Ne,“ zašeptal Seldon. Na místo už se sbíhala císařská garda. „Můj syn! Co se stalo mému synovi?“

	„Nejspíš desperant,“ odpověděla Manella. „Za nějaký čas se z těla vyplaví.“ Natáhla se, aby Raychovi vzala z ruky blaster. „Omlouvám se, že jsem nezasáhla dřív. Musela jsem počkat na otevřený výpad, a když k němu došlo, málem mě zaskočil nepřipravenou.“

	„Měl jsem stejný problém. Musíme dopravit Rayche do palácové nemocnice.“

	Z Malého paláce se náhle ozval znepokojivý hluk. Seldona napadlo, že císař skutečně sledoval průběh akce, a pokud ano, musí nyní opravdu pořádně běsnit.

	„Postarejte se o mého syna, slečno Dubanquová. Musím jít za císařem.“

	Nedůstojným poklusem proběhl zmatkem panujícím na velkém trávníku a bez okolků se vřítil do Malého paláce. Kleon už asi stejně nemůže být naštvanější.

	A tam – tamhle, na půlkruhovém schodišti – pod zděšenými zraky zkoprnělého hloučku leželo k nepoznání potlučené tělo Jeho císařského Veličenstva Kleona I. Jeho honosné císařské roucho mu nyní sloužilo jako rubáš. Mandeli Gruber se tiskl ke stěně a nechápavě se rozhlížel po otřesených tvářích, které ho obklopovaly.

	Seldon došel k závěru, že tohle už je nad jeho síly. Zvedl blaster, který Gruberovi ležel u nohou. Určitě patřil Andorinovi. Tiše se zeptal: „Co jste to udělal, Grubere?“

	Gruber na něj civěl a blábolil: „Všichni křičeli a povykovali. Tak jsem si řekl – kdo se to dozví? Budou si myslet, že císaře zabil někdo jiný. Jenže pak jsem nedokázal utéct.“

	„Ale Grubere. Proč?“

	„Abych nemusel dělat vrchního zahradníka.“ A zhroutil se.

	Seldon šokované zíral na bezvědomého Grubera.

	Všechno to vyšlo o ten nejtenčí vlásek. On sám byl naživu. Raych byl naživu. Andorin byl mrtev a joranovské spiknutí bude rozprášeno do posledního člověka.

	Střed by obstál přesně tak, jak stanovila psychohistorie.

	A potom císaře zabil jeden člověk z důvodu tak triviálního, že se vzpíral analýze.

	Co teď, pomyslel si zoufale Seldon, co si počneme? Co bude dál?

	 


Část třetí

	Dors Venabiliová

	Venabiliová, Dors –… Život Hariho Seldona obklopuje silný nános mýtů a nejistoty, takže lze jen stěží doufat v sestavení biografie založené vesměs na faktech. Patrně nejzáhadnější stránka jeho života se týká jeho choti Dors Venabiliové. Kromě jejího narození na Kinně nejsou k dispozici žádné údaje o životě Dors Venabiliové před příchodem na Streelingskou univerzitu, kde se stala členkou pedagogického sboru na fakultě historie. Krátce poté se seznámila se Seldonem, jehož životní družkou zůstala po dobu osmadvaceti let. Její život je prošpikován bájemi snad ještě víc než Seldonův. Vyprávějí se naprosto neuvěřitelné historky o její síle i rychlosti a mezi lidmi se o ní mluvilo – či spíše šeptalo – jako o „Tygřici“. Ještě záhadnější než její příchod je však její odchod, neboť o ní po nějakém čase přestáváme slýchat a nic nenasvědčuje tomu, co se s ní mohlo stát.

	Její roli historičky dokládají práce věnované…

	GALAKTICKÁ ENCYKLOPEDIE
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	Wandě už bylo skoro osm let, počítáno podle standardního galaktického času, kterým se řídili všichni. Vyrostla z ní správná malá dáma – s rovnými světlehnědými vlasy a vážným vystupováním. Oči měla modré, ale už začínaly tmavnout, a nakonec možná bude mít hnědé oči po otci.

	Seděla tam, ponořená do myšlenek. – Šedesát.

	Bylo to tohle číslo, co ji zaměstnávalo. Dědeček bude slavit narozeniny, a budou to jeho šedesáté – a šedesátka je velké číslo. Trápilo ji to, protože včera se jí o tom zdál špatný sen.

	Vydala se hledat maminku. Musí se jí na to zeptat.

	Najít maminku nebylo těžké. Povídala si s dědečkem – určitě o narozeninách. Wanda zaváhala. Vyptávat se před dědečkem by bylo nezdvořilé.

	Vycítit Wandin úlek nedělalo její matce žádné problémy. „Vydrž minutku, Hari, ať vím, co trápí Wandu. Co se děje, broučku?“

	Wanda ji zatahala za ruku. „Tady ne, mami. V soukromí.“

	Manella se obrátila k Harimu Seldonovi. „Vidíš, jak brzy to začíná? Soukromé životy. Soukromé problémy. Samozřejmě, Wando, chceš, abychom šli k tobě do pokoje?“

	„Ano, mami.“ Wandě se očividně ulevilo.

	Ruku v ruce odešly a pak se jí zeptala: „Co máš za problém, Wando?“

	„To dědeček, mami.“

	„Dědeček! Neumím si představit, že by udělal něco, co by ti vadilo.“

	„Jenže to právě dělá.“ Wandiny oči se náhle zalily slzami „On umře?“

	„Tvůj dědeček? Jak tě to napadlo, Wando?“

	„Bude mu šedesát. To je hrozně moc.“

	„Kdepak. Není to žádné mládí, ale ani stáří. Lidé se dožívají osmdesáti, devadesáti, někdy i sta let – a tvůj dědeček je silný a zdravý. Ten bude žít ještě dlouho.“

	„Určitě?“ Popotáhla. –

	Manella vzala dcerku kolem ramen a zahleděla se jí do očí. „Všichni jednoho dne umřeme, Wando. Už jsem ti to jednou vysvětlovala. Jen si s tím neděláme starosti, dokud se ten den nepřiblíží.“ Zlehka jí otřela oči. „Dědeček bude žít, dokud nevyrosteš a nebudeš mít vlastní děti. Však uvidíš. A teď pojď se mnou. Chci, abys to řekla dědečkovi.“

	Wanda znovu popotáhla.

	Seldon věnoval vracející se dívce soucitný pohled a optal se: „Co se děje, Wando? Proč jsi smutná?“

	Wanda zavrtěla hlavou.

	Seldon se ohlédl na její matku. „Tak co se děje, Manello?“

	Manella potřásla hlavou. „Bude ti to muset říct sama.“

	Seldon se posadil a poklepal si na klín. „No tak, Wando. Posaď se a řekni mi, co tě trápí.“

	Dívka poslechla, chvíli se vrtěla a pak řekla: „Bojím se.“

	Seldon si ji přivinul k sobě. „Svého starého dědečka se nemáš proč bát.“

	Manella udělala grimasu. „Špatný výraz.“

	Seldon k ní vzhlédl. „Dědečka?“

	„Ne. Starého.“

	Jako by se tím protrhla hráz. Wanda propukla v pláč. „Jsi starý, dědečku.“

	„Asi ano. Je mi šedesát.“ Naklonil se k ní a zašeptal: „Taky se mi to nelíbí, Wando. Proto jsem rád, že ti je teprve sedm a půl.“

	„Máš bílé vlasy, dědečku.“

	„Nebyly takové vždycky. Zbělely mi teprve nedávno.“

	„Bílé vlasy znamenají, že umřeš, dědečku.“

	Seldon se zatvářil šokované a prohodil k Manelle: „Co to má znamenat?“

	„Netuším, Hari. Je to její nápad.“

	„Měla jsem špatný sen,“ vysvětlovala Wanda.

	Seldon si odkašlal. „Všichni míváme občas špatné sny, Wando. A to je dobře. Špatné sny nás zbavují špatných myšlenek a pak se cítíme lépe.“

	„Zdálo se mi, že umřeš, dědečku.“

	„Já vím. Já vím. Někdy se nám zdává o umírání, ale ani takové sny nejsou důležité. Jen se na mě podívej. Vidíš, jak jsem živý, veselý a rozesmátý? Vypadám snad na umření? No řekni.“

	„N-ne.“

	„Tak vidíš. Teď si běž hrát a tohle všechno pusť z hlavy. Chystám se jen oslavit narozeniny a všichni se budeme dobře bavit. Jen běž, broučku.“

	Wanda odešla mnohem veselejší, ale Seldon pokynul Manelle, aby zůstala.
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	„Kde myslíš, že k tomu Wanda přišla?“ zeptal se Seldon.

	„Ale no tak, Hari. Měla přece toho salvánského gekona, který pošel, pamatuješ? Otec jedné z jejích kamarádek zemřel při nehodě a v holovizi vidí smrt každou chvíli. Žádné dítě nemůže být tak odříznuté od světa, aby si nebylo vědomé smrti. A já bych ani nechtěla, aby byla tak odříznutá. Smrt je nedílnou součástí života; to se musí naučit.“

	„Nemyslel jsem smrt obecně, Manello. Měl jsem na mysli konkrétně mou smrt. Kdo jí to nasadil do hlavy?“

	Manella zaváhala. Měla Hariho Seldona opravdu moc ráda. Pomyslela si: A kdo by neměl. Jak mu to mám říct?

	Jenže jak by mu to mohla NEŘÍCT? A tak pronesla: „Tos jí do hlavy nasadil ty, Hari.“

	„Já?“

	„Vždyť už celé měsíce mluvíš o tom, jak ti táhne na šedesátku, a pořád si stěžuješ, že stárneš. Ta oslava se pořádá jen proto, aby tě lidé utěšili.“

	„Být šedesátník není žádná legrace,“ opáčil Seldon popuzeně. „Jen počkej! Jen počkej! Však uvidíš.“

	„Uvidím – když budu mít štěstí. Někteří lidé se šedesátky ani nedožijí. Jenže když budeš mluvit jen o tom, že ti táhne na šedesátku a že jsi starý, můžeš citlivou malou holčičku pěkně vyděsit.“

	Seldon si povzdechl a zatvářil se zarmouceně. „Mrzí mě to, ale je to těžké. Podívej na moje ruce. Dělají se mi na nich fleky a brzy budou celé zkroucené. Už se stěží zmůžu na nějaký cvik ze smýkané. I dítě by mě nejspíš dokázalo srazit na kolena.“

	„A jak se tím lišíš od ostatních šedesátníků? Aspoň že mozek ti slouží stejně dobře jako dřív. Kolikrát jsi říkal, že na ničem jiném nezáleží?“

	„Já vím. Ale stýská se mi po mém těle.“

	„Zejména když Dors prakticky nestárne,“ podotkla Manella s nepatrným náznakem zlomyslnosti.

	„Asi ano, když to říkáš…“ odtušil Seldon nervózně a sklopil zrak. Očividně se mu o tom nechtělo mluvit.

	Manella upřela na tchána vážný pohled. Problém byl v tom, že o dětech nic nevěděl – ani o lidech obecně. Člověk by stěží věřil, že za vlády starého císaře pracoval deset let jako ministerský předseda, a přitom se toho o lidech dozvěděl tak málo.

	Byl samozřejmě zcela pohroužený do té své psychohistorie, která operovala s biliardami lidí, což v konečném důsledku znamenalo se žádnými lidmi – jakožto jednotlivci. A jak měl něco vědět o dětech, když jediné dítě, s nímž přišel do styku, byl Raych, který do jeho života vstoupil jako dvanáctiletý? Teď měl Wandu, která byla – a asi pro něj už zůstane – naprostou záhadou.

	O tomhle všem Manella uvažovala s něhou. Pociťovala nesmírnou touhu chránit Hariho Seldona před světem, jemuž nerozuměl. Tahle touha chránit Hariho Seldona představovala jediný bod, v němž se shodovala a v němž si rozuměla se svou tchyní Dors Venabiliovou.

	Manella Seldonovi před deseti lety zachránila život. Dors to jakýmsi osobitým způsobem považovala za narušení svých výsadních práv a nikdy to Manelle tak úplně neodpustila.

	Seldon zase zachránil život Manelle. Nakrátko zavřela oči a spatřila celou tu scénu před sebou, jako by se odehrávala právě teď.
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	Od Kleonova zavraždění uplynul týden – a že to byl týden opravdu děsivý. Celý Trantor zachvátil chaos.

	Hari Seldon stále ještě zastával funkci ministerského předsedy, ale bylo zjevné, že nemá žádnou moc. Dal si zavolat Manellu Dubanquovou.

	„Rád bych vám poděkoval za to, že jste zachránila život Raychovi a mně. Ještě jsem se k tomu nestihl dostat.“ A s povzdechem: „Tenhle týden jsem se nestihl dostat skoro k ničemu.“

	„Co se stalo s tím šíleným zahradníkem?“ zeptala se Manella.

	„Popravili ho! Ihned! Bez procesu! Snažil jsem se ho zachránit poukazem na to, že byl šílený. Nedalo se o tom však diskutovat. Kdyby provedl cokoli jiného, spáchal jakýkoli jiný zločin, bylo by jeho šílenství uznáno a on by byl ušetřen. Odsouzen, uvězněn a léčen – ale ušetřen. Jenže zabít císaře…“ Smutně zavrtěl hlavou.

	„A co bude teď, pane premiére?“

	„Řeknu vám, co si myslím já. Dynastie Entunovců je vyřízená. Kleonův syn na trůn neusedne. Myslím, že o to ani nestojí. Bojí se, že by zavraždili i jeho, a já se mu vůbec nedivím. Udělal by mnohem lépe, kdyby se odebral na některé z mimosvětských rodových sídel a dožil tam zbytek života v klidu. Určitě mu to bude dovoleno, jelikož jde o příslušníka císařského rodu. Vy a já takové štěstí mít nebudeme.“

	Manella se zamračila. „Jak to myslíte?“

	Seldon si odkašlal. „Dalo by se tvrdit, že zastřelením Gleba Andorina jste ho přinutila upustit blaster, jehož se chopil Mandeli Gruber, aby jej použil k zastřelení Kleona. Tudíž na tom zločinu nesete značný díl spoluviny a mohou se objevit i názory, že to všechno bylo domluvené předem.“

	„Ale to je směšné. Jsem členka bezpečnostních složek, která vykonávala své povinnosti – a plnila rozkazy.“

	Seldon se smutně usmál. „Argumentujete racionálně a racionalita teď nějaký čas nebude v módě. Nyní, v nepřítomnosti legitimního následníka císařského trůnu, dojde k tomu, že vznikne vojenská vláda.“

	(V pozdějších letech, kdy Manella pronikla do fungování psychohistorie, ji napadlo, zda Seldon s pomocí této techniky nezjistil, co se stane, protože vojenská vláda byla skutečně sestavena. V tuto chvíli však svou novopečenou teorii ještě nezmínil.)

	„Pakliže bude ustanovena vojenská vláda,“ pokračoval, „bude nutné okamžitě nastolit tvrdý režim, zadupat veškeré známky nespokojenosti a jednat rázně a krutě – třeba i v rozporu s racionalitou a spravedlností. Pokud vás obviní z účasti na spiknutí za účelem císařova zavraždění, slečno Dubanquová, budete popravena ne v zájmu spravedlnosti, ale v zájmu zastrašení trantorského obyvatelstva.

	Klidně mohou tvrdit, že jsem do toho spiknutí byl namočený i já, když už budou u toho. Koneckonců jsem přišel uvítat nové zahradníky, ačkoli jsem to neměl v popisu práce. Kdybych to neudělal, nepokusili by se mě zabít, vy byste nemusela zasáhnout a císař by stále ještě žil. – Vidíte, jak to do sebe všechno pasuje?“

	„Nevěřím, že by něco takového udělali.“

	„Možná k tomu nedojde. Učiním jim nabídku, kterou by nemuseli chtít odmítnout.“

	„Jakou nabídku?“

	„Nabídnu svou rezignaci z úřadu ministerského předsedy. Když o mě nestojí, tak mě nebudou mít. Věc se však má tak, že mám u císařského dvora své přívržence, a co víc, i na ostatních světech jsou lidé, kteří mě shledávají přijatelným. To znamená, že kdyby mě odsud členové císařské gardy vypudili, budou z toho mít problémy, i když mě nepopraví. Pokud ovšem na druhou stranu rezignuji s prohlášením, že vojenská vláda je podle mého názoru tím, čeho je nyní zapotřebí Trantoru i Říši, tak jim vlastně ještě pomůžu, chápete?“

	Chvíli přemýšlel a pak dodal: „Navíc je tu ta drobnost v podobě psychohistorie.“

	(To bylo poprvé, co Manella to slovo vůbec slyšela.)

	„Co je to?“

	„Něco, na čem pracuji. Kleon v její účinnost vkládal velké naděje – větší než tehdy já – a u dvora převládá názor, že psychohistorie je nebo by mohla být mocným nástrojem, který by bylo lze využít pro potřeby státní správy, ať už ji bude řídit kdokoliv.

	Přitom ani nezáleží na tom, že nebudou mít tušení o vědeckých podrobnostech. Tím lépe pro mě. Nedostatek vědění může posílit to, co bychom mohli nazvat pověrčivým aspektem situace. V kterémžto případě mě jakožto soukromého občana nechají dál pracovat na mém výzkumu. Aspoň doufám. – A to mě přivádí k vám.“

	„Proč ke mně?“

	„Hodlám v rámci vyjednávání požádat, aby vám bylo dovoleno vystoupit z bezpečnostních složek a nebyla jste trestně stíhána kvůli událostem, k nimž došlo v souvislosti se zavražděním císaře. Měli by mi vyhovět.“

	„Jenže to mluvíte o konci mé kariéry.“

	„Vaše kariéra skončila tak jako tak. I kdyby císařská garda nevystavila příkaz k vaší popravě, umíte si představit, že by vás nechali pracovat v bezpečnostním sektoru?“

	„Ale co budu dělat? Čím se budu živit?“

	„O to se postarám já, slečno Dubanquová. Nejpravděpodobnější je, že se vrátím na Streelingskou univerzitu se štědrým grantem na psychohistorický výzkum. Určitě se v něm najde místo i pro vás.“

	Manella nevěřícně pronesla: „Proč byste měl…“

	„Jak se vůbec můžete ptát? Zachránila jste život Raychovi a mně. Je snad myslitelné, že bych vám nic nedlužil?“

	A jak řekl, tak se také stalo. Seldon taktně složil funkci, kterou zastával deset let. Nově zformovaná vojenská vláda, junta vedená vybranými členy císařské gardy a ozbrojených složek, ho za jeho služby odměnila odpudivým čestným uznáním. Pak se i s rodinou vrátil na Streelingskou univerzitu a Manella Dubanquová, která byla propuštěna z bezpečnostních oddílů, šla s ním.

	 


4

	Vešel Raych, který si foukal do dlaní. „Já jsem pro řízenou rozmanitost počasí všemi deseti. Přece nechceme, aby bylo pod kupolí pořád stejně. Jenže dneska udělali až moc velkou zimu a ještě do toho pustili vítr. Myslím, že je na čase, aby si někdo stěžoval na správě počasí.“

	„Nevím, jestli za to může správa počasí,“ namítl Seldon. „Ono je stále těžší řídit cokoliv.“

	„Já vím. Úpadek.“ Raych si hřbetem ruky přejel hustý černý knír. Dělal to často, jako by se nikdy tak docela nepřenesl přes těch několik měsíců, kdy v Yaku žil bez kníru. Také trochu přibral v pase a celkově působil velmi spokojeně a měšťácky. Ani jeho dahlijský přízvuk už nebyl tak výrazný.

	Svlékl si lehkou kombinézu a prohodil: „A jakpak se má náš stařičký oslavenec?“

	„Znechuceně. Jen počkej, synku, jen počkej. Brzy budeš slavit čtyřicítku. Uvidíme, jestli ti to taky přijde vtipné.“

	„Ne tak vtipné jako šedesátka.“

	„Přestaňte šaškovat,“ ozvala se Manella, která Raychovi mnula ruce, aby mu je zahřála.

	Seldon rozpřáhl ruce. „Jdeme na to špatně, Raychi. Tvá manželka je toho názoru, že kvůli všem těm řečem o mojí šedesátce se teď malá Wanda bojí, abych neumřel.“

	„Vážně? Tím se to ovšem vysvětluje. Stavil jsem se u ní, a než jsem stihl něco říct, oznámila mi, že měla špatný sen. Zdálo se jí, žes umřel?“

	„Prý ano.“

	„Však ona se s tím srovná. Se špatnými sny stejně nic nenaděláš.“

	„Já bych to tak lehko neodbývala,“ namítla Manella. „Pořád nad tím dumá, a to není zdravé. Ale já tomu přijdu na kloub.“

	„Jak myslíš, Manello,“ přitakal Raych. „Jsi má drahá manželka, a co řekneš – ohledně Wandy – to platí.“ A znovu si uhladil knír.

	Jeho drahá manželka! Učinit ji jeho drahou manželkou nebylo nic lehkého. Raych si pamatoval, jaký postoj k té eventualitě zaujala jeho matka. Prý noční můry! To JEHO pronásledovaly periodické noční můry, v nichž musel opět čelit rozlícené Dors Venabiliové.
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	Raychova první zřetelná vzpomínka, poté co se vynořil z desperantového pekla, patřila holení.

	Ucítil, jak mu po tváři klouže vibrobřitva, a chabě zaprotestoval: „Horní ret nechte na pokoji, holiči. Chci zpět svůj knír.“

	Holič, který už od Seldona obdržel instrukce, zvedl zrcátko, aby ho ujistil, že knír nechal být.

	Dors Venabiliová, která seděla u Raychova lůžka, ho napomenula: „Nech ho pracovat, Raychi. Ať se nerozrušíš.“

	Raych k ní na okamžik beze slova zaletěl pohledem. Když holič odešel, Dors se zeptala: „Jak se cítíš, Raychi?“

	„Příšerně,“ zamumlal. „Mám takovou depresi, že je to k nevydržení.“

	„To bude doznívající účinek desperantu, kterým tě nadopovali. Časem to pomine.“

	„To je k nevíře. Jak dlouho to působilo?“

	„S tím si nelam hlavu. Nějakou chvíli to potrvá. Napumpovali tě tím k prasknutí.“

	Netrpělivě se rozhlédl kolem. „Byla se za mnou podívat Manella?“

	„Ta ženská?“ (Raych už si začínal zvykat, že Dors se o Manelle vyjadřuje takhle a tímhle tónem.) „Ne. Ještě ses nezotavil natolik, abys přijímal návštěvy.“

	V reakci na Raychův výraz pak Dors honem dodala: „Já jsem výjimka, protože jsem tvá matka, Raychi. Proč bys vůbec měl stát o to, aby za tebou ta ženská přišla? Nejsi ve stavu, aby za tebou někdo chodil.“

	„Tím spíš bych ji rád viděl,“ zamumlal Raych. „Aby mě viděla, když jsem úplně na dně.“ Pak se sklíčeně obrátil na bok. „Chce se mi spát.“

	Dors Venabiliová zavrtěla hlavou. Později téhož dne řekla Seldonovi: „Nevím, co si počneme s Raychem, Hari. Chová se velmi nerozumně.“

	„Není mu dobře, Dors. Dej tomu mladíkovi šanci.“

	„Pořád žvaní o té ženské. Jak se vlastně jmenuje…“

	„Manella Dubanquová. Není to zas tak těžké jméno na zapamatování.“

	„Nejspíš si s ní chce zařídit domácnost. Žít s ní. Oženit se s ní.“

	Seldon pokrčil rameny. „Raychovi je třicet – dost na to, aby se uměl rozhodnout sám.“

	„Jakožto jeho rodiče musíme přece něco říct.“

	Hari si povzdechl. „A tys také určitě něco řekla, Dors. A teď, když jsi to řekla, se Raych určitě zařídí podle sebe.“

	„To je tvé poslední slovo? Hodláš nic nedělat, zatímco on si bude plánovat svatbu s takovouhle ženskou?“

	„Co bych měl podle tebe dělat, Dors? Manella mu zachránila život. Čekáš snad, že na to zapomene? Mně ho zachránila taky, když už jsme u toho.“

	Dors to očividně rozhněvalo ještě víc. „A tys zase zachránil ji. Vyrovnals skóre.“

	„Ne tak docela…“

	„Jistěže ano. Ti armádní lumpové, kteří teď řídí Říši, by ji popravili, kdybys nezakročil a nenabídl jim svou rezignaci a podporu, abys ji zachránil.“

	„I kdybych tím vyrovnal skóre, což se podle mého názoru nestalo, Raych to neučinil. A být tebou, drahá Dors, dával bych si velký pozor, co se týče nešťastné volby slov při popisu naší vlády. Tahle doba nebude tak lehká jako doba, kdy vládl Kleon, a vždycky se najdou informátoři ochotní zopakovat, co tě slyšeli říkat.“

	„S tím si nedělej starosti. Mně se ta ženská nelíbí. Předpokládám, že přinejmenším tohle je přípustné.“

	„Přípustné určitě, ale k ničemu to nebude.“

	Hari v zamyšlení sklopil zrak k podlaze. Dorsiny zpravidla nevyzpytatelné černé oči přímo planuly hněvem. Hari vzhlédl.

	„Mě by jen zajímalo proč, Dors? Proč ti Manella tak vadí? Zachránila nám život. Nebýt jejího rychlého zásahu, byli bychom já i Raych mrtví.“

	„Ano, Hari,“ vypálila Dors. „To vím lépe než kdokoliv jiný. A kdyby tam nebyla, nemohla bych udělat nic pro to, abych zabránila tvému zavraždění. Podle tebe bych asi měla být vděčná. Jenže mně ta ženská připomíná mé selhání pokaždé, když ji vidím. Vím, že to není úplně racionální pocit – a něco takového neumím vysvětlit. Tak po mně nechtěj, abych si ji oblíbila, Hari. Nedokážu to.“

	Nazítří však Dors musela ustoupit, když jí lékař oznámil: „Váš syn se přeje setkat se ženou jménem Manella.“

	„Není ve stavu, aby mohl přijímat návštěvy,“ odsekla Dors.

	„Právě naopak. Už je. Vede si velmi dobře. Navíc na tom trvá, a to velmi horlivě. Nevím, jestli by bylo moudré mu odporovat.“

	A tak přivedli Manellu, kterou Raych mnohomluvně uvítal s prvním matným zábleskem radosti od chvíle, kdy dorazil do nemocnice.

	Nezaměnitelným posunkem dal přitom Dors najevo, aby odešla. Učinila tak se stisknutými rty.

	A pak nadešel den, kdy Raych řekl: „Ona si mě chce vzít, mami.“

	„Čekals, že budu překvapená, ty troubo? Samozřejmě že si tě chce vzít. Jsi její jediná šance, když teď upadla v nemilost a vyhodili ji z bezpečnostního…“

	„Jestli mě chceš ztratit, mami, tak na to jdeš správně. Tohle už neříkej.“

	„Myslím jen na tvoje blaho.“

	„Díky, ale o svoje blaho se budu starat sám. Nejsem ničí vstupenka do spořádaných kruhů – kéž bys to pustila z hlavy. Nejsem kdovíjaký krasavec. Jsem malý. Táta už není premiér a můj přízvuk prozrazuje dělnický původ. Čím by se na mně mohla pyšnit? Mohla by dopadnout i mnohem lépe, ale chce mě. A já chci ji, aby bylo jasno.“

	„Víš přece, co je zač.“

	„Jistěže vím, co je zač. Žena, která mě miluje. Žena, kterou miluju. To je zač.“

	„A co byla zač předtím, než ses do ní zamiloval? Víš přece, co musela dělat, když v Yaku působila v přestrojení – sám jsi byl jednou z jejích ‚misí‘. Kolik dalších jich ještě bylo? Dokážeš se smířit s její minulostí? S tím, co dělala v rámci své práce? Teď si můžeš dovolit být idealista. Ale jednoho dne mezi vámi dojde k první hádce – nebo druhé či devatenácté – a tobě povolí nervy a řekneš: ‚Ty k…!‘“

	„To neříkej!“ vykřikl Raych hněvivě. „Až se budeme hádat, budu jí říkat, že je nerozumná, iracionální, otravná, ufňukaná, netaktní – milion adjektiv odpovídajících dané situaci. A ona bude mít podobné výrazy pro mě. Ale všechno to budou rozumná slova, která půjdou vzít zpět, až bude po hádce.“

	„To si myslíš teď – ale jen počkej, až k tomu dojde.“

	Raych zbělel. „S tátou už žiješ skoro dvacet let, mami. S tátou se prakticky nedá nesouhlasit, ale tu a tam k nějakým hádkám došlo. Já vás slyšel. Nazval tě během těch dvaceti let nějakým slovem, které by jakkoli kompromitovalo tvou lidskou roli? A když už jsme u toho, udělal jsem to někdy já? Umíš si představit, že bych to udělal teď – i kdybych byl naštvaný sebevíc?“

	Dors sváděla vnitřní boj. Citová hnutí nebyla v její tváři patrná tak jako v Raychově nebo Seldonově, ale bylo vidět, že je momentálně neschopná slova.

	„Ve skutečnosti,“ pokračoval Raych, využívaje situace (kvůli čemuž se cítil hrozně), „se věc má tak, že na Manellu žárlíš, protože tátovi zachránila život. Nechceš, aby ho zachraňoval kdokoli kromě tebe. Jenže tys k tomu neměla příležitost. Byla bys radši, kdyby Manella nezastřelila Andorina – kdyby táta umřel? A já taky?“

	Dors pronesla přiškrceným hlasem: „Trval na tom, že půjde zahradníky uvítat sám. Nedovolil mi tam jít.“

	„Za to ale Manella nemohla.“

	„Proto se s ní chceš oženit? Z vděčnosti?“

	„Ne. Z lásky.“

	A tak se také stalo, nicméně Manella řekla po obřadu Raychovi: „Tvoje matka se svatby zúčastnila, protože jsi na tom trval, Raychi, ale vypadala jako jeden z těch bouřkových mraků, které nám občas posílají pod kupoli.“

	Raych se zasmál. „Na něco takového nemá obličej. Jenom se ti to zdálo.“

	„Kdepak. Jak ji přimějeme, aby nám dala šanci?“

	„Musíme prostě být trpěliví. Ono ji to přejde.“

	Jenže Dors Venabiliovou to nepřešlo.

	Dva roky po svatbě se narodila Wanda. Dorsinu přístupu k dítěti nemohli Raych ani Manella nic vytknout, ale Wandina matka zůstala pro Raychovu matku „tou ženskou“.
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	Hari Seldon se snažil zahnat stesk. Už si vyslechl přednášku od Dors, Rayche, Yuga i Manelly. Všichni bez výjimky mu tvrdili, že šedesát není žádný věk.

	Oni to prostě nechápali. Bylo mu třicet, když zahlédl první náznak psychohistorie, a třicet dva, když odříkal svou slavnou přednášku na Decenálním sjezdu, po níž jako by se na něj sesypalo všechno najednou. Po krátkém rozhovoru s Kleonem prchal přes celý Trantor a seznámil se s Demerzelem, Dors, Yugem a Raychem, nemluvě o obyvatelích Mykogenu, Dahlu a Yaku.

	Bylo mu čtyřicet, když se stal ministerským předsedou, a padesát, když se toho místa zřekl. Teď mu bylo šedesát.

	Nad psychohistorii strávil třicet let. Kolik let bude ještě zapotřebí? Kolik let života mu ještě zbývá? Zemře snad nakonec před završením psychohistorického projektu?

	Nebyla to smrt, co mu dělalo starosti. Byla to otázka nedokončení psychohistorického projektu.

	Vyrazil za Yugem Amarylem. V posledních letech se navzájem trochu odcizili kvůli tomu, jak se psychohistorický projekt neustále rozšiřoval. V prvních letech na Streelingské univerzitě šlo čistě o spolupráci Seldona a Amaryla – nikoho jiného. Teď…

	Amarylovi táhlo na padesátku – nebyl zrovna nejmladší – a jako by ztratil jiskru. Za celou tu dobu neprojevil zájem o cokoli kromě psychohistorie – žádné ženy, žádné trvalé přátelství, žádné koníčky, žádné vedlejší aktivity.

	Amaryl zamrkal na Seldona, který si nemohl nepovšimnout jeho změněného vzhledu. Zčásti to mohlo být tím, že si Yugo dal zrenovovat oči. Viděl jimi dokonale, ale působily nepřirozeně a mrkal pomalu, takže vypadal ospale.

	„Co myslíš, Yugo?“ vyzvídal Seldon. „Je na konci toho tunelu nějaké světlo?“

	„Světlo? Ale ano, je. Ten nový kluk, Tamwile Kuntz. Jistě ho znáš.“

	„No jistě. To já jsem ho najal. Velice bystrý a agresivní. Jak si vede?“

	„Nemůžu říct, že by mi s ním bylo dobře, Hari. Ten jeho hlasitý smích mi leze na nervy. Ale je brilantní. Nová soustava rovnic krásně pasuje do prvotního zářiče a mohla by nám umožnit obejít problém chaosu.“

	„Mohla by? Nebo umožní?“

	„Na odpověď je ještě brzo, ale já to vidím nadějně. Vyzkoušel jsem řadu věcí, které by je rozložily, kdyby za nic nestály, a ty nové rovnice ve všech obstály. Začínám o nich uvažovat jako o ‚achaotických rovnicích‘.“

	„Nějaký rigorózní důkaz ohledně jejich fungování asi ještě nemáme, viď?“ nadhodil Seldon.

	„To ne, ale zadal jsem to půltuctu lidí – samozřejmě včetně Kuntze.“ Amaryl zapnul svůj prvotní zářič – který byl stejně vyspělý jako Seldonův – a zahleděl se do zakřivených linií světélkujících rovnic svinutých ve vzduchu – příliš malých a příliš drobných na to, aby se daly číst bez zvětšení. „Přidej k tomu ty nové rovnice a možná už budeme moci začít předpovídat.“

	„Vždycky, když teď studuji prvotní zářič,“ pronesl Seldon zamyšleně, „žasnu nad elektroseparátorem a nad tím, jak důkladně umí napěchovat materiál do linií a křivek budoucnosti. Nebyl to taky Kuntzův nápad?“

	„Ano. S pomocí Cindy Sanskinové, která ho navrhla.“

	„Je dobře, že na projektu pracují noví a brilantní muži i ženy. Nějak mi to pomáhá smířit se s budoucností.“

	„Myslíš, že někdo jako Kuntz by jednoho dne mohl být vedoucím projektu?“ optal se Amaryl, který stále ještě studoval prvotní zářič.

	„Možná. Až my dva odejdeme do důchodu – nebo zemřeme.“

	Amaryl se zjevně zklidnil a vypnul přístroj. „Rád bych ten úkol dokončil dřív, než odejdeme do důchodu nebo zemřeme.“

	„To já taky, Yugo. To já taky.“

	„V uplynulých deseti letech nám psychohistorie radila dost dobře.“

	Což sice byla pravda, ale Seldon věděl, že z toho nemůže vyvozovat žádný velký triumf. Vše probíhalo hladce a bez větších překvapení.

	Psychohistorie předpověděla – velmi nezřetelně a nejisté – že střed obstojí i po Kleonově smrti, a také obstál. Na Trantoru vládl relativní klid. Střed se udržel dokonce i po úkladné vraždě a pádu dynastie.

	Stalo se tak pod tlakem vojenské nadvlády – Dors měla naprostou pravdu, když o juntě mluvila jako o ‚těch armádních lumpech‘. Mohla by ve svých obviněních zajít dokonce ještě dál, aniž by se mýlila. Junta však držela Říši pohromadě a měla tak činit ještě nějaký čas. Snad dost dlouho na to, aby psychohistorie mohla sehrát aktivní roli v událostech, k nimž mělo teprve dojít.

	Yugo poslední dobou mluvil o možném zakládání Nadací – samostatných, izolovaných a nezávislých na samotné Říši, jež by sloužily jako zárodky dalšího rozvoje v nadcházejících temných dobách, po nichž vznikne nová, lepší Říše. I sám Seldon pracoval na důsledcích takového uspořádání.

	Neměl na to však čas a cítil (s jistým zármutkem), že na to nemá ani mládí. Mysl měl sice pevnou a spolehlivou, ale už neměla tu pružnost a kreativitu jako ve třiceti a jemu bylo jasné, že s každým dalším rokem toho bude mít ještě méně.

	Možná by tím úkolem měl pověřit mladého a brilantního Kuntze, jehož by zbavil všech ostatních povinností. Seldon si musel zahanbeně přiznat, že ho ta možnost neuchvacuje. Nechtěl vynalézt psychohistorii proto, aby si to pak přihasil nějaký výrostek a sklidil výsledné ovoce slávy. Seldon ve skutečnosti, kdybychom to chtěli vyjádřit v celé ostudnosti, na Kuntze žárlil a uvědomoval si to dost zřetelně, aby se za ten cit styděl.

	Bez ohledu na své méně racionální city však bude odkázán na další mladé muže – i kdyby mu to vadilo sebevíc. Psychohistorie už nebyla soukromou doménou jeho a Amaryla. Desetiletí jeho premiérování ji přetvořilo ve velký, státem zaštítěný a financovaný podnik, jenž se k jeho naprostému údivu rozrostl ještě víc, poté co rezignoval z funkce ministerského předsedy a vrátil se na Streelingskou univerzitu. Hari protáhl obličej nad jeho těžkopádným – a pompézním – oficiálním názvem: Projekt seldonovské psychohistorie při Streelingské univerzitě. Většina lidí o něm však hovořila jednoduše jako o projektu.

	Vojenská junta zřejmě viděla v projektu možnou politickou zbraň, a dokud tomu tak bude, nebudou s financováním potíže. Kredity se jen hrnuly. Výměnou za ně museli sestavovat výroční zprávy, které však byly dost mlhavé. Líčily jen okrajové záležitosti a jejich matematická stránka beztak nejspíš přesahovala kompetence kteréhokoli ze členů junty.

	Když odcházel od Amaryla, bylo zřejmé, že přinejmenším jeho starý asistent je zcela spokojený se směrem, jímž se psychohistorie ubírá, ale Seldon přesto cítil, jak na něj opět padá háv deprese.

	Došel k závěru, že ho štve nadcházející oslava narozenin. Měla to být radostná oslava, ale pro Hariho to nebylo ani gesto útěchy – jen zdůraznění jeho stáří.

	Navíc mu to nabouralo rutinu a Hari měl zvyky zažité. Jeho kancelář byla spolu s mnoha okolními vyklizena a on už několik dní nemohl normálně pracovat. Jeho klasická pracovna bude nejspíš přestavěna na slavnostní sál a uplyne ještě mnoho dní, než se bude moci vrátit k práci. Jen Amaryl se rezolutně odmítl vystěhovat a dokázal si svou kancelář udržet.

	Seldon zpočátku mrzutě hloubal, kdo tohle všechno asi vymyslel. Určitě to nebyla Dors. Na to ho znala až příliš dobře. Ani Amaryl nebo Raych, kteří si nepamatovali ani vlastní narozeniny. Podezříval Manellu, a dokonce na ni udeřil přímo.

	Připustila, že byla jednoznačně pro a že dostala instrukce ohledně potřebných příprav, ale prohlásila, že myšlenku narozeninové oslavy jí vnukl Tamwile Kuntz.

	On je tak dokonalý, napadlo Seldona. Ve všem.

	Povzdechl si. Kéž by už ty narozeniny měl za sebou.
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	Dveřmi dovnitř nakoukla Dors. „Můžu dál?“

	„Samozřejmě že ne. Co tě to napadlo?“

	„Tohle není tvé obvyklé místo.“

	„Já vím,“ povzdechl si Seldon. „Z mého obvyklého místa mě vyhnali kvůli té přihlouplé narozeninové oslavě. Už abych to měl za sebou.“

	„Tak vidíš. Jakmile si ta ženská něco umane, úplně ji to ovládne a rozroste se to jako velký třesk.“

	Seldon okamžitě změnil stranu. „Ale no tak. Myslela to dobře, Dors.“

	„Ušetřte mě dobrých úmyslů,“ utrousila Dors. „Každopádně jsem s tebou přišla probrat něco jiného. Něco, co je možná důležité.“

	„Tak spusť. O co jde?“

	„Mluvila jsem s Wandou o tom jejím snu…“ Zaváhala.

	Seldon hrdelně zachrčel, načež řekl: „To je k nevíře. Nech to prostě plavat.“

	„Nenechám. Obtěžoval ses jí vůbec zeptat na podrobnosti?“

	„Proč bych ji tím měl trápit?“

	„Raych to neudělal a Manella taky ne. Zůstalo to na mně.“

	„Ale proč jsi ji musela týrat tím, že se na to budeš vyptávat?“

	„Protože jsem měla pocit, že bych měla,“ odvětila Dors pochmurně. „Za prvé se jí ten sen nezdál doma v posteli.“

	„A kde tedy?“

	„Ve tvé kanceláři.“

	„Co dělala v mé kanceláři?“

	„Chtěla vidět místo, kde se bude konat oslava, a tak vešla do tvé kanceláře, kde pochopitelně nebylo nic k vidění, protože už byla v rámci příprav vyklizená. Ale tvoje křeslo tam pořád ještě bylo. To velké s vysokým opěradlem, to rozbité – to, které mi nedovolíš vyměnit.“

	Hari si povzdechl, jako by se mu vybavila dlouhotrvající pře. „Není rozbité. A nové nechci. Pokračuj.“

	„Stočila se ve tvém křesle do klubíčka a začala přemítat o tom, že možná žádnou oslavu mít nebudeš, a to ji mrzelo. Pak, jak mi řekla, musela usnout, protože si nepamatuje nic určitého kromě toho, že v jejím snu byli dva muži – ne ženy, tím si byla jistá – dva muži, kteří spolu hovořili.“

	„A o čem mluvili?“

	„Neví to přesně. Víš přece, jak je za podobných okolností těžké zapamatovat si podrobnosti. Ale řekla mi, že to bylo o umírání, a myslela si, že jde o tebe, protože jsi tak starý. A tři slova si zapamatovala přesně. Bylo to ‚smrt sladkým punčem‘.“

	„Cože?“

	„Smrt sladkým punčem.“

	„Co to znamená?“

	„To nevím. Hovor na každý pád ustal, muži odešli a ona zůstala ležet v křesle, vyděšená a prochladlá – a od té doby se tím trápí.“

	Seldon se nad Dorsiným líčením zamyslel. Pak řekl: „Poslyš, drahá, jaký význam můžeme přikládat dětskému snu?“

	„Musíme se nejdřív zeptat sami sebe, Hari, jestli to vůbec byl sen.“

	„Jak to myslíš?“

	„Wanda nic takového výslovně netvrdí. Tvrdí, že ‚musela usnout‘. To jsou její slova. Netvrdí, že usnula, ale že MUSELA usnout.“

	„Co z toho vyvozuješ?“

	„Mohla upadnout do dřímoty a v polospánku zaslechnout hovor dvou mužů – dvou skutečných mužů, ne snových.“

	„Skutečných mužů? Hovořících o tom, že mě zabijou sladkým punčem?“

	„Něco takového, ano.“

	„Dors,“ prohlásil Seldon důrazně, „já vím, že neustále vyhlížíš nebezpečí, které by mi mohlo hrozit, ale tohle už zachází příliš daleko. Proč by mě někdo chtěl zabít?“

	„Už to dvakrát zkoušeli.“

	„To ano, ale vezmi v úvahu okolnosti. K prvnímu pokusu došlo krátce poté, co mě Kleon jmenoval ministerským předsedou. Což se přirozeně dotklo zavedené dvorské hierarchie, která mi to velice zazlívala. Někteří z nich si mysleli, že by to mohli napravit mým odstraněním. Podruhé k tomu došlo, když se joranovci pokoušeli převzít moc a mysleli si, že jim stojím v cestě – a pak tam ještě byl Namartiho pokřivený sen o pomstě.

	Ani jeden z pokusů o atentát naštěstí nevyšel, ale proč by teď mělo dojít ke třetímu? Už nejsem ministerský předseda, a nejsem jím už deset let. Jsem stárnoucí matematik v důchodu, jehož se jistě nikdo nemá proč obávat. Joranovci byli už dávno odhaleni a zničeni a Namarti byl popraven. Nikdo nemá motivaci k tomu, aby mě mohl chtít zabít.

	Tak se, prosím tě, uklidni, Dors. Když o mě máš starost, jsi neklidná, takže si děláš ještě větší starosti, a o to já nestojím.“

	Dors vstala ze svého místa a naklonila se přes stůl k Harimu. „Tobě se to snadno říká, že nikdo nemá důvod tě zabít, jenže on taky nikdo žádný nepotřebuje. Naše současná vláda je zcela nezodpovědná, a kdyby chtěla…“

	„Dost!“ okřikl ji Seldon. Pak dodal úplně potichu: „Už ani slovo, Dors. Už ani slovo proti vládě. To by nás mohlo přivést právě do těch problémů, které věštíš.“

	„Mluvím jen s tebou, Hari.“

	„Teď ano, ale jestli si zvykneš říkat hlouposti, nikdy nevíš, kdy se podřekneš v přítomnosti někoho jiného – někoho, kdo tě ještě rád nahlásí. Prostě se nauč vystříhat politických komentářů, protože jinak to nepůjde.“

	„Pokusím se, Hari,“ odpověděla Dors, ale nedokázala v hlase zamaskovat pohoršení. Obrátila se na patě a odešla.

	Seldon se za ní díval. Dors stárla ladně, tak ladně, až to občas působilo dojmem, že nestárne vůbec. Přestože byla o dva roky mladší než on, její vzhled se za těch osmadvacet let, která prožili spolu, nezměnil ani zdaleka tak výrazně jako jeho. Přirozeně.

	Vlasy měla ojíněné stříbrem, ale šedí stále ještě prozařoval mladistvý lesk. Pleť měla sinalejší, hlas maličko chraplavější a oblékala se samozřejmě do šatů vhodných pro střední věk. Její pohyby však byly stejně čilé a rychlé jako dřív. Jako by nic nemohlo snížit její schopnost bránit Hariho v případě ohrožení.

	Hari si povzdechl. Tohle ochraňování – probíhající neustále a v podstatě proti jeho vůli – představovalo občas hodně těžké břemeno.
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	Takřka hned poté za Seldonem přišla Manella.

	„Promiň, Hari, ale co ti Dors přišla říct?“

	Seldon opět vzhlédl. Pořád samé vyrušování.

	„Nešlo o nic důležitého. Wandin sen.“

	Manella stiskla rty. „Já to věděla. Wanda mi řekla, že se jí na to Dors vyptávala. Proč ji nenechá na pokoji? Takhle to vypadá, že když se ti zdá špatný sen, je to hotový zločin.“

	„Ve skutečnosti,“ namítl Seldon konejšivě, „šlo jen o něco, co si Wanda pamatovala jako součást toho snu. Nevím, jestli ti to Wanda říkala, ale ve snu prý slyšela něco o ‚smrti sladkým punčem‘.“

	„Hmm!“ Manella na okamžik zmlkla a pak řekla: „Na tom vlastně vůbec nezáleží. Wanda zbožňuje punč a počítá s tím, že ho na oslavě bude spousta. Slíbila jsem jí, že dostane punč s mykogenskými kapkami, a ona se na něj moc těší.“

	„Takže pokud slyšela něco, co znělo podobně jako sladký punč, mohla si to v duchu přeložit jako sladký punč.“

	„Ano. Proč by ne?“

	„Jenže co by v tom případě bylo SKUTEČNĚ proneseno? Musela něco slyšet, aby si to mohla špatně vyložit.“

	„Nemyslím si, že by tomu tak muselo nutně být. Ale proč přikládáme takovou důležitost siru malé holčičky? Ať už s ní o tom nikdo nemluví, prosím tě. Hrozně se tím trápí.“

	„Souhlasím. Dohlédnu na to, aby o tom Dors přestala mluvit – minimálně s Wandou.“

	„Dobrá. Je mi jedno, jestli je Wandina babička, nebo ne, Hari. Jsem koneckonců její matka a mé přání má přednost.“

	„Absolutně,“ ubezpečil ji Seldon a díval se za Manellou, když odcházela. Tohle bylo další břemeno – ta neutuchající řevnivost mezi oběma ženami.
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	Tamwilu Kuntzovi bylo třicet šest a do Projektu seldonovské psychohistorie se zapojil jako šéfmatematik před čtyřmi lety. Byl to vysoký muž s jiskrou v oku a víc než jen špetkou sebevědomí.

	Vlasy měl hnědé a lehce zvlněné, což bylo o to nápadnější, že je nosil poměrně dlouhé. Svými výbuchy smíchu sice uměl člověka vylekat, ale jeho matematickým schopnostem se nedalo vytknout ani to nejmenší.

	Kuntze naverbovali na Západomandanovské univerzitě a Seldon se vždycky musel usmát, když si vzpomněl, s jakou podezřívavostí se k němu Yugo Amaryl zpočátku stavěl. Jenže Amaryl taky podezříval každého. V hloubi duše (tím si Seldon byl jist) choval Amaryl přesvědčení, že psychohistorie měla zůstat soukromou doménou jeho a Hariho.

	Jenže i Amaryl už byl ochoten připustit, že Kuntzovo začlenění do skupiny jeho vlastní situaci nesmírně zjednodušilo. Nechal se slyšet: „Jeho metody prevence chaosu jsou jedinečné a fascinující. Nikdo jiný v projektu by to nedokázal vyřešit jako on. Mě rozhodně nic takového v životě nenapadlo. A tebe taky ne, Hari.“

	„Inu,“ opáčil Seldon rozmrzele, „taky už stárnu.“

	„Kdyby se aspoň nesmál tak nahlas,“ zalitoval Amaryl.

	„Se svým smíchem nikdo nic neudělá.“

	Pravda byla ovšem taková, že i Seldonovi dělalo trochu problém Kuntze přijmout. Přišlo mu velmi ponižující, že on sám se k těm „achaotickým rovnicím“, jak se jim nyní říkalo, ani zdaleka nepřiblížil. Seldona netrápilo, že nevymyslel princip elektroseparátoru – to ani nebyl jeho obor. Achaotické rovnice ho však opravdu měly napadnout – nebo je měl aspoň naťuknout.

	Zkoušel si to pro sebe nějak zdůvodnit. Vypracoval kompletní základy psychohistorie a achaotické rovnice z těchto základů přirozeně vyplynuly. Dokázal by Kuntz odvést Seldonovu práci před třemi desetiletími? Seldon byl přesvědčený, že by to nedokázal. A bylo vůbec tak pozoruhodné, že Kuntz došel k principu achaotičnosti, když měl k dispozici Seldonovy základy?

	Což bylo všechno velmi rozumné a pravdivé, ale i tak byl Seldon v Kuntzově přítomnosti stále nesvůj a maličko protivný. Sešlé stáří čelící okázalému mládí.

	Kuntz mu přitom nikdy nezavdal evidentní důvod k tomu, aby si byl vědom jejich věkového rozdílu. Vždycky pamatoval na to, aby Seldonovi prokazoval veškerou úctu a nijak nenaznačoval, že starší muž už je za zenitem.

	Kuntz se samozřejmě zajímal o nadcházející oslavu, a dokonce to byl on, jak Seldon zjistil, kdo přišel s návrhem oslavit Seldonovy narozeniny. (Měla to být zlomyslná připomínka Seldonova stáří? Seldon tuhle možnost zavrhl. Kdyby věřil TOMUHLE, znamenalo by to, že od Dors pochytil její zlozvyk věčné podezřívavosti.)

	Kuntz k němu zamířil s oslovením: „Maestro…“ A Seldon sebou jako vždycky trhnul. Bylo mu mnohem příjemnější, když ho vedoucí účastníci projektu oslovovali jménem, ale přišlo mu to jako příliš velká maličkost, než aby se kvůli tomu rozčiloval.

	„Maestro,“ pokračoval Kuntz. „Říká se, že vás pozvali na jednání s generálem Tennarem.“

	„Ano. Jde o nového náčelníka vojenské junty a já se domnívám, že chce vědět, o čem ta psychohistorie vlastně je. Vyptávají se mě na to už od dob Kleona a Demerzela.“ (Nový náčelník! Junta byla jako kaleidoskop, v němž někteří členové periodicky odpadávali a další se vynořovali odnikud.)

	„Já jsem to ale pochopil tak, že vás chce vidět hned teď – přímo uprostřed narozeninových oslav.“

	„Na tom nesejde. Můžete to oslavit beze mě.“

	„To tedy nemůžeme, maestro. Doufám, že vám to nevadí, ale někteří z nás společně zavolali do paláce, aby tu schůzku o týden odložili.“

	„Cože?“ optal se Seldon podrážděně. „To od vás tedy byla pěkná troufalost – a navíc riskantní.“

	„Dopadlo to dobře. Odložili ji a vy ten čas potřebujete.“

	„K čemu bych ten týden měl potřebovat?“

	Kuntz zaváhal. „Mohu hovořit na rovinu, maestro?“

	„Jistěže můžete. Chtěl jsem snad někdy, aby se se mnou hovořilo jinak než na rovinu?“

	Kuntz se mírně zarděl a jeho světlá pleť zrudla, ale hlas se mu ani nezachvěl. „Neříká se to lehko, maestro. Jste geniální matematik. O tom nikdo v projektu nepochybuje. Ani nikdo v celé Říši – kdyby vás znal a rozuměl matematice – by o tom nepochyboval. Nikomu však není dáno, aby byl geniální ve všem.“

	„To vím stejně dobře jako vy, Kuntzi.“

	„Vím, že to víte. Konkrétně však postrádáte schopnost jednat s obyčejnými lidmi – s hloupými lidmi, aby se tak řeklo. Chybí vám jistá úskočnost, jistá schopnost klamat tělem, a pokud budete jednat s někým, kdo má vlivné postavení ve vládě a zároveň je trochu přihlouplý, mohl byste snadno ohrozit náš projekt i vlastní život, když na to přijde, protože jste prostě až moc upřímný.“

	„Co to má znamenat? Stalo se ze mě najednou dítě? V jednání s politiky mám bohaté zkušenosti. Deset let jsem dělal ministerského předsedu, jak si možná vzpomenete.“

	„Odpusťte, maestro, ale v té funkci jste nebyl kdovíjak zdatný. Jednal jste s premiérem Demerzelem, který byl podle všeho vysoce inteligentní, a s císařem Kleonem, který byl velmi přívětivý. Teď se setkáte s armádními činiteli, kteří nejsou inteligentní ani přívětiví – a bude to něco úplně jiného.“

	„Už jsem jednal i s armádními činiteli a přežil jsem to.“

	„Ne s generálem Dugalem Tennarem. To je úplně jiný případ. Znám ho.“

	„Vy ho znáte? Setkal jste se s ním?“

	„Neznám se s ním osobně, ale pochází z Mandanovu, což, jak víte, je můj sektor, a dosáhl tam vlivného postavení už předtím, než vstoupil do junty a udělal kariéru v jejích řadách.“

	„A co o něm víte?“

	„Pověrčivý násilnický ignorant. Není to člověk, s nímž byste mohl jednat snadno – a ani bezpečně. Můžete ten týden využít k vypracování metod, jak s ním budete jednat.“

	Seldon si skousl ret. Na tom, co Kuntz říkal, něco bylo a Seldon bral jako hotovou věc, že i když měl vlastní plány, jen těžko se bude snažit zmanipulovat nadutého vznětlivého hlupáka disponujícího zdrcující silou.

	Rozpačitě pronesl: „Nějak to zvládnu. Celá ta záležitost s vojenskou juntou se koneckonců týká nynější nestabilní situace na Trantoru. Už teď vydržela klidná déle, než se zdálo pravděpodobné.“

	„My jsme to testovali? Nejsem si vědom toho, že bychom činili nějaká rozhodnutí ohledně stability junty.“

	„Jen pár Amarylových výpočtů provedených s využitím vašich achaotických rovnic.“ Odmlčel se. „Narazil jsem mimochodem na zmínky, které o nich hovoří jako o Kuntzových rovnicích.“

	„V mých zmínkách nikdy, maestro.“

	„Snad vám to nebude vadit, ale jsem proti tomu. Psychohistorické prvky by měly mít funkční názvy, ne osobní. Jakmile do toho začnou vstupovat osobní záležitosti, bude docházet k mrzutostem.“

	„Chápu a zcela s vámi souhlasím, maestro.“

	„Ve skutečnosti,“ dodal Seldon trochu provinile, „mi vždycky přišlo nesprávné, že mluvíme o Seldonových základních psychohistorických rovnicích. Problém je v tom, že se to používá už tak dlouho, že snaha o změnu by nepřinesla žádný praktický užitek.“

	„Když dovolíte, maestro, vy jste mimořádný případ. Řekl bych, že by vám nikdo neupíral plné zásluhy na vynalezení psychohistorické vědy. – Kdybychom se však laskavě mohli vrátit k vaší schůzce s generálem Tennarem…“

	„Ale co se k tomu ještě dá dodat?“

	„Nemohu si nepoložit otázku, zda by nebylo lepší, kdybyste se s ním nesetkal, nemluvil s ním a nejednal s ním.“

	„Jak tomu můžu zabránit, když si mě pozval na jednání?“

	„Třeba byste mohl říct, že jste nemocný, a poslat za sebe někoho jiného.“

	„Koho?“

	Kuntz mlčel, ale jeho mlčení bylo výmluvné.

	„Vás, jestli tomu dobře rozumím,“ ujistil se Seldon.

	„Nebylo by to tak lepší? Sdílím s generálem příslušnost k témuž sektoru, což může mít jistou váhu. Vy jste vytížený člověk, který už není nejmladší, a zdravotní potíže tudíž budou působit zcela věrohodně. A pokud s ním místo vás budu jednat já – odpusťte mi, prosím, maestro – budu moci kličkovat a vytáčet se snáz než vy.“

	„Myslíte lhát.“

	„Když bude třeba.“

	„Berete na sebe velké riziko.“

	„Tak velké zase ne. Pochybuji, že by mě dal popravit. Jestli ho začnu unavovat, což se docela dobře může stát, mohu se odvolat na své mládí a nezkušenost – nebo se na ně můžete mým jménem odvolat vy. Pokud se ocitnu v úzkých, bude to každopádně mnohem méně nebezpečné, než kdybyste se v nich ocitl vy. Mám na mysli náš projekt, který si beze mě poradí podstatně snáz než bez vás.“

	Seldon se zamračil. „Nehodlám se za vás schovávat, Kuntzi. Jestli mě ten chlap chce vidět, tak mě taky uvidí. Nebudu se klepat, třást a prosit vás, abyste riskoval místo mě. Za koho mě máte?“

	„Za upřímného a čestného muže – v situaci, která volá po mazanosti.“

	„Umím být mazaný – když budu muset. Prosím vás, Kuntzi, nepodceňujte mě.“

	Kuntz beznadějně pokrčil rameny. „Dobrá tedy. Mohu se s vámi dohadovat jen po určitou mez.“

	„Dokonce bych byl radši, kdybyste to jednání neodložil, Kuntzi. Radši bych vynechal své narozeniny a setkal se s generálem než naopak. Ta narozeninová oslava nebyl můj nápad.“ Jeho hlas přešel do tichého hudrování.

	„Omlouvám se.“

	„Inu,“ pronesl Seldon odevzdaně, „uvidíme, jak to dopadne.“

	Obrátil se a odešel. Někdy si horoucně přál, aby uměl takříkajíc vládnout pevnou rukou a měl jistotu, že vše bude probíhat podle jeho přání, takže podřízeným zůstane minimální nebo žádný prostor na manévrování. Něco takového by však vyžadovalo nesmírné množství času a nesmírné úsilí, zbavilo by ho to možnosti osobně se podílet na rozvoji psychohistorie – a navíc na to prostě neměl povahu.

	Povzdechl si. Bude si muset promluvit s Amarylem.
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	Seldon nakráčel do Amarylovy kanceláře bez ohlášení.

	„Yugo,“ houkl, „ta schůzka s generálem Tennarem se odkládá.“ Když si sedal, byla na něm vidět nabručenost.

	Amarylovi jako obvykle chvíli trvalo, než se odpoutal od práce. Když konečně vzhlédl, zeptal se: „Na co se vymluvil?“

	„Neodložil ji on. Někteří z našich matematiků zařídili týdenní odklad, aby to nekolidovalo s oslavou narozenin. Už mě to všechno pěkně štve.“

	„Proč jsi jim to dovolil?“

	„Nedovolil jsem jim to. Prostě se rozhodli zařídit to sami.“ Seldon pokrčil rameny. „Svým způsobem je to moje vina. Skuhral jsem o blížící se šedesátce tak dlouho, až všichni došli k názoru, že mě oslava rozveselí.“

	„Ten týden samozřejmě můžeme využít,“ podotkl Amaryl.

	Seldon se předklonil a okamžitě znervózněl. „Děje se něco?“

	„Ne. Nic zjevného, ale neškodilo by to prozkoumat důkladněji. Podívej, Hari, tohle je poprvé po bezmála třiceti letech, kdy psychohistorie dospěla do bodu, v němž poskytuje regulérní předpovědi. Není to kdovíjaká předpověď – jen malá špetka na rozlehlém světadíle lidstva – ale je zatím nejlepší, jakou jsme kdy měli. Dobrá. Chceme toho využít, zjistit, jak to funguje, dokázat si, že psychohistorie je tím, za co ji považujeme – prediktivní vědou. Takže nám neuškodí, když se ujistíme, že jsme nic nepřehlédli. I tahle nepatrná troška predikce je komplexní a já uvítám další týden studia.“

	„Tak dobře. Poradím se o tom s tebou, než půjdu za generálem, pro případ, že budou nutné nějaké úpravy na poslední chvíli. Do té doby, Yugo, se žádné informace o nich nesmějí dostat k ostatním – k nikomu. Nechci, aby účastníci projektu klesali na duchu, kdyby to nevyšlo. Ty a já se s neúspěchem vyrovnáme sami a budeme se snažit dál.“

	Po Amarylově obličeji přeletěl vzácný snivý úsměv. „Ty a já. Pamatuješ na dobu, kdy jsme na tom opravdu pracovali jen my dva?“

	„Pamatuju si ji moc dobře a nemysli si, že se mi po ní nestýská. Neměli jsme k dispozici kdovíjaké vybavení.“

	„Dokonce ani prvotní zářič, natož elektroseparátor.“

	„Ale byla to šťastná doba.“

	„Šťastná,“ přikývl Amaryl.
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	Univerzita se od základů změnila a Hari Seldon se nedokázal ubránit nadšení.

	Hlavní místnosti komplexu, v němž psychohistorický projekt sídlil, znenadání ožily barvami a světly, jak vzduch zaplnily hologramy s pohyblivými trojrozměrnými vyobrazeními Seldona v různých prostředích a obdobích. Byla tu usměvavá Dors Venabiliová, která vypadala o něco mladší – Raych jako náctiletý, ještě nevybouřený – Seldon s Amarylem, kteří se skláněli nad počítači a vypadali neskutečně mladě. Nakrátko se mezi nimi mihl i Eto Demerzel, při jehož spatření Seldon zatoužil po starém příteli a bezpečí, jež pociťoval před Demerzelovým odchodem.

	Císař Kleon mezi hologramy nebyl. Ne kvůli tomu, že by jeho hologramy neexistovaly, ale protože za vlády junty nebylo moudré připomínat lidem někdejší impérium.

	Všechno se to rozlévalo ven, překypovalo, vyplňovalo místnost za místností a budovu za budovou. Nějak se našel čas na přeměnu celé univerzity ve výstavu, jakou Seldon ještě ani ve snu neviděl. Dokonce i osvětlení kupole bylo ztlumeno, aby navodilo umělou noc, v níž bude univerzita zářit po tři dny.

	„Tři dny!“ pronesl Seldon napůl obdivné a napůl zděšeně.

	„Tři dny,“ potvrdila Dors Venabiliová kývnutím hlavy. „Univerzita nehodlá uvažovat o ničem menším.“

	„Těch nákladů! A práce!“ zamračil se Seldon.

	„Náklady budou minimální ve srovnání s tím, kolik jsi toho pro univerzitu udělal. A veškerá práce je dobrovolná. Přišli studenti, kteří všechno zařídili.“

	To už se objevil panoramatický letecký záběr na univerzitu a Seldon na něj zíral s úsměvem, který se mu dral na rty.

	„Máš radost,“ poznamenala Dors. „Posledních pár měsíců pořád jenom reptáš, jak nestojíš o to, aby tvé stáří někdo oslavoval – a teď se na sebe podívej.“

	„Však je to také lichotivé. Netušil jsem, že uspořádají něco takového.“

	„Proč ne? Jsi přece ikona, Hari. Zná tě celý svět – celá Říše.“

	„Ne, nezná,“ zavrtěl Seldon kategoricky hlavou. „Ani jeden člověk z miliardy o mně vůbec nic neví – a rozhodně ne o psychohistorii. Nikdo kromě účastníků projektu nemá sebemenší ponětí o tom, jak psychohistorie funguje, a nevědí to dokonce ani všichni zasvěcení.“

	„Na tom nezáleží, Hari. Jde o tebe. I ty biliardy, které netuší nic o tobě ani o tvé práci, vědí, že Hari Seldon je největší matematik Říše.“

	„Inu,“ prohlásil Seldon a rozhlédl se kolem sebe, „rozhodně si teď tak připadám. Ale tři dny a tři noci! Vždyť to tady rozmetají na třísky.“

	„Ne, nerozmetají. Veškeré záznamy přesunuli do skladu. Počítače a ostatní vybavení jsou zabezpečené. Studenti dali dohromady regulérní bezpečnostní oddíl, který dohlédne na to, aby se nic nepoškodilo.“

	„A tys to všechno zařídila, viď, Dors?“ optal se Seldon s láskyplným úsměvem.

	„Zařizovali to mnozí z nás. Zdaleka ne jenom já. Tvůj kolega Tamwile Kuntz na tom pracoval s neuvěřitelným nasazením.“

	Seldon se zamračil.

	„Co ti vadí na Kuntzovi?“ zeptala se Dors.

	„Pořád mi říká ‚maestro‘.“

	Dors zavrtěla hlavou. „Což je ovšem strašlivý zločin.“

	Seldon to přešel bez komentáře a pokračoval: „A je mladý.“

	„Jedno horší než druhé. No tak, Hari, budeš se muset naučit stárnout šarmantně – a pro začátek budeš muset dát najevo, že se dobře bavíš. Potěšíš tím ostatní, kteří se budou hned cítit lépe, a to by sis přece určitě přál. No tak. Hýbej se trochu. Neschovávej se tady u mě. Všechny přivítej. Usmívej se. Vyptávej se na jejich zdraví. A nezapomeň, že po hostině budeš muset pronést řeč.“

	„Nesnáším hostiny, a proslovy ještě dvakrát tolik.“

	„Ale stejně budeš muset. A teď sebou hni!“

	Seldon si dramaticky povzdechl a udělal, jak mu bylo nařízeno. Působil velmi impozantně, jak tak stál u vchodu do hlavního sálu. Někdejší objemné premiérské roucho bylo to tam stejně jako helikonský oděv, jemuž dával přednost v mládí. Nyní se oblékal tak, jak příslušelo jeho vysokému postavení – rovné kalhoty s nažehlenými puky a přes ně modifikovaná tunika. Nad srdcem měl stříbrnou nití vyšitý emblém Projektu seldonovské psychohistorie při Streelingské univerzitě, který na pozadí důstojné titanové šedi jeho oděvu zářil jako signální světlo. Seldonovy oči se blýskaly ve tváři nyní již poznamenané stářím a vrásky jeho šedesátku prozrazovaly stejně jako bílé vlasy.

	Vešel do místnosti, kde se bavily děti. Místnost byla kompletně vyklizená s výjimkou podpěr, na nichž bylo rozložené jídlo. Děti k němu přiběhly, jakmile ho spatřily – jelikož věděly, že právě on je důvodem oslavy – a Seldon se pokusil vymanit ze sevření jejich prstíků.

	„Počkat, počkat, děti. Teď ustupte.“

	Vytáhl z kapsy malého, počítačem řízeného robota a postavil ho na podlahu. Ve státě bez robotů představoval něco, na co budou určitě valit oči. Robot vypadal jako malé chlupaté zvířátko, ale uměl také bez varování měnit tvar (čímž vždycky vyvolal mezi dětmi salvu smíchu) a s jeho vzhledem se měnily i pohyby a zvuky, které vydával.

	„Dívejte se,“ pokračoval Seldon, „hrajte si s ním a snažte se ho nerozbít. Potom každý z vás dostane svého.“

	Vyklouzl do chodby vedoucí zpátky k hlavnímu sálu, přičemž si všiml, že za ním jde Wanda.

	„Dědečku,“ oslovila ho.

	No jistě, Wanda byla přece jiná. Sehnul se, zvedl ji do vzduchu, zatočil s ní a zase ji postavil na zem.

	„Bavíš se hezky, Wando?“

	„Ano, ale nechoď do téhle místnosti.“

	„Proč ne, Wando? Je to moje místnost. Kancelář, ve které pracuju.“

	„Tam se mi zdál ten špatný sen.“

	„Já vím, Wando, ale to už je všechno za námi, ne?“ Zaváhal, načež zamířil s Wandou k jedné ze židlí lemujících chodbu. Sedl si a posadil si ji na klín.

	„Jsi si jistá, že to byl sen, Wando?“

	„Myslím, že to byl sen.“

	„Opravdu jsi spala?“

	„Myslím, že ano.“

	Vypadalo to, že se jí o tom nechce mluvit, a Seldon se rozhodl změnit téma. Nemělo smysl na ni naléhat.

	„Nicméně ať už to byl sen nebo ne, byli v něm dva muži, kteří mluvili o smrti sladkým punčem, viď?“

	Wanda zdráhavě přikývla.

	„Určitě mluvili o sladkém punči?“

	Wanda opět přikývla.

	„Nemohli říct něco jiného, co by ti znělo jako sladký punč?“

	„Říkali sladkým punčem.“

	Seldon se s tím musel spokojit. „Tak běž a hezky se bav, Wando. Ten sen pusť z hlavy.“

	„Dobře, dědečku.“ Pookřála ihned, jakmile se od té záležitosti se snem upustilo, a odběhla, aby se připojila k veselí.

	Seldon se vydal hledat Manellu. Najít ji mu trvalo neúměrně dlouho, jelikož ho na každém kroku někdo zastavoval, zdravil a dával se s ním do řeči.

	Konečně ji zahlédl. S nemalými obtížemi se k ní proklestil, mumlaje přitom: „S dovolením – s dovolením – musím s někým – s dovolením…“

	„Manello,“ oslovil ji a odtáhl stranou, usmívaje se mechanicky do všech směrů.

	„Ano, Hari. Děje se něco?“

	„Jde o ten Wandin sen.“

	„Netvrď mi, že ó něm pořád ještě vykládá.“

	„Vždyť ji to taky pořád trápí. Poslyš, že tady na oslavě máme punč, viď?“

	„Samozřejmě, děti ho zbožňují. Přidala jsem do různě tvarovaných skleniček několik desítek různých mykogenských chuťových buněk, aby je děti mohly všechny ochutnat a zjistit, které jim chutnají nejvíc. Pijou ho i dospělí. Včetně mě. Nechceš taky ochutnat, Hari? Je vynikající.“

	„Přemýšlel jsem o tom. Jestli to nebyl sen a malá skutečně slyšela dva muže, jak hovoří o smrti sladkým punčem…“ Odmlčel se, jako by se styděl pokračovat.

	„Bojíš se, že ho někdo otrávil? To je absurdní. Teď už by všem dětem bylo špatně nebo by umíraly.“

	„Já vím,“ zamumlal Seldon. „Já vím.“

	Odšoural se a málem přehlédl Dors, když ji míjel. Vzala ho za loket.

	„Co ten výraz? Vypadáš ustaraně.“

	„Přemýšlel jsem o Wandině smrti sladkým punčem.“

	„To já taky, ale zatím jsem na nic nepřišla.“

	„Nemůžu se zbavit myšlenky na možnou otravu.“

	„Nemysli na to. Ujišťuji tě, že veškeré občerstvení podávané na téhle oslavě prošlo molekulární kontrolou. Ty si určitě budeš myslet, že je to moje typická paranoia, ale dostala jsem za úkol chránit tě, a to také dělám.“

	„A nikde nebyl…“

	„Žádný jed. Čestné slovo.“

	Seldon se usmál. „To je dobře. Ulevilo se mi. Vlastně jsem si nemyslel…“

	„Ještě aby,“ poznamenala Dors suše. „Mnohem větší starosti než ta povídačka o jedu mi dělá zpráva, že se za pár dní uvidíš s tou stvůrou Tennarem.“

	„Neříkej o něm, že je stvůra, Dors. Dávej si pozor. Kolem nás jsou samé uši a jazyky.“

	Dors ihned ztišila hlas. „Asi máš pravdu. Rozhlédni se kolem sebe. Všechny ty usměvavé tváře – a přitom kdo ví, kteří z našich přátel budou podávat hlášení náčelníkovi a jeho pochopům, až oslava skončí? Ach, lidstvo! Když si pomyslím, že tak mrzká podlost stále ještě existuje i po všech statisíciletích. Mně přijde zcela zbytečná. Ale vím, jaké škody může napáchat. A proto musím jít s tebou, Hari.“

	„To nejde, Dors. Jen bys mi tím ztížila situaci. Půjdu tam sám a zvládnu to bez problémů.“

	„Nemáš ponětí, jak s generálem jednat.“

	Seldon zvážněl. „A ty snad ano? Mluvíš úplně jako Kuntz. I on je přesvědčený, že jsem bezradný starý hlupák. I on chce jít se mnou – nebo spíš místo mě. – Rád bych věděl, kolik lidí na Trantoru by si to se mnou chtělo vyměnit,“ dodal se zjevným sarkasmem. „Desítky? Miliony?“
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	Galaktická říše byla už deset let bez císaře, ale na údržbě areálu císařského paláce se to neprojevilo ani v nejmenším. Tisíciletí zvyku připravila císařovu nepřítomnost o jakýkoli smysl.

	Samozřejmě to znamenalo, že formalitám toho či onoho typu nevévodila žádná postava v císařském rouchu. Žádný císařský hlas neudílel rozkazy, žádná císařská přání nevstupovala ve známost, žádná císařská spokojenost ani rozmrzelost nebyla dávána najevo, žádné císařské kratochvíle nedodávaly jednomu ani druhému paláci na radosti a žádné císařské nemoci je nehalily do šera. Soukromé císařské komnaty v Malém paláci zely prázdnotou – císařská rodina už neexistovala.

	A armáda zahradníků i přesto udržovala areál v dokonalé kondici. Armáda údržbářů se starala o to, aby budovy byly ve špičkovém stavu. Povlečení císařského lože – v němž se nespalo – se každý den vyměňovalo, v pokojích se uklízelo, všechno probíhalo stejně jako vždy a veškeré císařské služebnictvo od nejvyššího po nejnižší pracovalo jako kdykoli předtím. Vrchní hodnostáři vydávali stejné rozkazy, jaké by vydávali, kdyby císař žil, rozkazy, o nichž věděli, že by je vydal i on. V mnoha případech, zejména co se týkalo horních vrstev, zastávaly příslušné funkce tytéž osoby jako o posledním dni Kleonova života. Nově přibrané osazenstvo bylo pečlivě zpracováno a zaučeno do tradic, jimž bude muset sloužit.

	Jako by Říše zvyklá na císařskou vládu trvala na této „přízračné vládě“, aby se nerozpadla.

	Junta to věděla – a pokud to nevěděla, aspoň to matně pociťovala. Žádný z vojáků, kteří veleli Říši, se za těch deset let nenastěhoval do císařových soukromých komnat v Malém paláci. Ať už byli kýmkoliv, nebyli císaři a věděli, že na to nemají právo. Obyvatelstvo, které se smířilo se ztrátou svobody, by se nesmířilo s jedinou známkou neúcty k císaři – živému či mrtvému.

	Ani generál Tennar se nenastěhoval do té ladné stavby, která tak dlouho sloužila císařům tuctu různých dynastií. Zřídil si příbytek a kancelář v jedné ze staveb zbudovaných na okraji areálu – ohavnostech, ale ohavnostech stavěných jako pevnosti tak bytelné, že by odolaly i obléhání, s přilehlými budovami, v nichž byla umístěna nesmírně početná stráž.

	Tennar byl podsadité postavy a měl knír. Nešlo o bujaře překypující dahlijský knír, ale o knír pečlivě zastřižený a zarovnaný s horním rtem. Od linie rtu jej odděloval úzký proužek pokožky. Tennarův knír měl nazrzlou barvu a jeho oči ledově modrou. V mládí to nejspíš byl pohledný muž, ale nyní měl tvář těstovitou a z očí jen škvíry, jež spíš než ostatní citová hnutí vyjadřovaly zlobu.

	A tak zlobně – jak se patří na člověka, který se považuje za absolutního vládce milionů světů, a přesto se neodváží prohlásit císařem – utrousil k Henderu Linnovi: „Můžu si založit vlastní dynastii.“ Podmračeně se rozhlédl kolem sebe. „Tohle není vhodné místo pro vládce Říše.“

	Linn pokojně odvětil: „Důležité je vládnout. Vládnout z komůrky je lepší než dělat nastrčenou loutku v paláci.“

	„Úplně nejlepší je však vládnout z paláce. Proč by ne?“

	Linn se pyšnil hodností plukovníka, ale bylo zřejmé, že se žádných vojenských činností nikdy neúčastnil. Měl za úkol říkat Tennarovi, co chtěl generál slyšet – a doručovat jeho rozkazy v nezměněné podobě ostatním. Občas – pokud se to zdálo bezpečné – se pokoušel Tennara odrazovat od méně prozíravých kroků.

	Linn byl všeobecně známý coby „Tennarův nohsled“ a věděl o tom. Nevadilo mu to. Jakožto nohsled byl v bezpečí – a přihlížel pádu těch, kteří byli moc pyšní na to, aby dělali nohsledy.

	Mohl samozřejmě nadejít okamžik, kdy i samotného Tennara pohřbí věčně proměnlivé panorama junty, ale Linn vcelku filozoficky předpokládal, že si toho včas všimne a zachrání se. – Nebo taky ne. Všechno má svou cenu.

	„Není důvod, proč byste nemohl založit dynastii, generále,“ pronesl. „V dlouhých dějinách Říše už tak učinili i mnozí jiní. Chce to ovšem čas. Lidem to trvá, než se přizpůsobí. Většinou je to až druhý nebo třetí představitel dynastie, kdo je plně akceptován coby císař.“

	„Tomu nevěřím. Stačí mi jen prohlásit se za nového císaře. Kdo by se opovážil se mnou nesouhlasit? Mám je pevně v hrsti.“

	„To ano, generále. Vaše moc nad Trantorem i nad většinou vnitřních světů je neoddiskutovatelná, nicméně je možné, že na dalekých vnějších světech bude mnoho těch, kteří ještě nebudou ochotni akceptovat novou císařskou dynastii.“

	„Armáda vládne všem – vnitřním světům i vnějším. Jde o staré říšské pravidlo.“

	„A je to dobré pravidlo, jenže řada provincií dnes již disponuje vlastními ozbrojenými složkami, které vám nemusejí nutně poskytnout. Žijeme v obtížné době.“

	„Takže doporučujete obezřetnost.“

	„Vždycky doporučuji obezřetnost, generále.“

	„A jednoho dne ji budete doporučovat až moc.“

	Linn svěsil hlavu. „Mohu doporučovat jen to, co mi pro vás přijde dobré a užitečné, generále.“

	„Čímž máte na mysli své věčné skuhrání o tom Harim Seldonovi.“

	„Představuje pro vás největší hrozbu, generále.“

	„To mi tvrdíte pořád, ale já nechápu proč. Je to jen vysokoškolský profesor.“

	„To ano, ale kdysi byl ministerským předsedou.“

	„Já vím, ale to bylo za Kleonovy vlády. Zmohl se od té doby na něco? Jestli žijeme v obtížné době a guvernéři provincií se zpěčují, jak to, že největší hrozbu pro mě představuje nějaký profesor?“

	„Někdy bývá chybou,“ začal Linn opatrně (jelikož člověk si musel dávat pozor, když chtěl poučovat generála), „předpokládat, že tichý, nenápadný muž bude neškodný. Vůči těm, jimž oponoval, byl Seldon všechno, jen ne neškodný. Joranovské hnutí před dvaceti lety málem zničilo Kleonova vlivného ministerského předsedu Eto Demerzela.“

	Tennar přikývl, ale z lehkého zamračení bylo poznat, že si tu událost vybavuje jen s obtížemi.

	„Byl to Seldon, kdo zničil Jorana a kdo vystřídal Demerzela ve funkci ministerského předsedy. Joranovské hnutí nicméně přetrvalo a Seldon se zasloužil i o jeho zničení, ale až poté, co se joranovcům podařilo zavraždit Kleona.“

	„Ale Seldon to přežil, ne?“

	„Máte naprostou pravdu. Seldon to přežil.“

	„To je zvláštní. Dopustit zavraždění císaře by pro ministerského předsedu mělo znamenat smrt.“

	„To by skutečně mělo. Junta ho však nechala naživu. Zdálo se to tak moudřejší.“

	„Proč?“

	Linn si pro sebe povzdechl. „Existuje něco, čemu se říká psychohistorie, generále.“

	„O tom nic nevím,“ namítl Tennar bezvýrazně.

	Ve skutečnosti si matně vybavoval, že s ním Linn už mnohokrát zkoušel zapříst hovor o téhle podivné snůšce slabik. Nikdy se mu to nechtělo poslouchat a Linn věděl, že na něj nemá naléhat. Tennar to nechtěl poslouchat ani teď, ale v Linnových slovech jako by zaznívala skrytá naléhavost. Třeba bude lepší si ho poslechnout, řekl si.

	„Skoro nikdo o ní nic neví, ale existuje několik – é – intelektuálů, kterým přijde zajímavá.“

	„A o co jde?“

	„Jde o komplexní matematický systém.“

	Tennar zavrtěl hlavou. „Z toho mě vynechte, prosím. Umím spočítat své armádní divize. Žádnou další matematiku nepotřebuju.“

	„Říká se, že psychohistorie by mohla umožnit předvídání budoucnosti.“

	Generál vytřeštil oči. „Chcete říct, že ten Seldon je věšt…“

	„Ne v obvyklém slova smyslu. Jde o vědeckou záležitost.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Je to těžko uvěřitelné, ale tady na Trantoru – i na některých vnějších světech – se Seldon stal čímsi na způsob kultovní postavy. A tahle psychohistorie – pokud bude využitelná k předpovídání budoucnosti, nebo si aspoň lidé budou myslet, že je k tomu využitelná – může být účinným nástrojem k upevnění režimu. Určitě už jste se s tím setkal, generále. Stačí, aby někdo předpověděl, že náš režim přetrvá a přinese Říši mír a prosperitu. Lidé, kteří tomu uvěří, z toho pomohou učinit sebenaplňující proroctví. Pokud by si však Seldon přál opak, může předpovědět občanskou válku a rozvrat. Lidé tomu rovněž uvěří, což by náš režim destabilizovalo.“

	„V tom případě, plukovníku, stačí zajistit, aby psychohistorické předpovědi byly takové, jaké je chceme mít.“

	„Byl by to Seldon, kdo by je musel formulovat, a Seldon nechová režim v lásce. Je třeba rozlišovat mezi projektem Streelingské univerzity, který usiluje o zdokonalení psychohistorie, a Harim Seldonem, generále. Psychohistorie by nám mohla být velice užitečná, ale jen v případě, že ji bude mít na povel někdo jiný než Seldon.“

	„Existuje někdo takový?“

	„Ó ano. Je pouze nutné zbavit se Seldona.“

	„Co je na tom tak těžkého? Nařídíme popravu – a je to.“

	„Bylo by lepší, kdyby se vláda na něčem takovém veřejně nepodílela, generále.“

	„Žádám vysvětlení!“

	„Zařídil jsem, aby se s vámi setkal a vy jste si ho mohl svým zkušeným okem otipovat. Pak budete schopen rozhodnout, zda jisté návrhy, které mám na mysli, stojí za to či nikoliv.“

	„Kdy k té schůzce dojde?“

	„Mělo k ní dojít už brzy, ale jeho zástupci z projektu požádali o několikadenní odklad, protože zrovna slavili jeho narozeniny – údajně šedesáté. Zdálo se mi moudré ustoupit a dovolit jim týdenní odročení.“

	„Proč?“ vyjel na něj Tennar. „Jakýkoli projev slabosti se mi hnusí.“

	„Zcela správně, generále. Zcela správně. Váš instinkt je jako vždy neomylný. Zdálo se mi však, že v zájmu potřeb státu by pro nás mohlo být dobré vědět, co a jak bude zmíněná oslava narozenin – která probíhá právě teď – zahrnovat.“

	„Proč?“

	„Veškeré vědění je užitečné. Chtěl byste část průběhu oslav zhlédnout?“

	Tvář generála Tennara zůstala zachmuřená. „Je to nutné?“

	„Myslím, že vás to zaujme, generále.“

	Přenos – obrazu i zvuku – měl špičkovou kvalitu a strohou místnost, v níž generál seděl, zaplnilo na poměrně dlouhou dobu veselí narozeninové oslavy.

	Komentář zajišťoval Linnův tichý hlas. „Většina oslav se odehrává v křídle, kde sídlí projekt, generále, ale podílí se na tom i zbytek univerzity. Za chvilku budeme mít k dispozici letecký pohled, takže uvidíte, že akce pokrývá rozsáhlou oblast. A přestože zrovna nemám po ruce důkazy, v některých koutech planety – převážně v univerzitním a sektorovém kontextu – nyní dokonce probíhají jakési ‚solidární oslavy‘ toho či onoho typu. Stále pokračují a budou pokračovat minimálně ještě jeden den.“

	„Vy tvrdíte, že jde o celoplanetární oslavu?“

	„Ve specializovaném smyslu ano. Zasahuje převážně intelektuální třídu, ale je překvapivě rozšířená. Dokonce je možné, že kromě Trantoru se povyk rozléhá i na dalších světech.“

	„Kde jste vzal tenhle přenos?“

	Linn se usmál. „V projektu máme docela slušné zastoupení. A také spolehlivé informační zdroje, takže nám unikne jen máloco z toho, co se tam děje.“

	„A co z toho tedy vyvozujete, Linne?“

	„Já mám ten dojem – a vy určitě taky, generále – že Hari Seldon je předmětem kultu osobnosti. Ztotožnil se s psychohistorii do té míry, že kdybychom se ho pokusili odstranit příliš průhledným způsobem, kompletně bychom tím zničili důvěryhodnost jeho vědy. Byla by nám k ničemu.

	Seldon však na druhou stranu stárne, generále, a lze si docela dobře představit, že ho vystřídá někdo mladší – někdo, koho bychom mohli vybrat my a kdo by sympatizoval s našimi velkými plány a nadějemi pro Říši. Kdyby se Seldona podařilo odstranit tak, aby to působilo přirozeně, pak ani nic jiného nepotřebujeme.“

	„A vy si myslíte, že bych si s ním měl promluvit?“ otázal se generál. „Ano, abyste zvážil jeho schopnosti a rozhodl, co bychom měli udělat. Musíme si však počínat opatrně, jelikož se těší velké popularitě.“

	„S populárními osobami si umím poradit,“ procedil Tennar chmurně.
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	„Ano,“ potvrdil Hari Seldon znaveně, „byl to velký úspěch. Skvěle jsem se bavil. Už se nemůžu dočkat, až mi bude sedmdesát a budu si to moci zopakovat. Ale pravda je taková, že jsem vyčerpaný.“

	„Tak se důkladně prospi, tati,“ navrhl s úsměvem Raych. „To je snadná pomoc.“

	„Nevím, jak moc se dokážu uvolnit, když se mám za pár dní setkat s naším velkým vůdcem.“

	„Nesetkáš se s ním sám,“ pronesla Dors Venabiliová sveřepě.

	Seldon se zamračil. „Tohle už neříkej, Dors. Pro mě je důležité, abych se s ním setkal sám.“

	„Samotný u něj nebudeš v bezpečí. Vzpomínáš si, co se stalo před deseti lety, když jsi mi nedovolil jít s tebou uvítat zahradníky?“

	„Nehrozí, že bych na to zapomněl, když mi to připomínáš dvakrát týdně, Dors. V tomto případě však hodlám jít sám. Co by mi mohl chtít udělat, když k němu přijdu jako naprosto neškodný starý pán, abych zjistil, co ode mě chce?“

	„Co myslíš, že ti chce?“ optal se Raych, který si hryzal klouby.

	„Nejspíš chce totéž, co chtěl i Kleon. Určitě zjistil, že psychohistorie může nějakým způsobem předvídat budoucnost, a bude ji chtít využít pro své vlastní účely. Před bezmála třiceti lety jsem řekl Kleonovi, že věda na to zatím nestačí, a tvrdil jsem mu to po celou dobu svého působení ve funkci ministerského předsedy – a generálovi Tennarovi teď budu muset říct totéž.“

	„Jak víš, že ti uvěří?“ namítl Raych.

	„Já už vymyslím, jak to podat přesvědčivě.“

	„Nepřeju si, abys tam chodil sám,“ trvala na svém Dors.

	„Tvé přání na tom nic nezmění, Dors.“

	V tu chvíli se do hovoru vložil Tamwile Kuntz. „Jsem tu jediný, kdo nepatří do rodiny. Nevím, jestli by má poznámka byla vítána.“

	„Mluvte,“ vybídl ho Seldon. „Když už, tak už.“

	„Rád bych navrhl kompromis. Co kdyby nás s maestrem šlo víc? Třeba hned několik. Budeme mu dělat triumfální doprovod, jakési vyvrcholení narozeninové oslavy. – Počkejte, nemyslel jsem to tak, že se všichni budeme mačkat v generálově pracovně. Dokonce jsem ani nemyslel, že vkročíme do areálu císařského paláce. Stačí, když se v císařském sektoru ubytujeme blízko palácového areálu – hotel Na kraji kupole by byl ideální – a dopřejeme si den plný zábavy.“

	„Přesně to teď potřebuju,“ vyprskl Seldon. „Den plný zábavy.“

	„Vy ne, maestro,“ opravil ho Kuntz. „Vy se setkáte s generálem Tennarem. My ostatní však ukážeme obyvatelům císařského sektoru, jak jste populární – a třeba si toho všimne i generál. A když bude vědět, že očekáváme váš návrat, třeba ho to odradí od případných hrubostí.“

	Po jeho prohlášení se rozhostilo významné ticho. Nakonec promluvil Raych: „Mně to přijde moc teatrální. Nesedí to k tomu, jak tátu vnímá svět.“

	Dors však odporovala: „Mě nezajímá Hariho image. Zajímá mě Hariho bezpečnost. Přijde mi, že pokud nemůžeme proniknout do generálovy blízkosti nebo na palácový pozemek, pak by nám mohlo dobře posloužit, kdybychom se takříkajíc nahromadili co nejblíže k nim. Děkuji vám za velmi dobrý návrh, doktore Kuntzi.“

	„Nechci, abychom to udělali takhle,“ namítl Seldon.

	„Ale já ano,“ opáčila Dors, „a jestli to má nejblíže k osobní ochraně ze všeho, co ti mohu nabídnout, pak na tom budu trvat.“

	Pak se ozvala Manella, která to až do této chvíle všechno poslouchala bez komentáře: „Návštěva hotelu Na kraji kupole by mohla být velká legrace.“

	„O legraci mi tady nejde,“ upřesnila Dors, „ale beru to tak, že jsi pro.“

	A tak se také stalo. Nazítří se přibližně dvacítka nejvyšších představitelů psychohistorického projektu usadila v hotelu Na kraji kupole, z jehož pokojů se nabízel výhled na otevřená prostranství areálu císařského paláce.

	Následujícího večera vyzvedla Hariho Seldona generálova ozbrojená stráž, která ho odvedla na schůzku.

	Skoro ve stejnou dobu zmizela i Dors Venabiliová, ale trvalo dlouho, než si její nepřítomnosti někdo všiml. A když k tomu došlo, nikdo nedokázal říct, co se s ní stalo, a veselá slavnostní nálada se rychle změnila v neblahé tušení.
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	Dors Venabiliová prožila v areálu císařského paláce deset let. Jakožto manželka ministerského předsedy měla povolený vstup do areálu a mohla volně přecházet zpod kupole do volné krajiny, pokud se prokázala otisky prstů.

	Ve zmatku, který vypukl po Kleonově zavraždění, jí právo vstupu nikdo nezrušil, takže teď, když poprvé od toho strašného dne chtěla vyjít zpod kupole do otevřeného prostranství palácového areálu, jí v tom nic nebránilo.

	Věděla, že to může bez problémů udělat jen jednou, protože jakmile se na to přijde, bude její povolení zrušeno – ale teď pro to nastala ta správná chvíle.

	Když vyšla pod širé nebe, obloha náhle potemněla a Dors zaznamenala citelný pokles teploty. Ve světě pod kupolí se přes noc vždycky udržovalo o něco větší světlo, než jaké by poskytovala přirozená tma, a přes den v něm zase panovalo o něco větší šero. A teplota pod kupolí byla samozřejmě vždycky maličko vlídnější než venku.

	Většina Trantořanů si to neuvědomovala, jelikož prožila celý život pod kupolí. Dors to očekávala, ale vůbec jí na tom nezáleželo.

	Vydala se po hlavní příjezdové trase, která začínala na volném prostranství hned u hotelu Na kraji kupole. Byla samozřejmě jasně nasvícená, takže na ztemnělosti oblohy vůbec nesešlo.

	Dors věděla, že po ní neujde ani sto metrů, aniž by ji někdo zastavil, a v nynějším paranoidním období junty možná i méně. Její neoprávněná přítomnost bude okamžitě zaregistrována.

	Nebyla zklamána. Přisvištělo nevelké vozidlo, z jehož okénka se na ni rozkřikl gardista: „Co tady děláte? Kam jdete?“

	Dors otázku ignorovala a pokračovala v chůzi.

	„Stát!“ zvolal gardista. Pak dupl na brzdy a vystoupil z vozu, což bylo přesně to, na co Dors čekala.

	Gardista nenuceně držel blaster – nevyhrožoval jeho použitím, jen prokazoval jeho existenci. „Vaše referenční číslo.“

	„Chci vaše auto,“ odpověděla Dors.

	„Cože!“ vypravil ze sebe gardista pohoršeně. „Vaše referenční číslo. A to hned!“ To už napřahoval blaster.

	Dors potichu odpověděla, „Mé referenční číslo nepotřebujete,“ načež k němu vykročila.

	Gardista o krok ustoupil. „Jestli se nezastavíte a nepředložíte své referenční číslo, tak budu střílet.“

	„Ne! Odhoďte ten blaster.“

	Gardista sevřel rty. Jeho prst začal klouzat ke kontaktu, ale než k němu stihl doputovat, byl už vyřízený.

	Nikdy pak nedokázal přesně popsat, jak k tomu došlo. Jediné, na co se zmohl, bylo: „Jak jsem měl vědět, že jde o Tygřici?“ (S postupem času na to střetnutí začal být pyšný.) „Pohybovala se tak rychle, že jsem ani neviděl, co dělá a co se děje. V jednu chvíli jsem se ji chystal zastřelit – měl jsem za to, že je to nějaká bláznivá ženská – a než jsem se rozkoukal, měla mě na lopatkách.“

	Dors gardistu pevně svírala a ruku s blasterem mu držela nad hlavou. „Buď okamžitě odhodíte ten blaster, nebo vám zlomím ruku.“

	Gardista ucítil, jak mu hruď svírá smrtící chvat, který jen tak tak že mu nebrání dýchat. Pochopil, že nemá na vybranou, a zbraň odhodil.

	Dors Venabiliová ho pustila, ale než se stihl vzpamatovat, zjistil, že čelí svému vlastnímu blasteru v Dorsině ruce.

	„Doufám, že jste detektory nechal v autě. Nesnažte se to nahlásit moc rychle. Radši počkejte a popřemýšlejte o tom, co povíte nadřízeným. To, že vás neozbrojená žena připravila o blaster i auto, by dost dobře mohlo znamenat konec vaší užitečnosti, co se junty týče.“

	Dors nastartovala auto a rozjela se po hlavní silnici. Díky desetiletému pobytu v areálu věděla přesně, kam má namířeno. Auto, v němž seděla – oficiální vozidlo – nepředstavovalo v palácovém areálu neoprávněný objekt a nepřitáhne automatickou pozornost. Ohledně rychlosti však musela riskovat, protože se potřebovala dostat k cíli co nejdřív. Přiměla vůz k rychlosti dvou set kilometrů v hodině.

	Přinejmenším její rychlost nakonec přilákala pozornost. Ignorovala vysílačkou přenášené výkřiky, které se dožadovaly vysvětlení, proč překračuje povolenou rychlost, a autodetektory jí zakrátko oznámily, že má v patách další vozidlo.

	Věděla, že už vyslali předběžné varování a že na ni po příjezdu budou čekat další vozidla, ale nikdo toho s ní moc nesvede, ledaže by ji rozstřílel na kusy – o což se očividně nikdo nechtěl pokoušet, dokud se nezjistí víc.

	Když dojela k budově, k níž měla namířeno, čekala tam na ni dvě vozidla. Nevzrušeně vystoupila z vozu a vydala se ke vchodu.

	Do cesty se jí okamžitě postavili dva muži, zjevně překvapení, že vůz překračující povolenou rychlost neřídil gardista, ale žena v civilním oděvu.

	„Co tady děláte? Nač ten spěch?“

	Dors pronesla potichu: „Důležitá zpráva pro plukovníka Hendera Linna.“

	„Opravdu?“ odsekl gardista. To už mezi ní a vchodem stáli čtyři muži. „Referenční číslo, prosím.“

	„Nezdržujte mě,“ odvětila Dors.

	„Referenční číslo, povídám.“

	„Zdržujete mě.“

	Jeden z gardistů najednou promluvil: „Víte, koho mi připomíná? Manželku bývalého ministerského předsedy. Doktorku Venabiliovou. Tygřici.“

	Všichni čtyři naráz o krůček poodstoupili, ale jeden z nich se zmohl na: „Jste zatčena.“

	„Vážně? Jestli jsem Tygřice, jistě víte, že jsem mnohem silnější než kdokoli z vás a že mám i podstatně rychlejší reflexy. Navrhuji, abyste mě doprovodili dovnitř, a uvidíme, co na to řekne plukovník Linn.“

	„Jste zatčena,“ ozvalo se znovu a na Dors zacílily čtyři blastery.

	„Nuže,“ odpověděla Dors, „když na tom trváte.“

	Udělala rychlý pohyb a dva gardisté náhle s úpěním leželi na zemi, zatímco Dors před nimi stála s blasterem v každé ruce.

	„Snažila jsem se jim neubližovat, ale je možné, že jsem jim zlomila zápěstí,“ vysvětlovala. „Zbýváte už jen dva a já střílím rychleji než vy. Jestli uděláte sebemenší pohyb – sebemenší – budu muset porušit celoživotní zvyk a zabít vás. Bude se mi to hnusit, a tak vás snažně prosím, nenuťte mě k tomu.“

	Oba gardisté, kteří zůstali stát, tonuli v naprostém tichu – bez pohnutí.

	„Doporučuji vám,“ vyzvala je Dors, „abyste mě doprovodili k plukovníkovi a posléze vyhledali lékařskou pomoc pro své kolegy.“

	Její návrh nebyl nutný. Plukovník Linn se vynořil ze své kanceláře. „Co se to tu děje? Co to…“

	Dors se k němu obrátila. „A! Dovolte, abych se představila. Jsem doktorka Dors Venabiliová, manželka profesora Hariho Seldona. Jdu za vámi v důležité záležitosti. Tihle čtyři se mě pokusili zastavit a dva z nich v důsledku toho utrpěli těžké zranění. Pošlete je, ať se vrátí ke svým povinnostem, a promluvme si. Nehodlám vám ublížit.“

	Linn upřel pohled na čtveřici gardistů a poté na Dors. Sebejistě namítl: „Vy že mi nehodláte ublížit? Čtyřem gardistům se sice nepodařilo vás zastavit, ale já jich můžu mávnutím ruky přivolat čtyři tisíce.“

	„Jen je přivolejte. Kdybych se rozhodla vás zabít, nestihnou vás zachránit, i kdyby spěchali sebevíc. Pošlete gardisty pryč a promluvme si jako slušní lidé.“

	Linn vyzval gardisty k odchodu a prohlásil: „Tak pojďte dál, promluvíme si. Ale varuji vás, doktorko Venabiliová – mám dobrou paměť.“

	„I já,“ opáčila Dors. Do Linnovy pracovny vešli společně.
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	Linn pronesl svrchovaně zdvořilým tónem: „Povězte mi, kvůli čemu přesně jste přišla, doktorko Venabiliová.“

	V Dorsině úsměvu nebyla žádná výhrůžka, ale přitom postrádal i laskavost. „Především jsem přišla proto, abych vám ukázala, že sem MOHU přijít.“

	„Ale?“

	„Ano. Mého manžela odvezli na pohovor s generálem v oficiálním voze doprovázeném ozbrojenou stráží. Já jsem v tu samou chvíli opustila hotel pěšky a neozbrojená – a jsem tady – a tuším, že jsem dorazila dřív než on. Stačilo mi probít se přes pět gardistů včetně toho, jehož vůz jsem zabavila, abych se k vám dostala. Probila bych se i přes padesát.“

	Linn flegmaticky přikývl. „Doneslo se mi, že někteří vám přezdívají Tygřice.“

	„Někteří ano. – A teď, když jsem se k vám dostala, hodlám zajistit, aby se mému manželovi nic nestalo. Vydává se do generálova doupěte – pokud mi dovolíte tu dramatičnost – a já chci, aby se z něj vrátil nezraněný a nezastrašený.“

	„Pokud jde o mě, vím, že pro vašeho manžela nebude mít toto setkání za následek žádnou újmu. Ale jestli vám to dělá starosti, proč jdete za mnou? Proč jste nešla přímo ke generálovi?“

	„Protože z vás dvou jste to vy, kdo má mozek.“

	Následovala krátká odmlka, než Linn řekl: „To by byla velmi nebezpečná poznámka – kdyby ji někdo slyšel.“

	„Pro vás by byla nebezpečnější než pro mě, tak se postarejte o to, aby ji nikdo nezaslechl. – A jestli si myslíte, že se nechám jednoduše uchlácholit, odbýt, a že v praxi nebudu moci nic udělat, když mého manžela uvězníte nebo nařídíte jeho popravu, tak na to zapomeňte.“

	Ukázala na pár blasterů, které ležely na stole před ní. „Vešla jsem do areálu neozbrojená. Do vaší bezprostřední blízkosti jsem pronikla se dvěma blastery. Kdybych neměla blastery, mohla bych si opatřit nože, s nimiž umím skvěle zacházet. A i kdybych neměla blastery ani nože, stále bych byla nebezpečná. Tenhle stůl, u kterého sedíme, je kovový – evidentně – a bytelný.“

	„To ano.“

	Dors zvedla ruce s roztaženými prsty, jako by chtěla ukázat, že v nich nedrží žádnou zbraň. Pak je položila na stůl a dlaněmi přejela jeho povrch.

	Najednou zvedla pěst a udeřila do stolu s hlasitým bouchnutím, které znělo skoro jako náraz kovu o kov. Usmála se a zvedla ruku.

	„Žádná modřina. Žádná bolest. Můžete si však všimnout, že stůl je maličko prohnutý v místech, kde jsem do něj bouchla. Kdyby tentýž úder vedený stejnou silou zasáhl něčí hlavu, explodovala by mu lebka. Nikdy jsem nic takového neudělala; ve skutečnosti jsem ještě nikoho nezabila, přestože jsem několik lidí zranila. Pokud se ovšem profesoru Seldonovi něco stane…“

	„Stále mi vyhrožujete.“

	„Slibuji. Nic neudělám, pokud profesor Seldon vyvázne nezraněn. Jinak budu nucena vás zmrzačit nebo zabít, plukovníku Linne, a – jak vám opět slibuji – totéž udělám i s generálem Tennarem.“

	„S celou armádou si neporadíte, ani kdybyste byla ta nejtygrovatější tygřice ze všech. Co pak?“

	„Historky se šíří a zveličují. Má tygrovitost není tak úplně podložená, ale koluje o mně mnohem víc nepravdivých historek než pravdivých. Vaši gardisté se dali na ústup, když mě poznali, a i oni budou šířit přikrášlené historky o tom, jak jsem se k vám probojovala. I armáda by se ostýchala na mě zaútočit, plukovníku Linne, ale kdyby tak učinila a zničila mě, střežte se nevole obyvatelstva. Junta udržuje pořádek, ale má co dělat, aby to zvládala, a vy přece nechcete udělat nic, co by mohlo situaci vyhrotit. Přemýšlejte tedy o tom, jak snadná alternativa se vám nabízí. Stačí jednoduše neublížit profesoru Harimu Seldonovi.“

	„Nemáme v úmyslu mu ublížit.“

	„A proč tedy ten pohovor?“

	„Co je na tom tajemného? Generál se zajímá o psychohistorii. Máme přístup k vládním záznamům. I starý císař Kleon se o ni zajímal. Také Demerzel se o ni zajímal, když byl ještě ministerským předsedou. Proč bychom se o ni teď neměli zajímat my? Dokonce ještě víc.“

	„Proč ještě víc?“

	„Protože uplynul nějaký čas. Jestli tomu správně rozumím, psychohistorie vznikla jakožto myšlenka v mozku profesora Seldona. Ten ji rozvíjí s rostoucím elánem a stále početnější skupinou pomocníků už téměř třicet let. Činí tak s takřka výhradní státní podporou, takže jeho objevy svým způsobem patří vládě. Hodláme se ho zeptat na psychohistorii, která už nyní musí být mnohem vyspělejší, než bývala za Demerzelových a Kleonových časů, a očekáváme, že nám sdělí, co chceme vědět. Chceme něco praktičtějšího než vidinu rovnic kroužících vzduchem. Rozumíte mi?“

	„Ano,“ zamračila se Dors.

	„A ještě něco. Nepředpokládejte, že vašemu manželovi hrozí nebezpečí jen ze strany vlády a že jakákoli újma, kterou utrpí, znamená, že musíte okamžitě přejít do protiútoku. Rád bych poukázal na to, že profesor Seldon může mít i čistě soukromé nepřátele. O žádných sice nevím, ale něco takového přece musí být možné.“

	„Budu to mít na paměti. Teď však chci, abyste zařídil, že budu přítomna při manželově rozhovoru s generálem. Chci mít nezpochybnitelnou jistotu, že je v bezpečí.“

	„To půjde zajistit těžko a bude to nějaký čas trvat. Přerušit rozhovor nepřichází v úvahu, ale jestli počkáte, až domluví.“

	„Udělejte si na to čas a zařiďte to. Nepočítejte s tím, že byste mě podrazil a přežil to.“
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	Generál Tennar civěl na Hariho Seldona poněkud vypoulenýma očima a zlehka přitom bubnoval prsty na desku stolu, za kterým seděl.

	„Třicet let. Třicet let, a vy mi tvrdíte, že pořád nemáte nic, co byste mi mohl ukázat?“

	„Ve skutečnosti je to osmadvacet let, generále.“

	Tennar to přešel bez poznámky. „A to všechno na státní útraty. Víte, kolik miliard kreditů se investovalo do vašeho projektu, profesore?“

	„Nesleduji to, generále, ale máme k dispozici záznamy, které vaši otázku mohou zodpovědět v několika vteřinách.“

	„To my taky. Vláda není nevyčerpatelný zdroj financí, profesore. Už nežijeme ve starých časech. My nemáme Kleonův bezstarostný přístup k penězům. Zvyšování daní je obtížné a my potřebujeme kredity na spoustu věcí. Zavolal jsem si vás v naději, že nám s psychohistorii budete moci prokázat nějaké služby. Pakliže nemůžete, musím vám zcela na rovinu oznámit, že budeme muset přísun pozastavit. Můžete-li ve výzkumu pokračovat bez státní podpory, klidně pokračujte, jelikož vám beztak nic jiného nezbude, neukážete-li mi něco, co by ty náklady ospravedlnilo.“

	„Vznášíte požadavky, které nejsem schopen splnit, generále, ale pokud nám odepřete státní podporu, zavrhnete tím budoucnost. Dejte mi čas a nakonec…“

	„Tohle ‚nakonec‘ už od vás za ta desetiletí slyšela řada vlád. Není snad pravda, profesore, že podle vaší psychohistorie je junta nestabilní, má vláda je nestabilní a brzy se zhroutí?“

	Seldon se zamračil. „Zatím nemáme tak spolehlivý postup, abych mohl říct, že psychohistorie něco takového tvrdí.“

	„Jsem toho názoru, že psychohistorie to tvrdí a že je to mezi účastníky vašeho projektu běžně známo.“

	„To ne,“ zaprotestoval Seldon vášnivě. „Nic takového. Někteří z nás si možná jisté vztahy vyložili tak, že junta by mohla představovat nestabilní formu vlády, jenže existují i další vztahy, z nichž lze snadno vyvodit, že je stabilní. A právě to je důvod, proč musíme pokračovat v práci. V současné chvíli je příliš snadné vyvozovat z neúplných dat a nedokonalého uvažování takové závěry, jaké se nám zrovna hodí.“

	„Pokud se však rozhodnete předložit závěr, že vláda je nestabilní, a říct, že to dokládá psychohistorie – i kdyby tomu tak ve skutečnosti nebylo – nezhoršíte tím nestabilitu ještě víc?“

	„To je docela dobře možné, generále. A kdybychom ohlásili, že vláda je stabilní, mohlo by to stabilitu docela dobře upevnit. Stejný hovor jsem mnohokrát vedl i s císařem Kleonem. Psychohistorii lze využít jako nástroj k manipulování lidských emocí a k dosažení krátkodobých účinků. V dlouhodobé perspektivě je však pravděpodobné, že se tyto předpovědi ukáží být neúplné či zcela mylné, takže psychohistorie ztratí veškerou důvěryhodnost a bude to, jako by nikdy ani neexistovala.“

	„Tak dost! Mluvte na rovinu! Co si myslíte, že psychohistorie vypovídá o mé vládě?“

	„Podle nás ukazuje, že jsou v ní přítomny prvky nestability, ale nejsme si jisti – a ani si nemůžeme být jisti – jak přesně by se to dalo zlepšit nebo zhoršit.“

	„Jinak řečeno – psychohistorie nám prostě říká to, co bychom věděli i bez ní, a do něčeho takového vláda investovala nesčetné hromady kreditů.“

	„Přijde čas, kdy nám psychohistorie sdělí něco, co bychom bez ní nezjistili, a pak se vložené investice mnohonásobně vrátí.“

	„A za jak dlouho ten čas přijde?“

	„Doufám, že zanedlouho. V posledních několika letech jsme dosáhli velmi uspokojivého pokroku.“

	Tennar začal opět bubnovat nehtem na stolní desku. „To nestačí. Povězte mi něco užitečného teď hned. Něco využitelného.“

	Seldon se zamyslel, načež navrhl: „Mohu pro vás připravit podrobnou zprávu, ale bude to nějaký čas trvat.“

	„Samozřejmě že bude. Dny, měsíce, roky – a nakonec ji nikdy nesepíšete. Máte mě snad za blbce?“

	„Jistěže ne, generále. Ani já však nechci být za blbce. Mohu vám říci něco, za co se mohu osobně zaručit. Narazil jsem na to při psychohistorickém výzkumu, ale možná jsem si to špatně vyložil. Pokud na tom však trváte…“

	„Trvám.“

	„Před chvílí jste zmínil zdanění. Řekl jste, že zvyšování daní je nelehké. Pochopitelně. Vždycky je to nelehké. Každá vláda může pracovat, jen když si přivlastňuje bohatství v té či oné podobě. Potřebné kredity lze přitom získat jen dvěma cestami – za prvé oloupením souseda, za druhé přesvědčením vlastních občanů, aby kredity vládě poskytli dobrovolně a v míru.

	Od založení Galaktické říše, která už tisíce let spravuje své záležitosti rozumně, nepřichází možnost oloupení souseda v úvahu, ledaže by šlo o důsledek občasné rebelie a jejího potlačení. K těm však nedochází tak často, aby se z nich dala financovat státní správa – a kdyby tomu tak bylo, rozhodně by nešlo o vládu natolik stabilní, aby vydržela delší dobu.“

	Seldon se zhluboka nadechl a pokračoval dál. „Kredity je tudíž třeba získávat tak, že se od občanů žádá, aby část svého bohatství poskytli k dispozici státu. Jelikož lze předpokládat, že stát s nimi naloží efektivně, je pro občany lepší utrácet kredity takto než je hromadit – každý pro sebe – a žít v nebezpečné anarchii plné chaosu.

	Přestože však jde o rozumný požadavek a pro občany je výhodnější odvádět daně jakožto cenu za stabilní a efektivní vládu, činí tak velmi neochotně. Vláda musí budit dojem, že neodčerpává příliš mnoho kreditů a že má na zřeteli práva a blaho všech občanů, mají-li občané tuto neochotu překonat. Jinými slovy – vláda musí snížit procentuální zdanění nízkých příjmů, umožnit nejrůznější odpočty před vyměřením daně a tak dále.

	Daňová situace se s postupem času nevyhnutelně komplikuje, jelikož jednotlivé světy, jednotlivé světové sektory i jednotlivá hospodářská odvětví vyžadují a také potřebují zvláštní přístup. Což má za následek, že ta část státní správy, která se zabývá výběrem daní, se rozrůstá, zesložiťuje a má sklon vymykat se kontrole. Průměrný občan nechápe, proč a jak vysoké má platit daně, co mu ještě projde a co už ne. Často však tone ve tmě i vláda spolu se samotným daňovým úřadem.

	Co hůř, stále větší část vybraných financí musí padnout na provoz překomplikované daňové správy – vedení záznamů a stíhání neplatičů – takže množství kreditů, jež jsou k dispozici na dobré a užitečné účely, klesá navzdory veškeré naší snaze tomu zabránit.

	Daňová situace se nakonec stane nezvladatelnou. Podněcuje nespokojenost a rebelii. Historická pojednání mají sklon dávat tyto jevy za vinu chamtivým podnikatelům, zkorumpovaným politikům, bezohledným válečníkům a ambiciózním vicekrálům – jenže to jsou jen jedinci využívající přebujelé zdanění.“

	„Tvrdíte mi, že naše daňová správa je překomplikovaná?“ obořil se na něj generál.

	„Kdyby nebyla, šlo by o jedinou daňovou správu svého druhu v dějinách, aspoň co já vím. Je-li podle psychohistorie něco nevyhnutelné, tak přebujelé zdanění.“

	„A co s tím můžeme dělat?“

	„To vám neřeknu. Právě kvůli tomu bych rád sestavil tu zprávu, jejíž příprava – jak jste poznamenal – bude nějaký čas trvat.“

	„Zprávu pusťte z hlavy. Tak daňová správa je překomplikovaná, ano? To jste tím chtěl říct?“

	„Je to možné,“ připustil Seldon opatrně.

	„Což by se dalo spravit tím, že se daňová správa zjednoduší – a to co možná nejvíc.“

	„Musel bych prostudovat…“

	„Nesmysl. Opakem nesmírné složitosti je nesmírná jednoduchost. K tomu nepotřebuji písemnou zprávu.“

	„Jak myslíte, generále.“

	Generál náhle vzhlédl, jako by ho někdo oslovil – což se také opravdu stalo. Sevřel ruce v pěst a v místnosti se náhle objevily holovizní obrazy plukovníka Linna a Dors Venabiliové.

	Ohromený Seldon zvolal: „Dors! Co tady děláš?“

	Generál neřekl ani slovo, ale jeho čelo se zachmuřeně svraštilo.
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	Generál měl za sebou špatnou noc, takže vinou nervozity ji za sebou měl i plukovník. Nyní stáli tváří v tvář – oba bezradní.

	„Řekněte mi ještě jednou, co že to ta ženská provedla,“ dožadoval se generál.

	Linn působil dojmem člověka, jemuž na ramenou spočívá těžká váha. „Je to Tygřice. Tak jí říkají. Z jakéhosi důvodu nepůsobí úplně lidsky. Je to nějaká neskutečně vytrénovaná atletka překypující sebevědomím, z níž jde pořádný strach, generále.“

	„Nahnala strach i vám? Jediná žena?“

	„Nechte mě vyprávět, co přesně udělala, a dodat k tomu ještě pár dalších věcí. Nevím, kolik je na historkách o ní pravdy, ale to, co se stalo včera večer, je pravdivé až moc.“

	Znovu vylíčil celý příběh a generál naslouchal s nafouklými tvářemi.

	„Mizérie,“ prohodil. „Co budeme dělat?“

	„Myslím, že další postup je jasný. Chceme psychohistorii…“

	„Ano, chceme. Seldon mi řekl něco ke zdanění, co… ale na tom nezáleží. To je v tuhle chvíli nedůležité. Pokračujte.“

	Linn, který ve svém znepokojení dovolil, aby mu po tváři přeletěl drobný záblesk netrpělivosti, navázal: „Jak jsem řekl, chceme psychohistorii bez Seldona. Ten je beztak už vyřízený. Čím víc se jím zabývám, tím zřetelněji v něm vidím postaršího učence, který žije ze svých někdejších úspěchů. Měl skoro třicet let na to, aby psychohistorii úspěšně rozpracoval, a selhal. Bez něj, s novými lidmi u kormidla, by se psychohistorie mohla rozvíjet rychleji.“

	„S tím souhlasím. Ale co s tou ženskou?“

	„Inu, to je právě to. Nebrali jsme ji v úvahu, protože se důsledně držela v pozadí. Já jsem však přesvědčen, že dokud bude naživu, bude obtížné, ne-li nemožné Seldona potichu odstranit tak, aby se do toho nenamočila i vláda.“

	„Vy opravdu věříte, že by vás i mě ztloukla, kdyby došla k závěru, že jsme ublížili jejímu mužíčkovi?“ zeptal se generál, jehož ústa se zkřivila opovržením.

	„Opravdu si myslím, že by to udělala, a ještě by navíc vyvolala povstání. Přesně, jak slíbila.“

	„Začíná se z vás stávat zbabělec.“

	„Prosím vás, generále. Snažím se být rozumný. Nechci z toho vycouvat. Musíme s Tygřicí něco udělat.“ Zamyšleně se odmlčel. „Mé zdroje mi to dokonce už oznámily, a musím přiznat, že jsem té věci nevěnoval přílišnou pozornost.“

	„A jak se jí podle vás zbavíme?“

	„To nevím,“ přiznal Linn a dokončil už rozvláčněji: „Ale někdo jiný by to vědět mohl.“
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	I Seldon měl za sebou špatnou noc a nový den nesliboval, že bude o mnoho lepší. Hari se na Dors nezlobil často. Ale tentokrát se zlobil hodně.

	„To byla ale hloupost! Nestačilo snad, že jsme se všichni ubytovali v hotelu Na kraji kupole? Už jen to by samo o sobě dohnalo paranoidního vládce k obavám z nějakého spiknutí.“

	„Jak to? Byli jsme neozbrojení, Hari. Šlo o výlet, tečku za oslavou tvých narozenin. Nepředstavovali jsme žádnou hrozbu.“

	„Ano, jenže pak jsi podnikla tu svou invazi do palácového areálu. To bylo neodpustitelné. Přiřítila ses do paláce, abys přerušila mé jednání s generálem, ačkoliv jsem výslovně – a několikrát – dal najevo, že tě tam nechci. Měl jsem vlastní plány, abys věděla.“

	„Tvé touhy, rozkazy a plány jsou až na druhém místě za tvou bezpečností. Záleželo mi v první řadě na ní.“

	„Nehrozilo mi žádné nebezpečí.“

	„Něco takového nemohu jen tak lehkovážně předpokládat. Už se tě dvakrát pokusili zabít. Co tě vede k závěru, že to nezkusí potřetí?“

	„K těm dvěma pokusům o atentát došlo, když jsem zastával funkci ministerského předsedy. Tehdy jsem nejspíš stál za zabití. Kdo by chtěl zabít starého matematika?“

	„Právě to bych ráda zjistila, abych tomu mohla učinit přítrž. Musím začít tím, že položím pár otázek přímo zde účastníkům projektu.“

	„Ne. Jen bys tím mé lidi rozrušila. Nech je na pokoji.“

	„To právě nemůžu. Mám za úkol tě chránit, Hari, a dělám to už dvacet osm let. Teď už mi v tom nezabráníš.“

	Oči jí přitom žhnuly svitem, z něhož bylo naprosto zjevné, že si Dors hodlá dělat, co chce, bez ohledu na Seldonova přání či rozkazy.

	Jeho bezpečnost měla přednost.
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	„Můžu tě vyrušit, Yugo?“

	„Jistěže, Dors,“ odpověděl Yugo Amaryl se širokým úsměvem. „Ty mě nikdy nevyrušuješ. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Snažím se něco zjistit, Yugo, a napadlo mě, jestli bys mi nepomohl.“

	„Když budu moci.“

	„V rámci projektu disponujete něčím, čemu říkáte prvotní zářič. Čas od času na něj přijde řeč. I Hari o něm mluví, takže mám pocit, že vím, jak vypadá po spuštění, ale ještě jsem ho nikdy neviděla v chodu. A ráda bych.“

	Amaryl se zatvářil rozpačitě. „Když on prvotní zářič je dost možná nejpřísněji hlídaná část projektu a ty nefiguruješ na seznamu osob, které k němu mají přístup.“

	„Já vím, ale známe se už dvacet osm let…“

	„A jsi Hariho manželka. Snad bychom mohli pro jednou ustoupit. Máme jen dva kompletní prvotní zářiče. Jeden je v Hariho pracovně a jeden tady. Dokonce přímo zde.“

	Dors se zadívala na nízkou černou kostku na hlavním stole. Předmět vypadal zcela obyčejně. „To je ono?“

	„Přesně tak. Jsou v něm uložené rovnice popisující budoucnost.“

	„Jak se k nim dá dostat?“

	Amaryl přepnul spínač do nové polohy, načež místnost okamžitě ztmavla, aby vzápětí ožila různobarevným svitem. Všude kolem Dors byly vidět symboly, šipky a rozličné typy matematických znaků. Zdálo se, že se hýbou a krouží ve spirálách, ale když zaměřila zrak na libovolný konkrétní úsek, působil vždy zcela nehybně.

	„Takže tohle je budoucnost?“

	„Mohla by být,“ potvrdil Amaryl, když přístroj vypínal. „Přepnul jsem do plného rozlišení, abys viděla jednotlivé symboly. Bez plného rozlišení jsou viditelné jen vzory tvořené světlem a tmou.“

	„A studiem těchto rovnic jste schopni vyvodit, co nás v budoucnu čeká?“

	„Teoreticky ano.“ To už místnost vypadala opět normálně. „Má to ovšem dva problémy.“

	„Ale? A jaké?“

	„Tak především ty rovnice nejsou přímým dílem žádného lidského mozku. Jen jsme několik desetiletí programovali mnohem účinnější počítače, které ty rovnice sestavovaly a ukládaly, aniž bychom pochopitelně věděli, jestli jsou platné a dávají smysl. Což závisí čistě na tom, jak platná a smysluplná jsou naprogramovaná data.“

	„Takže by mohly být zcela mylné?“

	„To by mohly.“ Amaryl si promnul oči a Dors se neubránila pomyšlení, jak za posledních pár let zestárl a sešel. Byl skoro o deset let mladší než Hari, ale působil mnohem starší.

	„My samozřejmě doufáme,“ pokračoval unaveným hlasem, „že nejsou zcela mylné, jenže s tím se pojí ten druhý problém. Přestože já a Hari jsme ty rovnice několik desetiletí testovali a upravovali, nebudeme nikdy mít jistotu ohledně toho, co znamenají. Sestavil je počítač, takže lze předpokládat, že nějaký význam mají – ale jaký? Některé části jsme patrně vypracovali my. Teď například zrovna pracuji na mimořádně zapeklité soustavě vzájemných vztahů, které říkáme úsek A-23. Ještě pořád jsme nezjistili, co mu odpovídá v reálném vesmíru. Každý rok však postoupíme o něco dál a já už se těším, až uděláme z psychohistorie legitimní a užitečnou techniku pro práci s budoucností.“

	„Kolik lidí má přístup k těm prvotním zářičům?“

	„Má k nim přístup každý matematik zapojený do projektu, ale ne dle libosti. Musí podat žádost o přidělení vyhrazeného času a prvotní zářič je třeba nastavit na tu část rovnic, kterou se daný matematik hodlá zabývat. Když s prvotním zářičem chtějí všichni pracovat naráz, je to trochu složitější. Teď zrovna je to volnější, možná proto, že jsme se pořád ještě nevzpamatovali z Hariho narozeninové oslavy.“

	„Plánujete sestrojit nějaké další prvotní zářiče?“

	Amaryl našpulil rty. „Ano i ne. Hodně by nám pomohlo, kdybychom měli k ruce i třetí, ale někdo by ho musel dostat na starosti. Nemůže to být společný majetek. Navrhl jsem Harimu, aby Tamwile Kuntz – myslím, že ho znáš…“

	„Ano.“

	„Aby třetí zářič dostal Kuntz. Jeho achaotické rovnice a ten elektroseparátor, který vymyslel, z něj jednoznačně dělají třetího muže projektu hned po Harim a mně. Hari však váhá.“

	„Proč? Věděl bys?“

	„Kdyby Kuntz dostal svůj zářič, byl by tím otevřeně uznán jakožto třetí muž místo jiných matematiků, kteří jsou starší a v rámci projektu výše postavení. Což by mohlo vyvolat politické problémy, jak se říká. Myslím, že si nemůžeme dovolit ztrácet čas starostmi o interní politiku, ale Hari… znáš přece Hariho.“

	„Ano, znám. A co kdybych ti řekla, že Linn viděl prvotní zářič?“

	„Linn?“

	„Plukovník Hender Linn z junty. Tennarův nohsled.“

	„O tom silně pochybuji, Dors.“

	„Mluvil o rovnicích kroužících vzduchem, které jsem právě viděla vytvořené prvotním zářičem. Nemůžu se ubránit představě, že tady byl a viděl jej v akci.“

	Amaryl zavrtěl hlavou. „Neumím si představit, že by někdo přivedl členy junty do Hariho pracovny – nebo mojí.“

	„Pověz mi, kdo z účastníků projektu je podle tebe schopen do této míry spolupracovat s juntou?“

	„Nikdo,“ odvětil Amaryl rezolutně a s očividně bezmezným přesvědčením. „To by bylo nemyslitelné. Třeba Linn prvotní zářič nikdy neviděl, ale jen o něm slyšel vyprávět.“

	„Kdo by mu o něm vyprávěl?“

	Amaryl chvíli přemýšlel, než řekl: „Nikdo.“

	„Vždyť jsi sám před chvílí mluvil o interní politice v souvislosti s možností, že by Kuntz dostal třetí zářič. Tipovala bych, že v projektu tohoto rozsahu, do něhož jsou zapojeny stovky lidí, propukají neustále drobné rozbroje, třenice a hádky.“

	„Ach ano. Chudák Hari mi o nich každou chvíli vykládá. Musí je nějakým způsobem řešit a já si umím představit, jak mu z nich asi třeští hlava.“

	„Jsou ty rozbroje tak zásadní, aby narušovaly chod projektu?“

	„Ne nějak výrazněji.“

	„Existují lidé, kteří jsou hádavější než ostatní, nebo kteří vzbuzují větší zášť? Zkrátka a dobře – existují lidé, jejichž odstraněním by se snížilo dejme tomu devadesát procent třenic za cenu pěti nebo šesti procent osazenstva?“

	Amaryl povytáhl obočí. „To zní jako dobrý nápad, ale nevím, koho by bylo třeba vyhodit. Já se o podrobnosti interní politiky zase tolik nezajímám. Nedá se tomu zabránit, takže se tomu za sebe aspoň vyhýbám.“

	„To je zvláštní,“ podotkla Dors. „Neupíráš tím psychohistorii veškerou důvěryhodnost?“

	„Čím?“

	„Jak můžeš předstírat, žes dospěl do fáze, kdy dokážeš předpovídat a ovlivňovat budoucnost, a přitom neumíš analyzovat a korigovat něco tak základního, jako jsou osobní třenice mezi účastníky projektu, který to slibuje?“

	Amaryl se zlehka uchechtl. Působilo to nezvykle, jelikož vtipem a smíchem zrovna neoplýval. „Promiň, Dors, ale padla jsi na jeden z problémů, který jsme už jakž takž vyřešili. Sám Hari identifikoval rovnice vyjadřující problematiku osobních třenic už před lety a já sám jsem je loni dopiloval.

	Zjistil jsem, že tyto rovnice lze jistým způsobem pozměnit tak, aby se třenice snížily. V každém takovém případě však snížení třenic na jednom místě vyvolalo zvýšení jinde. V rámci uzavřené skupiny – tedy takové, z níž žádní staří členové neodcházejí a do níž noví členové nevstupují – nikdy nedošlo k celkovému snížení, a když už jsme u toho, ani k celkovému zvýšení třenic. S pomocí Kuntzových achaotických rovnic jsem dokázal, že to platí navzdory jakémukoli myslitelnému kroku, který by kdo mohl učinit. Hari to nazývá ‚zákon zachování osobních problémů‘.

	Z toho pak vzešla představa, že sociální dynamika podléhá stejně jako fyzika vlastním zákonům zachování a že jsou to právě tyto zákony, které nám poskytují nejlepší možné nástroje pro řešení skutečně problematických aspektů psychohistorie.“

	„To je velmi působivé,“ opáčila Dors, „ale co když nakonec zjistíte, že se nedá změnit vůbec nic, že všechno špatné je neměnné a že záchranou Říše před zkázou by se jen zvýšila zkáza jiného typu?“

	„Někteří už to dokonce navrhli, ale já tomu nevěřím.“

	„No dobře. Zpátky do reality. Je mezi třenicemi v rámci projektu nějaká, která by ohrožovala Hariho? Mám na mysli tělesné ublížení.“

	„Ublížení Harimu? Samozřejmě že ne. Jak tě mohlo něco takového napadnout?“

	„Nenašel by se někdo, kdo by Harimu zazlíval, že je příliš arogantní, příliš ctižádostivý, příliš uzavřený, příliš dychtivý shrábnout veškeré uznání? Nebo, pokud by nic z toho nepřipadalo v úvahu, že prostě jen řídí projekt už moc dlouho?“

	„Neslyšel jsem nikoho říkat o Harim něco takového.“

	Dors se zatvářila nespokojeně. „Já samozřejmě pochybuji, že by kdokoli řekl něco takového před tebou. Ale děkuji ti za ochotu, Yugo, a za to, žes mi věnoval tolik času.“

	Amaryl se za ní díval, když odcházela. Něco ho znepokojovalo, ale pak se vrátil k práci a všechno ostatní pustil z hlavy.

	 


20

	Jednou z věcí (jednou z mála věcí), které Hariho Seldona dokázaly na chvíli odtrhnout od práce, byly návštěvy v Raychově bytě situovaném hned za univerzitním areálem. Tyto návštěvy ho bez výjimky naplňovaly láskou k jeho schovanci. Důvodů by se našla celá řada. Raych byl hodný, schopný a věrný – a navíc uměl jakýmsi zvláštním způsobem probouzet v ostatních důvěru a náklonnost.

	Hari si toho všiml, když byl Raych ještě dvanáctiletý uličník, který kdovíjak zahrál na jeho i Dorsiny city. Pamatoval si, jak Raych zapůsobil na někdejší yackou místodržící Rashelle. Vybavoval si, jak k Raychovi pojal důvěru Joranum, jehož to posléze zničilo. Raych si dokonce dokázal získat i srdce krásné Manelly. Hari tak docela nechápal tuhle zvláštní vlastnost, kterou Raych ztělesňoval, ale těšil ho každý kontakt s ním.

	Vešel do Raychova bytu s obvyklým: „Máte se všichni dobře?“

	Raych odložil holografické materiály, s nimiž pracoval, a vstal, aby se s ním přivítal. „Všichni, tati.“

	„Neslyším Wandu.“

	„Což má dobrý důvod. Šla s maminkou nakupovat.“

	Seldon se posadil a dobromyslně se zadíval na změť referenčních materiálů. „Jak pokračuješ s knihou?“

	„Kniha si vede dobře. To mně hrozí, že to nepřežiju.“ Povzdechl si. „Aspoň se o Dahlu pro jednou všichni dozvědí čistou pravdu. Věřil bys, že o tomhle sektoru ještě nikdo žádnou knížku nevyprdnul?“

	Seldon měl vypozorováno, že vždycky, když Raych mluvil o svém domovském sektoru, jeho dahlijská mluva sílila.

	„A jak se máš ty, tati?“ pokračoval Raych. „Jsi rád, že oslava už skončila?“

	„Nesmírně. Štvala mě od první minuty.“

	„Ne tak, aby si toho někdo všiml.“

	„Musel jsem přece mít něco jako masku. Nechtěl jsem to ostatním zkazit.“

	„Muselo tě vytočit, když se za tebou máma přihnala do palácového areálu. Mluví o tom všichni mí známí.“

	„To mě opravdu vytočilo. Tvá matka, Raychi, je nejúžasnější osoba na světě, ale je s ní těžká domluva. Možná mi překazila plány.“

	„Jaké plány, tati?“

	Seldon si udělal pohodlí. Vždycky mu dělalo radost povídat si s někým, v koho měl naprostou důvěru a kdo nevěděl nic o psychohistorii. Myšlenky, které nadhodil v hovoru s Raychem, se mu už nejednou povedlo rozpracovat do rozumnější podoby, než kdyby nad nimi přemítal sám. „Jsme odstínění?“

	„Vždycky.“

	„Dobrá. Nasměroval jsem myšlení generála Tennara zvláštním směrem.“

	„Jakým?“

	„Probíral jsem s ním totiž zdanění a poukázal jsem na to, že snahy o rovnoměrné rozložení zdanění na populaci vedou k jeho neustálému zesložiťování, neohrabanosti a nákladnosti. Z čehož vyplýval očividný závěr, že daňovou správu je třeba zjednodušit.“

	„To dává smysl.“

	„Do jisté míry ano, ale je možné, že Tennar to v důsledku našeho krátkého rozhovoru se zjednodušováním přežene. Zdanění totiž ztrácí účinnost v obou krajnostech, abys věděl. Když je překomplikuješ, lidé je přestanou chápat a nebudou si chtít vydržovat přebujelou a předraženou daňovou správu. Když je příliš zjednodušíš, začne lidem připadat neférové a budou ti je trpce zazlívat. Nejjednodušší daní je daň z hlavy, kdy každý jednotlivec odvádí stejnou částku, jenže neférovost rovného přístupu k bohatým a chudým je tak markantní, že ji nelze přehlédnout.“

	„A tohle jsi generálovi nevysvětlil?“

	„Tak nějak jsem k tomu nedostal příležitost.“

	„Myslíš, že se generál pokusí zavést daň z hlavy?“

	„Myslím, že to bude mít v úmyslu. Jestli se o to pokusí, určitě se ta novina provalí a vyvolá nepokoje, které možná otřesou i vládou.“

	„A tohle jsi udělal schválně, tati?“

	„Jistěže.“

	Raych zavrtěl hlavou. „Já ti nerozumím, tati. V osobním životě jsi milý a hodný jako nikdo v Říši. A přesto úmyslně navodíš situaci, která povede k nepokojům, útlaku a úmrtím. Bude to mít za následek rozsáhlé škody, tati. Myslels na to?“

	Seldon se zaklonil v křesle a smutně odvětil: „Nemyslím na nic jiného, Raychi. Když jsem poprvé začal pracovat na psychohistorii, působila na mě jako čistě akademický výzkum. Představovala něco, co nejspíš nebude možné dokončit, a pokud ano, nebude výsledek prakticky využitelný. Jenže desetiletí plynou, my toho víme stále víc a víc, a pak se dostaví to příšerné nutkání aplikovat to v praxi.“

	„Aby lidé umírali?“

	„Ne – aby jich umíralo méně. Pokud jsou naše nynější psychohistorické analýzy správné, junta už se neudrží déle než několik let a její rozpad může proběhnout různě, každopádně však poměrně krvavě a divoce. Tato metoda – ten trik s daněmi – by měla umožnit hladší a mírnější průběh než ostatní alternativy za předpokladu – znovu opakuji – že naše analýzy jsou správné.“

	„A co když nejsou správné?“

	„V tom případě nevíme, co by se mohlo stát. Psychohistorie však musí dospět do bodu, kdy bude využitelná, a my už roky hledáme něco, u čeho jsme s určitou mírou jistoty předpověděli důsledky a shledali je snesitelnými ve srovnání s alternativami. Tenhle trik s daněmi představuje svým způsobem první velký psychohistorický experiment.“

	„Musím přiznat, že to zní jako jednoduchý pokus.“

	„Ale není. Nemáš představu, jak je psychohistorie složitá. Nic není jednoduché. Zavedení daně z hlavy už se v dějinách tu a tam zkoušelo. Nikdy není populární a bez výjimky vede k té či oné formě odporu, nicméně skoro nikdy nevyústí v násilné svržení vlády. Vládní útlak koneckonců může být na něco takového příliš silný, nebo se mohou naskytnout metody, jimiž může lid prosadit opozici poklidnou cestou a dosáhnout nápravy. Kdyby daň z hlavy byla bez výjimky nebo třeba jen někdy osudová, nepokusila by se ji žádná vláda zavést. Ty opakované snahy jsou důsledkem právě toho, že daň z hlavy není osudová. Situace panující na Trantoru však není tak úplně běžná. Jsou zde přítomny jisté nestabilnosti, které se v psychohistorické analýze jeví zřejmé a zdají se nasvědčovat tomu, že odpor bude obzvlášť silný a represe obzvlášť chabá.“

	Raychův hlas zněl pochybovačně. „Doufám, že to zabere, tati, ale co když generál řekne, že jednal na základě psychohistorické rady, a strhne tě s sebou?“

	„Předpokládám, že si naše jednání nahrával, ale kdyby je zveřejnil, ukáže se nade vši pochybnost, že jsem ho nabádal, aby počkal, dokud situaci pořádně nezanalyzuju a nepřipravím zprávu – a on čekat odmítl.“

	„A co si o tom všem myslí máma?“

	„Neprobíral jsem to s ní. Vydala se úplně jiným směrem.“

	„Vážně?“

	„Ano. Snaží se vyčenichat nějaké tajné spiknutí v rámci projektu – zaměřené proti mně! Nejspíš si myslí, že do projektu je zapojená spousta lidí, kteří by se mě rádi zbavili.“ Povzdechl si. „A já jsem nejspíš jeden z nich. Moc rád bych se zbavil funkce ředitele projektu a přenechal stále početnější psychohistorické povinnosti jiným.“

	„Mámě dělá starosti Wandin sen. Víš přece, jak je vůči tobě ochranitelská. Vsadím se, že i sen o tvé smrti stačil k tomu, aby si vymyslela vražedný komplot namířený proti tobě.“

	„Já každopádně doufám, že nic takového neexistuje.“

	A oba muži se při té představě rozesmáli.
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	V malé elektroseparační laboratoři se z nějakého důvodu udržovala teplota mírně pod normálem a Dors Venabiliová maně přemítala, proč tomu asi tak je. Mlčky seděla a čekala, až jediná přítomná osoba v laboratoři dokončí to, na čem zrovna pracuje.

	Dors si ji měřila pozorným pohledem. Štíhlá, s protáhlým obličejem. Kvůli úzkým rtům a ustupující čelisti nepůsobila zrovna přitažlivě, ale v tmavohnědých očích byla znát inteligence. Svítící jmenovka na jejím pracovním stole hlásala Cinda Sanskinová.

	Konečně se obrátila k Dors se slovy: „Omlouvám se, doktorko Venabiliová, ale některé procedury nelze přerušit ani kvůli ředitelově manželce.“

	„Zklamala byste mě, kdybyste kvůli mně zanedbala proceduru. Slyšela jsem na vás samou chválu.“

	„To vždycky ráda slyším. Kdo mě chválil?“

	„Hodně lidí,“ odpověděla Dors. „Pochopila jsem to tak, že patříte mezi nejvýznačnější nematematiky podílející se na projektu.“

	Sanskinová udělala kyselou grimasu. „Zaznamenala jsem jistou tendenci oddělovat nás od matematické aristokracie. Já osobně to vnímám tak, že pokud jsem význačná, pak jsem význačná členka projektu. To, že jsem nematematička, nehraje žádnou roli.“

	„Mně to na každý pád zní rozumně. – Jak dlouho už působíte v projektu?“

	„Dva a půl roku. Předtím jsem postgraduálně studovala radiační fyziku na Streelingské univerzitě a v rámci studia jsem dva roky docházela do projektu jakožto laborantka.“

	„V projektu si vedete dobře, jestli tomu správně rozumím.“

	„Už mě podruhé povýšili, doktorko Venabiliová.“

	„Narazila jste tu na nějaké obtíže, doktorko Sanskinová? – Cokoli, co řeknete, budu považovat za důvěrné.“

	„Je to samozřejmě obtížná práce, ale jestli máte na mysli sociální obtíže, pak odpověď zní ne. Rozhodně ne víc, než by se dalo očekávat v jakémkoli velkém a komplexním projektu, řekla bych.“

	„Co tím máte na mysli?“

	„Občasné roztržky a hádky. Jsme přece lidé.“

	„Ale nic vážného?“

	Sanskinová zavrtěla hlavou. „Nic vážného.“

	„Pochopila jsem to tak, že jste zodpovědná za vývoj přístroje důležitého pro fungování prvotního zářiče, doktorko Sanskinová. Prý umožňuje napěchovat do prvotního zářiče ještě víc údajů.“

	Sanskinová se rozzářila. „Vy o tom víte? – Ano, elektroseparátor. Po jeho sestrojení zřídil profesor Seldon tuto malou laboratoř a pověřil mě dohledem nad další prací v tomto oboru.“

	„Divím se, že tak důležitý průlom vám nevynesl pozici ve vedení projektu.“

	„To víte,“ odpověděla Sanskinová trochu rozpačitě. „Nechci si osobovat veškeré zásluhy. Vlastně jsem se na tom podílela jen jako technička – velmi šikovná a kreativní technička, doufám – ale tak už to prostě chodí.“

	„A kdo se na tom podílel s vámi?“

	„Vy to nevíte? Tamwile Kuntz přece. Vypracoval teorii, která umožnila příslušný postup, zatímco já jsem navrhla a sestrojila samotný přístroj.“

	„Takže zásluhy si přisvojil on?“

	„Ne ne. To si nemyslete. Doktor Kuntz není takový. Můj příspěvek ocenil plným uznáním. Dokonce přišel s tím, aby přístroj pojmenovali po nás – po nás obou – ale nevyšlo to.“

	„Proč ne?“

	„To je přece pravidlo stanovené profesorem Seldonem. Všechny přístroje a rovnice mají dostávat funkční názvy, ne osobní – aby se předešlo mrzutostem. Takže je to prostě elektroseparátor. Ale když pracujeme spolu, nazývá jej našimi jmény, a řeknu vám, doktorko Venabiliová, že to zní skvěle. Třeba ten název bude jednoho dne užívat i osazenstvo projektu. Aspoň doufám.“

	„Já také,“ poznamenala Dors zdvořile. „Kuntz vychází ve vašem podání jako velmi slušný člověk.“

	„To ano. To ano,“ přitakala Sanskinová upřímně. „Je s ním radost pracovat. Teď zrovna vyvíjím novou verzi přístroje, která bude ještě výkonnější a které tak úplně nerozumím. – Chci říct, že nevím, k čemu bude dobrý. Ale řídím se jeho instrukcemi.“

	„A jde vám to?“

	„Velice. Dokonce už jsem doktoru Kuntzovi předala prototyp, který hodlá vyzkoušet. Jestli se osvědčí, budeme v tom pokračovat.“

	„To zní dobře. Co by se podle vás stalo, kdyby profesor Seldon složil funkci ředitele projektu? Kdyby odešel do důchodu?“

	Sanskinová se zatvářila překvapeně. „Pan profesor má v úmyslu odejít do důchodu?“

	„Co já vím, tak ne. Nastiňuji vám hypotetický příklad. Předpokládejme, že odejde. Kdo by podle vás byl jeho přirozeným nástupcem? Z toho, co jste řekla, bych tipovala, že byste jako nového ředitele ráda viděla profesora Kuntze.“

	„Ano,“ odpověděla Sanskinová po kratičkém zaváhání. „Je to jednoznačně ten nejbrilantnější z nově příchozích a já se domnívám, že by projekt řídil nejlepším možným způsobem. Je však poměrně mladý. Na projektu se podílí řada starých vykopávek – víte přece, jak to myslím – kterým by se nelíbilo, že je přeskočil nějaký mladý hejsek.“

	„Máte na mysli nějakou konkrétní vykopávku? Nezapomeňte, že hovoříme důvěrně.“

	„Našla by se jich spousta, ale třeba doktor Amaryl. Je přece trůnním dědicem.“

	„Ano, chápu, jak to myslíte.“ Dors vstala. „Nuže, moc vám děkuji za pomoc. Můžete se zase vrátit k práci.“

	Odešla s myšlenkami upnutými k elektroseparátoru. A k Amarylovi.
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	„Už jsi tady zase, Dors,“ uvítal ji Yugo Amaryl.

	„Promiň, Yugo. Tenhle týden tě otravuju už podruhé. Za tebou vlastně moc často nikdo nechodí, viď?“

	„Nikoho v tom nepodporuju, to ne. Návštěvy mě rozptylují a vyrušují mě v přemýšlení. – Ty ne, Dors. Ty jsi zvláštní případ, ty a Hari. Nikdy nezapomenu, co jste pro mě vy dva udělali.“

	Dors mávla rukou. „To pusť z hlavy, Yugo. Tvrdě pro Hariho pracuješ a veškeré drobné laskavosti, které jsme ti kdy prokázali, jsi už dávno splatil i s úroky. Jak postupuješ s projektem? Hari o něm nikdy nemluví – rozhodně ne se mnou.“

	Amarylova tvář se rozzářila a celé jeho tělo jako by náhle ožilo. „Velmi dobře. Velmi dobře. Bez matematiky se o tom těžko mluví, ale za poslední dva roky jsme úžasně pokročili – víc než za celou předcházející dobu. Jako kdybychom se po vší té dřině konečně začali k něčemu prokopávat.“

	„Doneslo se mi, že vám pomohly ty nové rovnice, které sestavil doktor Kuntz.“

	„Achaotické rovnice? Ano. Nesmírně.“

	„I elektroseparátor vám přišel k užitku. Mluvila jsem se techničkou, která ho navrhla.“

	„S Cindou Sanskinovou?“

	„Ano, s tou.“

	„Velmi bystrá žena. Máme štěstí, že pro nás pracuje.“

	„Pověz mi, Yugo… ty pracuješ s prvotním zářičem prakticky pořád, viď?“

	„Studuji jej víceméně neustále. Ano.“

	„A studuješ jej s pomocí elektroseparátoru.“

	„Zajisté.“

	„Neuvažovals někdy o tom, že by sis vzal dovolenou?“

	Amaryl na ni zamžoural a zpomaleně zamrkal. „Dovolenou?“

	„Ano. Jistě jsi to slovo už slyšel. Víš, co znamená.“

	„Proč bych si měl brát dovolenou?“

	„Protože mi přijdeš strašně utahaný.“

	„Trochu ano, občas. Ale nechci, aby mi stála práce.“

	„Nepřipadáš si unavenější, než jsi býval dřív?“

	„Trochu ano. Stárnu, Dors.“

	„Je ti teprve čtyřicet devět.“

	„Pořád je to víc než kdykoli předtím.“

	„Dobrá, nechme to být. Pověz mi, Yugo – abychom změnili téma. Jak si Hari vede v práci? Jsi s ním už tak dlouho, že ho nikdo nemůže znát lépe než ty. Dokonce ani já ne. Aspoň co se týče jeho práce.“

	„Vede si velmi dobře, Dors. Nevšiml jsem si žádné změny. Pořád ještě má nejrychlejší a nejbystřejší mozek z nás všech. Věk se na něm nijak neprojevuje – aspoň prozatím ne.“

	„To ráda slyším. Obávám se, že on sám o sobě nemá tak vysoké mínění, jaké o něm máš ty. Stárnutí nese těžce. Měli jsme co dělat, abychom ho přiměli oslavit ty nedávné narozeniny. Mimochodem, zúčastnil ses oslav? Neviděla jsem tě tam.“

	„Na chvíli jsem tam zaskočil. Ale to víš, oslavy tohoto typu nejsou nic, co by mě kdovíjak bavilo.“

	„Nemáš pocit, že Hari začíná scházet? Nemám na mysli jeho duševní schopnosti, ale tělesné funkce. Nepřijde ti, že je stále unavenější – tak unavený, že přestává zvládat své povinnosti?“

	Amaryl se zatvářil užasle. „Nikdy jsem o tom nepřemýšlel. Neumím si ani představit, že by ztrácel energii.“

	„Přesto k tomu však může docházet. Řekla bych, že občas mívá nutkání odstoupit z funkce a přenechat ji někomu mladšímu.“

	Amaryl se zaklonil a odložil grafické pero, s nímž si pohrával od chvíle, kdy Dors vešla. „Cože! To je k smíchu! Není možná!“

	„Jsi si jistý?“

	„Absolutně. O něčem takovém by rozhodně neuvažoval, aniž by to prodiskutoval se mnou. Což neučinil.“

	„Buď rozumný, Yugo. Hari je vyčerpaný. Snaží se to nedávat najevo, ale je to tak. Co když se přece jen rozhodne odejít do důchodu? Co pak bude s projektem? Co pak bude s psychohistorii?“

	Amaryl přivřel oči. „Děláš si legraci, Dors?“

	„Ne. Jen se snažím nahlédnout do budoucnosti.“

	„Jestli Hari odejde do důchodu, nepochybně jej v jeho funkci nahradím já. My dva jsme na projektu pracovali roky předtím, než se k nám připojili ostatní. My dva. Nikdo jiný. Kromě něj nezná projekt nikdo tak dobře jako já. Udivuje mě, že nebereš mé následnictví jako samozřejmost, Dors.“

	„Já ani nikdo jiný nepochybujeme o tom, že jsi logický následník, ale chceš jím být? Možná víš všechno o psychohistorii, ale chceš se snad vrhnout do politikaření a spletitostí rozsáhlého projektu a vzdát se kvůli tomu valné části své práce? Je to právě snaha udržet hladký chod projektu, co na Hariho tak doléhá. Jsi schopen ujmout se i téhle stránky ředitelování?“

	„Ano, jsem, a není to věc, o níž bych byl ochoten diskutovat. – Poslyš, Dors. Přišla jsi mi oznámit, že mě Hari hodlá vyšachovat?“

	„V žádném případě! Jak si můžeš o Harim myslet něco takového! Viděls někdy, že by se obrátil proti příteli?“

	„Dobrá tedy. Už o tom nemluvme. Jestli ti to nevadí, Dors, musím teď něco dodělat.“ Zprudka se odvrátil a opět se sklonil k práci.

	„Samozřejmě. Nechtěla jsem tě tak dlouho zdržovat.“

	Dors zachmuřeně odešla.
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	„Pojď dál, mami,“ vyzval ji Raych. „Vzduch je čistý. Manellu s Wandou jsem poslal pryč.“

	Dors vešla, čistě ze zvyku se rozhlédla napravo i nalevo a usedla do nejbližšího křesla.

	„Díky,“ řekla. Chvíli prostě jen seděla a tvářila se, jako by jí na bedrech spočívala váha Říše.

	Raych chvíli počkal, než řekl: „Ještě jsem se tě nestihl zeptat na tu tvou divokou výpravu do palácového areálu. Ne každý chlap má mámu, která zvládne něco takového.“

	„O tom se bavit nebudeme, Raychi.“

	„Tak mi aspoň řekni… na tobě se toho podle výrazu tváře moc poznat nedá, ale vypadáš nějak sklesle. Pročpak?“

	„Protože se cítím, jak říkáš, nějak sklesle. Vlastně mám mizernou náladu, protože přemýšlím o hrozně důležitých věcech a s tvým otcem o nich nemá smysl mluvit. Je to nejúžasnější muž na světě, ale je s ním těžká domluva. Nemám šanci zaujmout ho dramatičnem. Všechno to odbývá jakožto mé iracionální obavy o jeho život – a mé následné pokusy o jeho ochranu.“

	„Ale mami, ono to opravdu vypadá, že tvoje obavy jsou iracionální, když dojde na tátu. Jestli máš na mysli něco dramatického, nejspíš je to celé omyl.“

	„Díky. Mluvíš úplně jako on a já jsem z toho otrávená. Absolutně otrávená.“

	„Tak se mi svěř, mami. Pověz mi, co tě trápí. Od začátku.“

	„Začíná to Wandiným snem.“

	„Wandiným snem! Mami! Radši už ani dál nepokračuj. Vím, že táta nebude chtít poslouchat, když začneš tímhle. No jen si to vezmi. Malé holce se něco zdálo, a ty z toho děláš kdovíco. To je k smíchu.“

	„Nemyslím si, že šlo o sen, Raychi. Myslím si, že to, co považovala za sen, byli dva skuteční lidé hovořící o něčem, co se podle ní týkalo smrti jejího dědečka.“

	„To je z tvé strany jen planý dohad. Jaká je šance, že by něco takového mohla být pravda?“

	„Předpokládejme, že to pravda je. Jediná fráze, která jí utkvěla v paměti, byla ‚smrt sladkým punčem‘. Proč by se jí o něčem takovém mělo zdát? Je mnohem pravděpodobnější, že to zaslechla a překroutila slova, která slyšela – a jak v tom případě zněla nepřekroucená verze?“

	„To ti neřeknu,“ pronesl Raych nevěřícně.

	Dors to neuniklo. „Myslíš si, že je to jen můj chorobný výmysl. Jenže kdybych měla pravdu, mohla bych stát na počátku odhalení spiknutí proti Harimu přímo zde v projektu.“

	„V projektu existují spiknutí? To zní skoro stejně neskutečně jako přikládání významu snům.“

	„Každý velký projekt je prolezlý zlobou, třenicemi a řevnivostí nejrůznějšího ražení.“

	„Jistě. Jistě. Mluvíme o urážkách, grimasách, posměšcích a šuškandě. To není totéž jako mluvit o spiknutí. Ani totéž jako mluvit o tátově zavraždění.“

	„Rozdíl je jen v intenzitě. Drobný rozdíl – snad.“

	„Tátu nikdy nepřesvědčíš, aby tomu uvěřil. Mě taky ne, když už jsme u toho.“ Raych spěšně přešel na druhý konec pokoje a zase zpátky. „A ty ses snažila vypátrat tohle takzvané spiknutí, ano?“

	Dors přikývla.

	„A nepodařilo se ti to.“

	Dors přikývla.

	„Nenapadlo tě, mami, že se ti to nepodařilo, protože žádné spiknutí neexistuje?“

	Dors zavrtěla hlavou. „Zatím se mi to nepodařilo, ale to ještě neotřáslo mým přesvědčením, že existuje. Mám takové tušení.“

	Raych se rozesmál. „Mluvíš hrozně obyčejně, mami. Čekal bych od tebe víc než: ‚Mám takové tušení.‘“

	„Existuje jedna fráze, která by se podle mě dala překroutit ve ‚sladkým punčem‘, a sice ‚s laickým puncem‘.“

	„Slánským puncem? Co je to?“

	„S laickým puncem. Tři slova. Jako laik je mezi matematiky zapojenými do projektu označován nematematik.“

	„No a?“

	„Předpokládejme,“ pokračovala Dors neochvějně, „že by někdo hovořil o ‚smrti s laickým puncem‘ a myslel tím, že se našel způsob, jak zabít Hariho, v němž hraje klíčovou roli jeden či více nematematiků. Nemohlo by to Wandě znít jako ‚smrt sladkým punčem‘, když vezmeme v úvahu, že jí fráze ‚s laickým puncem‘ zněla stejně nepovědomě jako tobě a že má moc ráda sladký punč?“

	„Snažíš se mi naznačit, že někdo byl v tátově soukromé pracovně, zrovna tam… kolik lidí, mimochodem?“

	„Wanda zmínila dva, když líčila svůj sen. Já se domnívám, že jedním z nich nebyl nikdo jiný než plukovník Hender Linn z junty, jemuž někdo ukazoval prvotní zářič, a že proběhla diskuse o Hariho likvidaci.“

	„To zní čím dál divočeji, mami. Plukovník Linn s nějakým dalším mužem probírá v tátově kanceláři vraždu, aniž by věděli, že v křesle se schovává holčička, která je oba slyší? Takhle to bylo?“

	„Víceméně.“

	„Takže pokud padla zmínka o laicích, musel jeden z těch lidí, nejspíš Linnův společník, být matematik.“

	„Nasvědčovalo by to tomu.“

	„To mi přijde naprosto nemožné. Ale i kdyby to byla pravda, o kterého matematika by podle tebe mělo jít? Na projektu se jich podílí minimálně padesát.“

	„Ještě jsem je všechny nevyslechla. Několik ano, a také pár laiků, když už o tom mluvíme, ale neobjevila jsem žádné stopy. Samozřejmě se jich nemůžu vyptávat příliš otevřeně.“

	„Zkrátka a dobře – nikdo z těch, s nimiž jsi mluvila, ti neposkytl žádnou stopu ohledně nějakého nebezpečného spiknutí.“

	„Ne.“

	„To mě nepřekvapuje. Neposkytli ti ji, protože…“

	„Já ta tvoje ‚protože‘ znám, Raychi. Myslíš si, že se někdo sesype a vyzradí spiknutí po několika nenásilných dotazech? Nejsem v postavení, kdy bych se mohla pokoušet ty informace z někoho vytřískat. Umíš si představit, co by tvůj otec řekl, kdybych popudila některého z jeho drahocenných matematiků?“ Načež se náhle změněným hlasem zeptala: „Mluvils teď někdy s Yugem Amarylem, Raychi?“

	„Poslední dobou ne. Vždyť ho znáš, není to zrovna společenský živočich. Kdybys z něho vytáhla psychohistorii, zbyla by z něj hromádka seschlé kůže.“

	Dors nad tou představou ohrnula nos. „Nedávno jsem s ním mluvila dvakrát a přijde mi nějak odtažitý. Nemám na mysli jen únavu. Jako by skoro ani nevěděl o světě.“

	„Ano. To je celý Yugo.“

	„Nezhoršuje se to poslední dobou?“

	Raych se zamyslel. „Možná. To víš, stárne. Jako my všichni. – Kromě tebe, mami.“

	„Řekl bys, že Yugo překročil hranici a začíná být trochu labilní, Raychi?“

	„Kdo? Yugo? Ten nemá proč být labilní. Ani jak. Stačí, když mu necháš jeho psychohistorii, a bude si po zbytek života tiše mumlat sám pro sebe.“

	„Neřekla bych. Jedna věc ho zajímá – a to velmi intenzivně. Následnictví.“

	„Jaké následnictví?“

	„Zmínila jsem se, že tvůj otec by jednoho dne mohl odejít do důchodu, a ukázalo se, že Yugo je odhodlaný – bezmezné odhodlaný – být jeho nástupcem.“

	„To mě nepřekvapuje. Všichni se nejspíš shodnou na tom, že Yugo je jeho logický následník. Táta si to určitě myslí taky.“

	„Jenže mně se zdálo, že Yugo to nebere jako samozřejmost. Myslel si, že mu jdu oznámit, že ho Hari přeskočil kvůli někomu jinému. Umíš si představit, že by si někdo o Harim myslel něco takového?“

	„Překvapuje mě…“ Raych se zarazil a obdařil matku dlouhým pohledem. „Vážně se mi chystáš sdělit, mami, že by to mohl být Yugo, kdo je v centru spiknutí, o kterém vykládáš? Že chce odstranit tátu a převzít moc?“

	„Je to snad zcela nemožné?“

	„Ano, mami, je. Zcela. Jestli na Yuga něco doléhá, tak přepracování a nic jiného. Zírat celé dny až do noci na všechny ty rovnice, nebo co to vlastně je, by dohnalo k šílenství kohokoliv.“

	Dors s trhnutím vstala. „Máš pravdu.“

	Raych polekaně vyhrkl: „Co se děje?“

	„To, cos právě řekl. Něco mě při tom napadlo. Myslím, že by to mohla být zásadní myšlenka.“ Načež se obrátila a beze slova odešla.
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	Na Dors Venabiliové byl znát nesouhlas, když říkala Harimu Seldonovi: „Strávils v Galaktické knihovně čtyři dny. Vůbec ses neozýval a opět se ti podařilo odjet beze mě.“

	Manžel s manželkou hleděli každý na obraz toho druhého na svých holoobrazovkách. Hari se zrovna vrátil z výzkumného zájezdu do Galaktické knihovny v císařském sektoru. Volal Dors ze své kanceláře v sídle projektu, aby jí oznámil, že se vrátil do Streelingu. Dors je krásná, pomyslel si, i když se zlobí. Zalitoval, že nemůže natáhnout ruku a pohladit ji po tváři.

	„Dors,“ začal konejšivým tónem. „Nejel jsem tam sám. Měl jsem kolem sebe mnoho lidí, a zrovna Galaktická knihovna je pro akademiky bezpečné místo i v téhle bouřlivé době. Myslím, že tam s postupem času budu muset jezdit stále častěji.“

	„Aniž bys mě o tom informoval?“

	„Nemůžu žít podle těch tvých smrtí posedlých názorů, Dors. A taky nechci, abys za mnou běhala a plašila personál knihovny. Nepatří k juntě. Potřebuju je a nechci si je rozhněvat. Ale myslím, že bych si měl – že bychom si měli – najít byt někde poblíž.“

	Dors se zachmuřila, zavrtěla hlavou a změnila téma. „Víš, že jsem v poslední době dvakrát mluvila s Yugem?“

	„Výborně. To rád slyším. Potřebuje být v kontaktu s vnějším světem.“

	„To ano, protože se s ním něco děje. Už to není ten Yugo, který s námi prožil všechny ty roky. Začíná být mimo, odtažitý a – kupodivu – citově vázaný na jedinou věc, aspoň co se mi podařilo zjistit: na rozhodnutí stát se tvým následníkem, až odejdeš do penze.“

	„To bude přirozené – pokud mě přežije.“

	„Neočekáváš, že by tě přežil?“

	„No, je sice o jedenáct let mladší než já, nicméně nepříznivé okolnosti…“

	„Ve skutečnosti tím chceš říct, že sis všiml, že Yugo je na tom špatně. Navzdory svému věku vypadá starší než ty, chová se podle toho, a jde o změnu poměrně nedávnou. Není nemocný?“

	„Tělesně? Pochybuji. Chodí na pravidelné lékařské kontroly. Musím však přiznat, že vypadá ztrhaně. Snažil jsem se ho přemluvit, ať si vezme na pár měsíců dovolenou – třeba i celoroční studijní volno, když bude chtít. Navrhl jsem mu, ať odcestuje z Trantoru, už jen proto, aby byl nějaký čas co nejdál od projektu. Nebyl by problém zafinancovat mu pobyt na Getorinu – příjemném rekreačním světě vzdáleném jen pár světelných let.“

	Dors netrpělivě zavrtěla hlavou. „A on samozřejmě odmítl. Navrhla jsem mu dovolenou, a on dělal, jako by ani nevěděl, co to slovo znamená. Šmahem to zamítl.“

	„Tak co si počneme?“

	„Musíme to promyslet. Yugo pracuje na projektu už čtvrt století, bez problémů se udržoval ve formě, a teď najednou zchřadl. To nemůže být věkem. Není mu ani padesát.“

	„Naznačuješ tím něco?“

	„Ano. Jak dlouho už s Yugem používáte ten elektroseparátor při práci s prvotními zářiči?“

	„Asi dva roky – možná o něco déle.“

	„Předpokládám, že elektroseparátor využívá každý, kdo pracuje s prvotním zářičem.“

	„Přesně tak.“

	„Což znamená hlavně Yugo a ty?“

	„Ano.“

	„A Yugo víc než ty?“

	„Ano. Yugo zaměřuje veškerou pozornost na prvotní zářič a jeho rovnice. Já naneštěstí musím trávit hodně času nad administrativními povinnostmi.“

	„A jaký vliv má elektroseparátor na lidský organismus?“

	Seldon se zatvářil překvapeně. „Žádný důležitý, o kterém bych věděl.“

	„V tom případě mi vysvětli jednu věc, Hari. Elektroseparátor se používá už třetím rokem, a ty jsi od té doby viditelně unavenější, nedůtklivější a tak trochu – odtržený od světa. Čím to je?“

	„Stárnu, Dors.“

	„Nesmysl. Kdo ti nakukal, že šedesátka představuje krystalickou senilitu? Používáš svůj věk jako berličku a štít, a podle mě bys s tím měl přestat. Yugo, přestože je mladší, byl vystaven působení elektroseparátoru víc než ty, a v důsledku toho je unavenější, nedůtklivější, a podle mého názoru ještě mnohem odtrženější od reality než ty. A na to následnictví se upíná skoro až dětinsky. Ty na tom nevidíš nic příznačného?“

	„Věk a přepracování. To je příznačné.“

	„Ne, je to elektroseparátorem. Dlouhodobě vás oba ovlivňuje.“

	Seldon se po chvíli ozval: „Nedokážu to vyvrátit, Dors, ale nechápu, jak by to bylo možné. Elektroseparátor je sice zařízení vytvářející nezvyklé elektronické pole, ale stále jde o pole stejného typu, jakému jsou lidé vystaveni neustále. Nemůže způsobit žádné nezvyklé zranění. – Beztak od jeho používání nemůžeme upustit. Bez něj by projekt nevykazoval žádný pokrok.“

	„Teď tě musím o něco požádat, Hari, a ty mi v tom musíš vyhovět. Nevydávej se mimo projekt, aniž bys mi o tom řekl, a nedělej nic mimořádného, aniž bys mi o tom řekl. Rozumíš?“

	„Jak můžu na něco takového přistoupit, Dors? Snažíš se mi nasadit svěrací kazajku.“

	„Je to jen na čas. Na pár dní. Týden.“

	„Co se stane za pár dní nebo týden?“

	„Důvěřuj mi. Všechno ti vysvětlím.“

	 


25

	Hari Seldon zlehka vyťukal na dveře prastaré smluvené znamení a Yugo Amaryl zvedl hlavu. „To je od tebe hezké, že ses zastavil, Hari.“

	„Měl bych za tebou chodit častěji. Za starých časů jsme byli spolu pořád. Teď se musím starat o stovky lidí – tady, onde, prostě všude – kteří se cpou mezi nás. Slyšels tu novinu?“

	„Jakou novinu?“

	„Junta chce zavést daň z hlavy – a to poměrně vysokou. Zítra to ohlásí v TrantorVizi. Zatím bude platit jen pro Trantor a vnější světy budou muset počkat. Což je trochu zklamání. Doufal jsem, že ji zavedou hned pro celou Říši, ale zřejmě jsem podcenil generálovu obezřetnost.“

	„Trantor postačí,“ odpověděl Amaryl. „Vnějším světům dojde, že budou zanedlouho na řadě.“

	„Budeme si muset počkat, co se stane.“

	„Stane se to, že jakmile to ohlásí, vypukne povyk, a k nepokojům dojde ještě dřív, než nová daň vstoupí v platnost.“

	„Určitě?“

	Amaryl okamžitě aktivoval prvotní zářič a přepnul příslušnou část do plného rozlišení. „Přesvědč se sám, Hari. Nevím, jak jinak by se to dalo vyložit, a jde o predikci vztahující se ke konkrétním aktuálním podmínkám. Pokud k tomu nedojde, znamená to, že všechno, k čemu jsme v psychohistorii došli, je mylné, a tomu já odmítám věřit.“

	„Zkusím si dodat odvahy,“ opáčil Seldon s úsměvem. „Jak se poslední dobou cítíš, Yugo?“

	„Jakž takž. Ujde to. – A jak se máš ty, mimochodem? Donesly se ke mně zvěsti, že uvažuješ o odchodu do penze. Dokonce i Dors o tom něco říkala.“

	„Nevšímej si jí. Dors poslední dobou říká ledacos. Má v hlavě brouka ohledně nějaké hrozby pronikající celým projektem.“

	„Jaké hrozby?“

	„Radši se ani neptej. Zase ji uchvátila nějaká obskurní představa, a jako obvykle je nezvladatelná.“

	„Vidíš, jakou mám výhodu, když žiju sám?“ opáčil Amaryl a pak tišším hlasem dodal: „Jestli odstoupíš, Hari, jaké máš plány do budoucna?“

	„Ty to po mně převezmeš. Jaké jiné plány bych mohl mít?“

	A Amaryl se usmál.
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	V malé zasedací místnosti v hlavní budově poslouchal Tamwile Kuntz Dors Venabiliovou s výrazem sílícího údivu a hněvu. Nakonec se neudržel: „Není možná!“

	Podrbal se na bradě a pak uvážlivě pokračoval: „Neurazte se, doktorko Venabiliová, ale vaše závěry jsou směš… nemohou být správné. Je zcela nemyslitelné, že by v našem psychohistorickém projektu existovaly pocity tak smrtící, aby opravňovaly vaše podezření. Určitě bych o nich věděl a ujišťuji vás, že tomu tak není. Tohle si nemyslete.“

	„Myslím si to a mohu to dokázat,“ oponovala Dors zarputile.

	„Nevím, jak to říct, abych se vás nedotkl, doktorko Venabiliová, ale když je někdo dostatečně vynalézavý a dostatečně odhodlaný něco dokázat, může pro to najít tolik důkazů, kolik jen chce – nebo aspoň něco, co sám bude za důkazy považovat.“

	„Myslíte si, že jsem paranoidní?“

	„Myslím, že se péči o maestra – v níž se s vámi naprosto ztotožňuji – oddáváte, abych tak řekl, s přehnaným zápalem.“

	Dors se po Kuntzově prohlášení zarazila. „Rozhodně máte pravdu v tom, že dostatečně vynalézavá osoba může nalézt důkazy kdekoliv. Mohla bych například najít i důkazy proti vám.“

	Kuntz vytřeštil oči v naprostém údivu. „Proti mně? Rád bych slyšel, jaké důkazy byste asi tak našla proti mně.“

	„Dobrá. Hned to bude. Ta narozeninová oslava byla váš nápad, že?“

	„Přišel jsem s ním, to ano, ale ostatní to určitě napadlo taky. Jelikož si maestro stěžoval na pokročilý věk, zdálo se to jako přirozený způsob, jak ho rozveselit.“

	„Oslava určitě napadla i ostatní, ale byl jste to vy, kdo se toho chytil a kdo pro ni nadchl mou snachu. Ta se pak ujala příprav a vy jste ji přesvědčil, že lze uspořádat opravdu velkou oslavu. Nebo snad ne?“

	„Nevím, jestli jsem ji nějak ovlivnil, ale i kdyby, co je na tom špatného?“

	„Samo o sobě nic, ale copak jsme uspořádáním tak rozsáhlé, velké a dlouhé oslavy nedali krajně labilním a podezřívavým členům junty najevo, že Hari je až moc populární a mohl by je ohrozit?“

	„Nikdo přece nemůže věřit, že jsem měl něco takového na mysli.“

	„Jen na tu možnost poukazuji,“ podotkla Dors. „Při plánování oslav jste trval na tom, aby hlavní kanceláře byly vyklizeny.“

	„Dočasně. Z očividných důvodů.“

	„… i na tom, aby zůstaly nějaký čas uprázdněné. Za tu dobu nikdo nic neudělal – s výjimkou Yuga Amaryla.“

	„Přišlo mi, že maestrovi neuškodí, když si před oslavou trochu odpočine. To mi přece nemůžete vyčítat.“

	„Znamenalo to však, že jste se mohl radit s dalšími lidmi v prázdných kancelářích a mít přitom naprosté soukromí. Kanceláře jsou samozřejmě dobře odstíněné.“

	„Ano, radil jsem se tam – s vaší snachou, s organizátory, s dodavateli občerstvení a dalšími obchodníky. Bylo to naprosto nezbytné, nemyslíte?“

	„A co kdyby jeden z těch, s nimiž jste se radil, byl členem junty?“

	Kuntz se zatvářil, jako by ho Dors uhodila. „To si odpusťte, doktorko Venabiliová. Za koho mě máte?“

	Dors neodpověděla. Místo toho řekla: „Pak jste si šel promluvit s doktorem Seldonem o jeho nadcházejícím setkání s generálem a nabádal ho – dost naléhavě – aby vás nechal jít místo sebe a vzít na sebe riziko, jež by se s tím mohlo pojit. To mělo samozřejmě za následek, že doktor Seldon o to kategoričtěji trval na tom, aby se s generálem setkal osobně, což mohlo být přesně to, o co vám šlo.“

	Kuntz se nervózně zasmál. „To už při vší úctě opravdu zní jako paranoia, doktorko Venabiliová.“

	Dors naléhala dál. „A po oslavě jste to byl vy, kdo jako první navrhl, abychom se hromadně ubytovali v hotelu Na kraji kupole, že ano?“

	„Ano, a vzpomínám si, jak jste říkala, že je to dobrý nápad.“

	„Nemohl jste to navrhnout proto, abyste juntu zneklidnil další ukázkou Hariho popularity? A proto, abyste mě zlákal k vniknutí do palácového areálu?“

	„Mohl jsem vás snad zastavit?“ namítl Kuntz, jehož ohromení začalo přecházet v hněv. „Umanula jste si to sama.“

	Dors si ho nevšímala. „A samozřejmě jste doufal, že vniknutím do palácového areálu bych mohla způsobit dostatečný rozruch, abych juntu poštvala proti Harimu ještě víc.“

	„Ale proč, doktorko Venabiliová? Proč bych to dělal?“

	„Dalo by se argumentovat, že proto, abyste se zbavil doktora Seldona a nahradil ho ve funkci ředitele projektu.“

	„Jak mě můžete obviňovat z něčeho takového? Nevěřím, že to myslíte vážně. Jen děláte to, co jste řekla na začátku tohoto pokusu – ukazujete mi, co by dokázala vynalézavá mysl rozhodnutá najít takzvané důkazy.“

	„Přejděme tedy k něčemu jinému. Řekla jsem, že jste byl v postavení, kdy jste mohl využívat prázdné místnosti k soukromým rozhovorům, a že jste v nich mohl být přítomen s jedním z členů junty.“

	„To mi ani nestojí za popření.“

	„Někdo vás však slyšel. Do místnosti se zatoulala malá holčička, která se svinula do klubíčka v křesle, kde na ni nebylo vidět, a vyslechla váš rozhovor.“

	Kuntz se zamračil. „A co slyšela?“

	„Vypověděla, že dva muži mluvili o smrti. Je to jen děcko, které nedokázalo rozhovor zopakovat dopodrobna, ale tři slova se jí vtiskla do paměti – ‚smrt sladkým punčem‘.“

	„Teď už přecházíte od smyšlenek k šílenství – když dovolíte. Co by mohla znamenat ‚smrt sladkým punčem‘ a jak by to mělo souviset se mnou?“

	„Nejdřív mě napadlo vzít to doslova. Zmíněná dívka má slabost pro punč a na oslavě ho byla spousta, ale nikdo ho neotrávil.“

	„Díky, že vyhovíte příčetnosti aspoň v tomhle.“

	„Pak mi došlo, že ta dívka slyšela něco jiného, co její nedokonalé jazykové schopnosti a láska ke zmíněnému nápoji překroutily ve slova ‚sladkým punčem‘.“

	„A tu zkomoleninu jste si také vymyslela?“ vyprskl Kuntz.

	„Nějaký čas jsem měla dojem, že slyšela ‚smrt s laickým puncem‘.“

	„Co to znamená?“

	„Vražda spáchaná s pomocí laiků – nematematiků.“

	Dors se odmlčela a zamračila se. Přitiskla si ruku k hrudi.

	Kuntz se znepokojeně ozval: „Děje se něco, doktorko Venabiliová?“

	„Ne,“ odpověděla Dors a oklepala se.

	Na chvíli se odmlčela a Kuntz si odkašlal. V jeho obličeji nebyla vidět jediná známka pobavení, když řekl: „Vaše poznámky, doktorko Venabiliová, jsou čím dál absurdnější a – inu, je mi jedno, jestli se urazíte, ale už mě unavují. Skoncujeme to?“

	„Už jsme skoro u konce, doktore Kuntzi. Laický punc asi opravdu zní absurdně, jak jste sám řekl. I já jsem nakonec došla k tomuto závěru. – Vy jste částečně zodpovědný za vývoj elektroseparátoru, viďte?“

	Kuntz jako by se napřímil, když s pýchou v hlase odvětil: „Plně zodpovědný.“

	„Jistě ne plně. Zjistila jsem, že jej navrhla Cinda Sanskinová.“

	„Designérka. Řídila se mými instrukcemi.“

	„Laická spolupracovnice. Elektroseparátor je přístroj S LAICKÝM PUNCEM.“

	Kuntz musel přemáhat vztek, když odpovídal: „Myslím, že tuhle frázi už nechci nikdy slyšet. Znovu se vás ptám – skoncujeme to?“

	Dors pokračovala, jako by jeho otázku neslyšela. „Přestože její zásluhy nyní neuznáváte, před Cindou jste její zásluhy uznal – zřejmě proto, aby pilně pracovala dál. Tvrdila mi, že jste její podíl uznal, a ona vám za to byla velmi vděčná. Říkala, že jste ten přístroj dokonce nazval vašimi jmény, ačkoli nejde o jeho oficiální název.“

	„Jistěže ne. Je to elektroseparátor.“

	„Také říkala, že vyvíjí zlepšení, zesilovače a tak dále – a že vám prototyp vylepšené verze nového přístroje poskytla k otestování.“

	„Jak to souvisí s tím, o čem byla řeč?“

	„Zdravotní stav doktora Seldona a doktora Amaryla se zhoršuje od chvíle, kdy začali pracovat s elektroseparátorem. Na Yugovi, který s ním pracuje častěji, se to také projevilo víc.“

	„Elektroseparátor nemůže v žádném případě způsobovat podobné účinky.“

	Dors si přiložila ruku k čelu a udělala bolestivou grimasu. „A teď máte k dispozici účinnější elektroseparátor, který by mohl způsobovat větší škody a zabíjet rychle, ne tak pomalu.“

	„Absolutní nesmysl.“

	„Zaměřte se nyní na název toho přístroje, název, který podle ženy, co ho navrhla, používáte pouze vy. Předpokládám, že jste jej nazval Sanskin-Kuntzův separátor.“

	„Nevybavuji si, že bych tuhle frázi kdy použil,“ namítl Kuntz stísněně.

	„Ale ano. A nový silnější Sanskin-Kuntzův separátor by se dal využít k zabíjení, aniž by byl někdo obviněn ze smutné nehody zapříčiněné novým, nevyzkoušeným přístrojem. Šlo by o ‚smrt Sanskin-Kuntzem‘, a ta holčička v tom slyšela ‚smrt sladkým punčem‘.“

	Dors se chytila za bok.

	Kuntz tiše poznamenal: „Vám není dobře, doktorko Venabiliová.“

	„Je mi báječně. Nemám snad pravdu?“

	„Podívejte, je úplně jedno, co se dá překroutit v punč. Kdo ví, co ta holčička slyšela. Všechno to stojí na smrtících účincích elektroseparátoru. Postavte mě před soud nebo vědeckou výzkumnou komisi a nechte odborníky – povolejte jich, kolik chcete – prověřit účinky elektroseparátoru, třeba i toho nového, silnějšího, na lidský organismus. Nezjistí žádný měřitelný vliv.“

	„Tomu nevěřím,“ zamumlala Venabiliová. To už si tiskla ruce k čelu, měla zavřené oči a trochu se kymácela.

	„Vždyť vidím, že vám není dobře, doktorko Venabiliová,“ pokračoval Kuntz. „Možná to znamená, že jsem na řadě s vysvětlováním. Mohu?“

	Dors otevřela oči a zůstala na něj civět.

	„Vaše mlčení beru jako souhlas, doktorko Venabiliová. K čemu by mi bylo snažit se zbavit doktora Seldona a doktora Amaryla, abych se mohl stát ředitelem? Zabránila byste jakémukoli pokusu o úkladnou vraždu, jak podle vlastního názoru činíte i teď. Kdyby došlo k té nepravděpodobné eventualitě, že by můj projekt uspěl a mně se podařilo zbavit obou velikánů, roztrhla byste mě vejpůl. Jste velmi neobyčejná žena – neuvěřitelně silná a rychlá – a dokud budete naživu, maestro je v bezpečí.“

	„Ano,“ přitakala Dors nasupeně.

	„Totéž jsem řekl i pánům z junty. – Proč by se v záležitostech týkajících projektu neměli radit se mnou? Psychohistorie je velice zajímá, což je jen dobře. Měli problém uvěřit tomu, co jsem jim o vás řekl – dokud jste nepronikla do palácového areálu. To je přesvědčilo, tím si můžete být jistá, a můj plán schválili.“

	„Aha. Už se k tomu dostáváme,“ pronesla Dors slabě.

	„Řekl jsem vám, že elektroseparátor nemůže poškodit lidský organismus. Taky že ne. Amaryl a váš drahý Hari prostě jen stárnou, přestože vy se s tím odmítáte smířit. No a? Nic jim není – jsou to stoprocentní lidé. Elektromagnetické pole nemá výraznější účinek na organické látky. Může samozřejmě nepříznivě ovlivňovat citlivé elektromagnetické stroje, a pokud bychom si uměli představit člověka zhotoveného z kovu a elektroniky, mohlo by působit i na něj. O takových umělých lidech se vyprávějí pověsti. Je na nich založené i náboženství Mykogeňanů, kteří takovým stvořením říkají ‚roboti‘. Kdyby existovalo něco takového jako robot, mohli bychom předpokládat, že budou mnohem silnější a rychlejší než obyčejní lidé, že zkrátka budou mít podobné vlastnosti jako vy, doktorko Venabiliová. A výkonný elektroseparátor podobný tomu, který tu mám já a který od začátku našeho rozhovoru běží na slabý výkon, by takového robota skutečně mohl zastavit, poškodit, či dokonce zničit. Proto se necítíte dobře, doktorko Venabiliová – nepochybně poprvé za celou svou existenci.“

	Dors neřekla ani slovo, jen na něj beze slova hleděla. Pomalu se sesunula do křesla.

	Kuntz se pousmál a pokračoval: „Teď, když je o vás postaráno, nepředstavují samozřejmě maestro ani Amaryl žádný problém. Maestro bez vás dokonce možná brzy sejde žalem a odstoupí z funkce, zatímco Amaryl je po duševní stránce pouhé děcko. Nejpravděpodobnější je, že ani jednoho z nich nebude nutné zabíjet. Jaké to je, doktorko Venabiliová, být po všech těch letech odhalena? Musím přiznat, že jste svou pravou povahu maskovala velmi dobře. Je skoro až s podivem, že dosud nikdo neodhalil pravdu. Jenže já jsem brilantní matematik zvyklý pozorovat, uvažovat a dedukovat. A ani já bych na to nepřišel nebýt vaší fanatické oddanosti maestrovi a občasných ukázek nadlidské síly, k níž jste se očividně dokázala vyburcovat, když mu něco hrozilo.

	Rozlučte se, doktorko Venabiliová. Teď už jen stačí, abych přístroj přepnul na plný výkon, a bude po vás.“

	Vypadalo to, že Dors se vzpamatovala. Pomalu vstala, mumlajíc přitom: „Třeba jsem lépe stíněná, než si myslíte.“ Načež se s heknutím vrhla na Kuntze.

	Kuntz s vytřeštěnýma očima vyjekl a zapotácel se.

	Pak na něm Dors přistála, její ruka se mihla jako blesk. Malíkovou hranou udeřila Kuntze do krku, roztříštila mu obratle a přeťala míchu. Kuntz padl mrtvý na zem.

	Dors se s jistým úsilím narovnala a odpotácela se ke dveřím. Musí najít Hariho. Musí mu říct, co se stalo.
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	Hari Seldon zděšeně vstal. Takhle Dors ještě nikdy neviděl, se zkřiveným obličejem, sehnutou a vrávorající, jako by byla opilá. „Dors! Co se stalo? Co je ti?“

	Rozběhl se k ní a chytil ji kolem pasu právě včas, aby se mu její tělo bezvládně zhroutilo do náruče. Zvedl ji (vážila víc, než by vážila běžná žena její velikosti, ale Seldon si to v tu chvíli neuvědomoval) a položil ji na gauč.

	„Co se stalo?“

	Vylíčila mu to sípavým hlasem, který se každou chvíli lámal, zatímco on choval její hlavu v náručí a snažil se přinutit sám sebe, aby uvěřil tomu, co se děje.

	„Kuntz je mrtvý,“ uzavřela. „Nakonec jsem zabila člověka. – Poprvé. O to je to horší.“

	„Jak moc jsi poškozená, Dors?“

	„Hodně. Kuntz ten přístroj zapnul – naplno – když jsem se na něj vrhla.“

	„Mohli by tě opravit.“

	„Jak? Nikdo – nikdo na Trantoru – to neumí. Potřebuji Daneela.“

	Daneela. Demerzela. Hari to v hloubi duše vždycky věděl. Jeho přítel – robot – mu poskytl ochránkyni – robotku – aby dal psychohistorii a zárodkům Nadace šanci zakořenit. Jediný problém byl v tom, že Hari se do své ochránkyně – robotky – zamiloval. Teď to všechno dávalo smysl. Všechny vtíravé pochyby a otázky bylo možné zodpovědět. A kdoví proč na tom ani zbla nezáleželo. Záleželo jen na Dors.

	„Tohle nesmíme dopustit.“

	„Musíme.“ Dors zamrkala, otevřela oči a zadívala se na Seldona. „Musíme. Snažila jsem se tě zachránit, ale unikl mi – klíčový bod – kdo tě teď ochrání?“

	Seldon ji viděl nezřetelně. Měl něco s očima. „O mě si nedělej starosti, Dors. To tebe… tebe…“

	„Ne. Tebe, Hari. Řekni Manelle – Manelle – že jí odpouštím. Vedla si lépe než já. Vysvětli to Wandě. Ty a Raych – postarejte se jeden o druhého.“

	„Ne ne ne,“ protestoval Seldon, kolébaje se ze strany na stranu. „To nemůžeš. Vydrž, Dors. Prosím. Prosím tě, má lásko.“

	Dors nepatrně zavrtěla hlavou a ještě nepatrněji se usmála. „Sbohem, Hari, má lásko. Pamatuj si – vše, cos pro mě udělal.“

	„Nic jsem pro tebe neudělal.“

	„Milovals mě, a tvá láska ze mě udělala – člověka.“

	Její oči zůstaly otevřené, ale Dors přestala fungovat.

	Do Seldonovy kanceláře se přiřítil Yugo Amaryl. „Vypukly nepokoje, Hari, dokonce ještě dřív a prudčeji, než jsme ček…“

	Pak upřel pohled na Seldona a Dors a zašeptal: „Co se stalo?“ Seldon k němu útrpně vzhlédl. „Nepokoje! Co mi teď záleží na nepokojích? – Co mi teď záleží na čemkoliv?“

	 


Část čtvrtá

	Wanda Seldonová

	Seldonová, Wanda –… Na sklonku života byl Hari Seldon fixovaný (podle některých zdrojů odkázaný) především na svou vnučku Wandu. Wanda Seldonová v mládí osiřela a zasvětila život dědečkovu psychohistorickému projektu, kde zaplnila uprázdněné místo po Yugovi Amarylovi…

	Náplň Wandiny práce zůstává z větší části zahalena tajemstvím, jelikož probíhala v takřka naprosté izolaci. Jedinými osobami, které měly přístup k jejímu výzkumu, byli sám Hari a mladík jménem Stettin Palver (jehož potomek Preem se měl o čtyři sta let později podílet na znovuzrození Trantoru, když planeta povstávala z popela Velkého rabování [300 E. N.]).

	Přestože není známo, do jaké míry se Wanda Seldonová podílela na vzniku Nadace, nepochybně šlo o příspěvek prvořadé důležitosti…

	GALAKTICKÁ ENCYKLOPEDIE
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	Hari Seldon vkročil do Galaktické knihovny (lehce přitom kulhal, což se mu poslední dobou stávalo stále častěji) a zamířil k řadám žabek – vozítek projíždějících nekonečnými chodbami knihovního komplexu.

	Zdržel ho však pohled na tři muže, kteří seděli v jednom z galaktografických výklenků u galaktografu zachycujícího galaxii v úplném trojrozměrném zobrazení a pochopitelně i se světy pomalu kroužícími kolem jejího jádra, jež rotovaly i kolmo na ně.

	Z místa, kde Seldon stál, bylo vidět, že pohraniční provincie Anakreon je zvýrazněná světle červeně. Táhla se po okraji galaxie a zabírala značnou část prostoru, ačkoli byla jen řídce zaplněná hvězdami. Anakreon nevynikal bohatstvím ani kulturou, ale byl pozoruhodný svou vzdáleností od Trantoru – deset tisíc parseků.

	Seldon se pod vlivem náhlého impulsu usadil u počítačové konzoly poblíž zmíněné trojice a zadal náhodné hledání, o němž byl přesvědčen, že bude trvat neomezeně dlouho. Nějaký instinkt mu našeptával, že tak intenzivní zájem o Anakreon musí být politické povahy – jeho poloha v galaxii z něj dělala jednu z nejhůře zabezpečených držav stávajícího říšského režimu. Seldon nespouštěl oči z obrazovky, ale uši špicoval na nedalekou diskusi. Politické diskuse jste v knihovně často neslýchali. Dokonce se tu ani neměly odehrávat.

	Seldon neznal žádného z těch tří. To nebylo nic překvapivého. Knihovna měla své stálé návštěvníky a Seldon většinu z nich znal od vidění – s některými se dokonce dával do řeči – ale jinak byla otevřená všem občanům bez výjimky. Kdokoli mohl vejít a používat její vybavení. (Po omezený čas, samozřejmě. Jen hrstka vyvolených, jako byl například Seldon, se směla v knihovně „usadit“. Seldonovi byla poskytnuta k dispozici uzamykatelná soukromá pracovna spolu s kompletním přístupem ke knihovnímu fondu.)

	Jeden z mužů (Seldon si ho z očividných důvodů pojmenoval Zoban) hovořil tiše a naléhavě.

	„Nechme ji plavat. Nechme ji plavat. Její udržení nás stojí majlant, a i kdybychom ji udrželi, bude to jen do té doby, dokud tam budou oni. Nemůžou tam zůstat věčně, a jakmile se stáhnou, situace se vrátí do stavu, v jakém byla předtím.“

	Seldon věděl, o čem je řeč. Byly to teprve tři dny, co TrantorVize odvysílala zprávu, že říšská vláda se rozhodla demonstrovat svou sílu, aby umravnila neukázněného anakreonského guvernéra. Psychohistorická analýza Seldonovi ukázala, že půjde o zbytečný zákrok, jenže vláda obvykle přestávala poslouchat, když jí zmítaly zjitřené emoce. Seldon se chmurně pousmál, když slyšel Zobana opakovat jeho vlastní slova – a to je ještě mladík pronášel bez toho, aby něco věděl o psychohistorii.

	Zoban pokračoval: „Když necháme Anakreon na pokoji, co tím ztratíme? Bude pořád tam, kde vždycky byl, na samém okraji Říše. Nemůže se jen tak sebrat a odtáhnout k Andromedě, no ne? Takže s námi pořád bude muset obchodovat, a život poplyne dál. Jaký je rozdíl v tom, jestli se bude klanět císaři, nebo ne? Ani bychom to nepoznali.“

	Druhý muž, kterého si Seldon z ještě očividnějších důvodů překřtil na Plešouna, opáčil: „Až na to, že celá tahle záležitost se neodehrává ve vzduchoprázdnu. Jestli se odtrhne Anakreon, odtrhnou se i ostatní pohraniční provincie. Říše se rozpadne.“

	„No a?“ zašeptal Zoban zapáleně. „Beztak už se nedá efektivně spravovat. Je moc velká. Ať se pohraničí odtrhne a postará se o sebe samo – jestli to dokáže. Vnitřní světy tím jedině zesílí a prospěje jim to. Nepotřebujeme pohraničí ovládat politicky; stačí, že je budeme ovládat ekonomicky.“

	Načež se do hovoru vmísil třetí muž (Ruměnec): „Kéž bys měl pravdu, ale takhle to nefunguje. Jestli se pohraniční provincie domůžou nezávislosti, tím prvním, o co se každá z nich pokusí, bude zvýšení vlastní moci na úkor sousedů. Vypukne válka, konflikty a každý guvernér bude snít o tom, že se konečně stane císařem. Bude to jako za starých časů před vznikem Trantorského království – temný věk, který potrvá tisíce let.“

	Plešoun odvětil: „Tak zlé to určitě nebude. Říše se možná rozpadne, ale hned se zase scelí, až lidé zjistí, že rozpad přinesl jen válku a chudobu. Budou se ohlížet za zlatými dny jednotné Říše, a vše bude zase dobré. Nejsme přece barbaři. Nějaký způsob se jistě najde.“

	„Rozhodně,“ přitakal Zoban. „Musíme mít na paměti, že Říše čelila ve svých dějinách jedné krizi za druhou, a pokaždé se dokázala vzpamatovat.“

	Ruměnec však vrtěl hlavou, když oponoval: „Tohle není jen nějaká další krize. Jde o něco mnohem horšího. Říše chátrá už po několik generací. Desetiletá vláda junty zničila ekonomiku a od pádu junty a nástupu nového císaře je Říše tak slabá, že guvernéři okrajového pásma nemusejí dělat vůbec nic. Říše se zhroutí pod vlastní vahou.“

	„A poslušnost císaři…“ začal Zoban.

	„Jaká poslušnost?“ skočil mu do řeči Ruměnec. „Po Kleonově zavraždění jsme roky fungovali bez císaře, a zjevně to nikomu nevadilo. A ten nový císař je jen nastrčená loutka. Nic nesvede. Nikdo už nic nesvede. Tohle není krize. Tohle je konec.“

	Zbylí dva podmračeně zírali na Ruměnce. Plešoun se ozval: „Ty tomu opravdu věříš! Myslíš si, že říšská vláda bude jen sedět a nic nedělat?“

	„Ano! Podobně jako vy dva neuvěří, že se to opravdu děje. Minimálně do chvíle, kdy už bude pozdě.“

	„Co by podle tebe měli dělat, kdyby tomu uvěřili?“ vyzvídal Plešoun.

	Ruměnec upřel pohled do galaktografu, jako by v něm mohl najít odpověď. „To nevím. Hele, já umřu, až nadejde můj čas; to ještě nebude situace tak hrozná. Až se pak začne zhoršovat, můžou si s tím dělat starosti jiní. To už bude po mně. I po starých dobrých časech. Možná navždy. A mimochodem nejsem jediný, kdo si to myslí. Slyšeli jste o člověku jménem Hari Seldon?“

	„Jasně,“ odpověděl Zoban okamžitě. „Nebyl on za Kleonovy vlády ministerským předsedou?“

	„Ano,“ potvrdil Ruměnec. „Je to vědec nebo tak něco. Před pár měsíci jsem byl na jeho přednášce. Potěšilo mě, že nejsem jediný, kdo si myslí, že Říše se rozpadá. Říkal…“

	„Řekl, že všechno jde do kopru a zavládne doba temna?“ ujišťoval se Plešoun.

	„To zrovna ne. Je to ten typ, co si dává pozor na jazyk. Řekl, že by k tomu mohlo dojít, ale je na omylu. Dojde k tomu určitě.“

	Seldon už slyšel dost. Přikulhal ke stolku, u něhož trojice seděla, a položil Ruměnci ruku na rameno.

	„Mohl bych s vámi mluvit?“

	Ruměnec polekaně vzhlédl a zeptal se: „Hele, nejste vy profesor Seldon?“

	„A vždycky jsem byl,“ odpověděl Seldon. Podal Ruměnci referenční destičku se svou podobenkou. „Rád bych s vámi mluvil zde ve své pracovně pozítří v šestnáct hodin. Měl byste čas?“

	„Musím do práce.“

	„Omluvte se, že jste nemocný, když to jinak nepůjde. Je to důležité.“

	„Když já nevím.“

	„Udělejte to. Jestli kvůli tomu budete mít opletačky, já to urovnám. A nevadilo by vám, pánové, kdybych mezitím chvíli studoval vaši galaktickou simulaci? Už dlouho jsem žádnou neviděl.“

	Beze slova přikývli, zjevně ohromení přítomností bývalého ministerského předsedy. Jeden po druhém odstoupili, aby Seldon mohl usednout k ovládání galaktografu.

	Seldon natáhl prst k ovládání a červená barva zvýrazňující provincii Anakreon zmizela. Galaxie byla neoznačená, zářící mlžné kolo, jehož střed prosvěcoval kulovitý svit, za nímž se nacházela galaktická černá díra.

	Jednotlivé hvězdy se samozřejmě nedaly rozeznat, pokud jste nezvětšili měřítko, jenže pak by na obrazovce byla vidět jen vybraná část galaxie, a Seldon ji chtěl vidět celou – aby si mohl prohlédnout zanikající Říši.

	Stiskl kontakt a ve vyobrazení galaxie se objevila šňůra žlutých teček. Představovaly obyvatelné planety, kterých bylo pětadvacet milionů. V řídké mlze představující okrajové oblasti galaxie se mezi nimi daly rozlišit jednotlivé tečky, ale čím blíž ke středu jste se nacházeli, tím byly hustší. Kolem středového svitu se táhl pás tvořený na pohled jednolitou žlutí (která se ve větším měřítku rozpadala na jednotlivé tečky). Samotný středový svit zůstával pochopitelně bílý a neoznačený. V jádru zmítaném bouřlivými energiemi nemohly existovat žádné obyvatelné planety.

	Seldon věděl, že navzdory vysoké hustotě žluti neoplývala obyvatelnou planetou ani jedna hvězda z tisíce. Platilo to i navzdory planetotvárnému a terraformačnímu úsilí lidstva. Ani veškeré přetváření galaxie nedokázalo z většiny světů udělat krajinu, jíž by lidé mohli pohodlně kráčet bez ochrany poskytované skafandrem.

	Seldon zmáčkl další kontakt. Žluté tečky zmizely, ale jedna malá oblast modře zazářila – Trantor a různé další světy, jež na něm byly přímo závislé. Jelikož se nacházel tak blízko k jádru galaxie, jak jen to šlo, aniž by podléhal jeho smrtícímu vlivu, byl běžně vnímán jako svět ležící „ve středu galaxie“, jímž ovšem nebyl – ne doopravdy. Jako obvykle přitom na člověka musela udělat dojem nepatrnost Trantoru, maličkého světa v rozlehlé galaktické sféře, v němž však byla napěchována nejvyšší koncentrace bohatství, kultury a vládní autority, kterou kdy lidstvo spatřilo.

	A i ta byla odsouzena k zániku.

	Bylo to, skoro jako by mu trojice četla myšlenky, nebo si správně vyložila smutný výraz v jeho tváři.

	Plešoun se potichu zeptal: „Opravdu Říše zanikne?“ Seldon odvětil ještě tišeji: „Mohla by. Mohla by. Stát se může cokoliv.“

	Vstal a s úsměvem odkráčel, ale v duchu křičel: Zanikne! Zanikne!
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	Seldon si povzdechl, když nastupoval do jedné ze žabek vyrovnaných bok po boku v prostorném výklenku. Ještě před pár lety byla doba, kdy si vychutnával svižné procházky nekonečnými chodbami knihovny a v duchu si přitom říkal, že i po šedesátce to stále ještě zvládá.

	Jenže teď, v sedmdesáti, ho nohy velmi rychle zrazovaly, a proto musel jezdit žabkou. Mladší muži jimi jezdili neustále, protože žabky jim šetřily námahu, ale Seldon je využíval, protože musel – a v tom byl zásadní rozdíl.

	Jakmile Seldon zadal cílové souřadnice, stiskl kontakt a žabka se zvedla necelý centimetr nad podlahu. Dala se do pohybu poměrně ležérním tempem, velmi hladce a tiše, zatímco Seldon se zaklonil a pozoroval stěny chodby, ostatní žabky a příležitostné chodce.

	Minul řadu knihovníků a i po všech těch letech se stále ještě usmíval při jejich spatření. Šlo o nejstarší cech v Říši, cech s nejctihodnějšími tradicemi, lpějící na obyčejích, jež by byly na místě spíš před několika staletími – možná dokonce tisíciletími.

	Na sobě měli hedvábné světle šedé oděvy, jež se svou volností blížily šatům, u krku byly sepnuté a směrem dolů se vydouvaly.

	Jako každý svět i Trantor osciloval mezi obličejovým ochlupením a hladkou pletí, aspoň co se mužů týkalo. Obyvatelé samotného Trantoru – či aspoň většiny trantorských sektorů – se holili do hladka a činili tak od doby, kam Seldonova paměť sahala – kromě takových výjimek, jako byly kníry nošené Dahlijci, mezi něž patřil i jeho schovanec Raych.

	Knihovníci však lpěli na starobylých plnovousech. Každý knihovník nosil krátký, úhledně zastřižený vous, který se táhl od ucha k uchu, ale horní ret ponechával holý. Už to samo o sobě stačilo k tomu, aby jejich příslušnost byla na pohled patrná a aby si mezi nimi hladce oholený Seldon připadal pokaždé trochu nesvůj.

	Jejich nejtypičtějším znakem však byly čapky, které nosili (možná i ve spánku, pomyslel si Seldon). Ty byly hranaté a skládaly se ze čtyř dílů sametové látky spojených nahoře knoflíkem. Čapky byly k vidění v bezpočtu barevných provedení a každá barva měla údajně svůj význam. Kdo byl obeznámen s knihovnickými naukami, ten z nich uměl vyčíst délku praxe, specializaci, dosaženou kvalifikaci a další parametry příslušného knihovníka. Pomáhaly udržovat hierarchii. Každý knihovník mohl zběžným pohledem na čapku svého protějšku určit, zda se k němu má chovat uctivě (a do jaké míry), nebo pánovitě (a do jaké míry).

	Galaktická knihovna představovala největší stavbu na Trantoru (možná i v celé galaxii), která co do velikosti výrazně přesahovala dokonce i císařský palác, a svého času se třpytila a leskla, jako by se pyšnila svou rozlehlostí a velkolepostí. Stejně jako samotná Říše však již pohasla a seschla. Jako stará matróna, která se stále zkrášluje šperky z mládí, ale tělo už má vrásčité a povislé.

	Žabka zastavila před zdobnými dveřmi kanceláře vrchního knihovníka a Seldon vystoupil.

	Las Zenow ho přivítal s úsměvem. „Vítejte, příteli,“ oslovil ho vysokým hlasem. (Seldon uvažoval, jestli zamlada nezpíval jako tenor, ale neodvážil se ho zeptat. Vrchní knihovník byl vždy důstojnost sama a mohl by tu otázku shledat urážlivou.)

	„Zdravím,“ odpověděl Seldon. Zenow měl šedý vous, který už byl víc než z poloviny bílý, a na hlavě nosil čistě bílou čapku. Tohle Seldonovi nemusel nikdo vysvětlovat. Šlo o ukázku převrácené okázalosti. Naprostá absence barev představovala nejvyšší dosažitelnou pozici.

	Zenow si zamnul ruce, jako by tím chtěl dát najevo radost. „Dal jsem pro vás poslat, Hari, protože pro vás mám dobrou zprávu. – Našli jsme ho!“

	„Čímž máte na mysli…“

	„Vhodný svět. Chtěl jste nějaký hodně vzdálený. Myslím, že jsme našli ideální variantu.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil. „Nechte to na knihovně, Hari. My najdeme cokoliv.“

	„O tom nepochybuji, Lasi. Povězte mi o tom světě.“

	„Nejdřív vám ale ukážu, kde leží.“ Část stěny se odsunula, osvětlení místnosti potemnělo a objevila se pomalu rotující galaxie v trojrozměrné podobě. I zde označovaly červené linky provincii Anakreon, takže Seldon by skoro až mohl přísahat, že ta epizoda se třemi mladíky byla jen zkouškou na tohle.

	A pak se na vzdáleném konci provincie objevila zářivě modrá tečka. „Tady je to,“ ozval se Zenow. „Ideální svět. Dostatečně velký, zavodněný, s kvalitní kyslíkovou atmosférou a samozřejmě i vegetací. Spousta mořských živočichů. A je volně k mání. Nevyžaduje žádné přetváření ani terraformaci – aspoň ne takové, které by se nedaly provádět, až bude obydlený.“

	„Jde snad o neobydlený svět, Lasi?“

	„Naprosto neobydlený. Nikdo tam nežije.“

	„Proč ne – když je tak vhodný? Předpokládám, že musel být probádán, když o něm máte k dispozici všechny tyto údaje. Proč jej nekolonizovali?“

	„Byl probádán, ale jen s pomocí dálkově řízených sond. A ke kolonizaci nedošlo – nejspíš proto, že leží tak daleko od všeho. Planeta obíhá kolem hvězdy, která se nachází dál od centrální černé díry než hvězda kterékoli obydlené planety – mnohem dál. Možná až příliš daleko pro potenciální osadníky, ale tuším, že ne pro vás. Řekl jste: ‚Čím odlehlejší, tím lepší.‘“

	„Ano,“ přikývl Seldon. „A stále na tom trvám. Má svůj název, nebo ji označuje jen kombinace čísel a písmen?“

	„Věřte nevěřte, má i název. Ti, kdo k ní vyslali sondy, ji nazvali Terminus, což je archaický výraz pro konečnou stanici. Kterou patrně také bude.“

	„Patří k území provincie Anakreon?“

	„Kupodivu nikoliv. Podíváte-li se zblízka na červenou linku a červené stínování, uvidíte, že modrá tečka představující Terminus leží kousek za ní – ve skutečnosti padesát světelných let za ní. Terminus nikomu nepatří; není dokonce ani součástí Říše.“

	„Takže máte pravdu, Lasi. Skutečně vypadá jako ideální svět, který hledám.“

	„Jakmile jej obsadíte,“ dodal Zenow zamyšleně, „anakreonský guvernér začne pochopitelně tvrdit, že Terminus spadá pod jeho pravomoc.“

	„To je možné, ale s tím se vypořádáme, až na to dojde řada.“

	Zenow si opět zamnul ruce. „Jak úchvatná myšlenka. Vybudovat rozsáhlý projekt na zbrusu novém, odlehlém a zcela izolovaném světě, aby tam mohla rok za rokem a po desetiletí vznikat obrovská encyklopedie veškerého lidského vědění. Ztělesnění všeho, co je obsaženo v této knihovně. Kdybych byl mladší, hned bych se k této expedici připojil.“

	Seldon smutně podotkl: „Jste skoro o dvacet let mladší než já.“ (Skoro každý je mnohem mladší než já, pomyslel si ještě zarmouceněji.)

	„Ach ano, slyšel jsem, že jste čerstvý sedmdesátník. Doufám, že jste to náležitě a příjemně oslavil.“

	Seldon se ošil. „Já své narozeniny neslavím.“

	„Ale dřív jste je přece slavil. Vybavuji si ten slavný příběh o oslavě vašich šedesátin.“

	Seldon pocítil bolest tak intenzivní, jako by to nejdražší na světě ztratil teprve včera. „Nemluvte o tom, prosím vás.“

	Zenow rozpačitě pronesl: „Omlouvám se. Mluvme o něčem jiném. Pakliže je Terminus opravdu tím světem, který hledáte, tipoval bych, že přípravné práce na vašem encyklopedickém projektu naberou na obrátkách. Jak jistě víte, knihovna vám ve všem ráda vyhoví.“

	„Toho jsem si vědom, Lasi, a patří vám za to můj bezmezný vděk. Budeme skutečně pokračovat v práci.“

	Seldon vstal, stále ještě neschopen přimět se k úsměvu po tom bolestivém dloubnutí uštědřeném zmínkou o narozeninové oslavě, která proběhla před deseti lety. „Takže se musím vrátit ke svým povinnostem.“

	Když odcházel, ucítil obvyklé hryzání svědomí kvůli přetvářce, k níž se uchýlil. Las Zenow neměl ani tušení o Seldonových skutečných záměrech.
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	Hari Seldon přehlédl komfortní apartmá, které posledních pár let sloužilo jako jeho soukromá pracovna v budově Galaktické knihovny. Stejně jako zbytek knihovny oplývalo jistou atmosférou zmaru, jakousi zemdleností – jako něco, co příliš dlouho leželo na jednom místě. A přesto Seldon věděl, že zde, na tomto místě, knihovna dost možná setrvá další staletí – po uvážlivé přestavbě možná i tisíciletí.

	Jak se tu ocitl on?

	Znovu a znovu si v duchu vybavoval minulost a zkoumal vývojovou linii svého života duševními úponky. Nepochybně to patřilo ke stárnutí. V minulosti toho bylo o tolik víc a v budoucnosti o tolik méně, že se mysl odvracela od stínu vynořujícího se před ní a utíkala do bezpečí toho, k čemu došlo dříve.

	V jeho případě však figurovala ta změna. Psychohistorie se po více než třicet let ubírala směrem, který by se dal označit za prakticky rovnou čáru – pokrok postupující hlemýždím tempem, ale stále kupředu. Před šesti lety však zaznamenala obrat v pravém úhlu – zcela nečekaně.

	A Seldon přesně věděl, jak se to seběhlo, jak se zřetězily události, které obrat umožnily.

	Šlo samozřejmě o jeho vnučku Wandu. Hari zavřel oči a uvelebil se v křesle, aby si zrekapituloval události, k nimž došlo před šesti lety.

	Dvanáctiletá Wanda utrpěla těžkou ztrátu. Její matka Manella porodila další dítě, další holčičku – Bellis – a novorozeně nějaký čas vyžadovalo veškerou její pozornost.

	Její otec Raych se po vydání knihy o svém domovském sektoru Dahl dočkal jistého úspěchu a z něj samotného se stalo něco jako celebrita. Proudily k němu žádosti o přednášky na dané téma, jimž vždy ochotně vyhověl, protože ho to téma zcela pohltilo, a také proto, jak sám s úšklebkem prohodil k Harimu: „Když mluvím o Dahlu, nemusím svůj dahlijský přízvuk skrývat. Publikum ho ode mě dokonce očekává.“

	Konečným důsledkem však bylo, že trávil značnou část času mimo domov, a když byl doma, měl oči jen pro miminko.

	A Dors – Dors byla ta tam a pro Hariho Seldona to byla nezhojená, stále bolestivá rána, na kterou nezareagoval zrovna nejšťastněji. Byl to Wandin sen, co odstartovalo řadu událostí završených Dorsiným odchodem.

	Wanda s tím neměla nic společného, to Seldon moc dobře věděl. A přesto se přistihl, jak se jí vyhýbá, takže i on ji v době krize vyvolané narozením dalšího dítěte zklamal.

	A Wanda se bezútěšně vydávala za jediným člověkem, který vždycky vypadal, že ji rád vidí, jediným člověkem, na kterého se mohla vždycky spolehnout. Byl jím Yugo Amaryl, který ve formování psychohistorie zaujímal druhé místo hned za Harim Seldonem a v absolutní oddanosti psychohistorii čtyřiadvacet hodin denně neměl sobě rovného. Hari míval Dors a Rayche, ale Yugo psychohistorií žil; neměl manželku ani děti. Něco v jeho nitru však ve Wandě rozeznalo dítě pokaždé, když za ním přišla, a on maně pocítil – jen na okamžik – ztrátu, kterou dokázal zmírnit jen tím, že ji zahrnul náklonností. Měl sice sklon jednat s ní jako s podměrečným dospělým, ale Wandě se to zjevně líbilo.

	Před šesti lety se zatoulala do jeho pracovny. Yugo na ni zamžoural zrenovovanýma očima a jako obvykle mu chvilku trvalo, než ji poznal.

	„Jestlipak to není má drahá přítelkyně Wanda – ale proč ten smutný výraz? Taková pohledná mladá žena by přece neměla mít ke smutku důvod.“

	A Wanda, jíž se chvěl dolní ret, na to řekla: „Nikdo mě nemá rád.“

	„Ale no tak. To není pravda.“

	„Mají rádi jenom to miminko. Na mně už jim nezáleží.“

	„Já tě mám rád, Wando.“

	„Tak to jsi jediný, strýčku Yugo.“ A protože už mu nemohla sedat na klíně, jako když byla menší, položila mu hlavu na rameno a rozplakala se.

	Amaryl, který vůbec nevěděl, co má dělat, se zmohl jen na objetí doprovázené slovy: „Neplač. Neplač.“ Načež z čiré sympatie, a protože sám neměl v životě co oplakávat, zjistil, že i po jeho tvářích stékají slzy.

	Pak s náhlou vervou promluvil: „Chtěla bys vidět něco hezkého, Wando?“

	„Co?“ popotáhla Wanda.

	Amaryl znal v životě a ve vesmíru jen jednu hezkou věc. „Už jsi někdy viděla prvotní zářič?“

	„Ne. Co je to?“

	„Něco, co s tvým dědečkem používáme při práci. Vidíš? Tady je.“

	Ukázal na černou kostku na pracovním stole a Wanda na ni upřela truchlivý pohled. „Není hezká.“

	„Ještě ne. Ale počkej, až ji zapnu.“

	Což také udělal. Místnost potemněla a zaplnila se světelnými body a záblesky různých barev. „Vidíš? Teď si to můžeme zvětšit, aby se z těch bodů staly matematické symboly.“

	A taky že ano. Jako by se přes ně přehnala záplava nějaké hmoty, a ve vzduchu se zviditelnily nejrůznější značky, písmena, čísla, šipky a tvary, které Wanda ještě nikdy neviděla.

	„No nejsou hezké?“ vyzvídal Amaryl.

	„Jsou,“ přitakala Wanda s pohledem upřeným na rovnice představující (což ovšem nevěděla) možné budoucnosti. „Ale tahle část se mi nelíbí. Asi není v pořádku.“ Ukázala na pestrobarevnou rovnici po své levé ruce.

	„Není v pořádku? Jak to myslíš?“ zamračil se Amaryl.

	„Protože není… hezká. Já bych ji udělala jinak.“

	Amaryl si odkašlal. „Tak já se ji pokusím spravit.“ A přistoupil blíž k rovnici, aby na ni svým typickým způsobem zamžoural.

	„Moc děkuju, žes mi ukázal ta hezká světýlka, strýčku Yugo,“ pokračovala Wanda. „Třeba jednoho dne pochopím, co znamenají.“

	„To nic. Snad tě trochu rozveselily.“

	„Trochu ano, díky,“ odpověděla, kratičce se na něj usmála a odešla.

	Amaryl zůstal poněkud dotčeně stát. Nelíbilo se mu, když výtvor prvotního zářiče někdo kritizoval – a to ani když šlo o dvanáctiletou dívku, která se v tom nevyznala.

	A jak tam tak stál, neměl ani ponětí, že psychohistorická revoluce právě započala.
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	Téhož dne odpoledne zašel Amaryl za Harim Seldonem do jeho kabinetu na Streelingské univerzitě. Už to bylo samo o sobě mimořádné, protože Amaryl skoro nikdy nevycházel ze své pracovny, a to ani když potřeboval mluvit s kolegou v sousední kanceláři.

	„Hari,“ začal se zachmuřeným, hloubavým výrazem. „Stalo se něco velmi podivného. Prazvláštního.“

	Seldon na Amaryla pohlédl s nesmírným zármutkem. Bylo mu teprve třiapadesát, ale vypadal mnohem starší, sehnutý a obroušený skoro až do průsvitnosti. Když byl přinucen podrobit se lékařskému vyšetření, všichni lékaři mu doporučili, aby na čas (podle některých natrvalo) přestal pracovat a odpočinul si. Jen tak, pravili lékaři, by se jeho zdraví mohlo zlepšit. Jinak… Seldon zavrtěl hlavou. „Vezměte mu práci, a zemře o to dřív – a nešťastnější. Nemáme na vybranou.“

	Načež zaregistroval, že kvůli těmhle myšlenkám ani neslyší, co mu Amaryl říká.

	„Promiň, Yugo. Jsem nějak nesoustředěný. Začni znovu.“

	„Říkám ti, že se stalo něco velmi podivného. Prazvláštního.“

	„O co jde?“

	„To Wanda. Přišla za mnou na návštěvu – hrozně smutná a rozrušená.“

	„Proč?“

	„Prý kvůli tomu miminku.“

	„Ach ano,“ poznamenal Hari s víc než jen náznakem viny v hlase.

	„Tak to aspoň říkala a vyplakala se mi na rameni – dokonce jsem si taky trochu poplakal, Hari. A pak mě napadlo, že ji zkusím rozveselit s pomocí prvotního zářiče.“ Zde Amaryl zaváhal, jako by pečlivě vážil další slova.

	„Pokračuj, Yugo. Co se stalo?“

	„Totiž, dívala se na všechna ta světélka a já jí zvětšil jeden úsek, konkrétně sekci 428254. Víš, o kterou jde?“

	Seldon se usmál. „Ne, Yugo. Nemám rovnice vtisknuté do paměti tak dobře jako ty.“

	„To bys ale měl,“ pokáral ho Amaryl. „Jak můžeš odvést dobrou práci, když… ale to je jedno. Snažím se říct, že Wanda ukázala na jednu část té sekce a řekla, že není v pořádku. Že není HEZKÁ.“

	„Proč by ne? Každý máme své osobní libůstky.“

	„Ano, samozřejmě, ale já jsem o tom přemýšlel, strávil jsem nějaký čas revidováním, a ono to skutečně nebylo v pořádku, Hari. Zadaný program byl nepřesný a ta oblast, přesně ta oblast, na kterou Wanda ukázala, nebyla v pořádku. A opravdu to nebylo nic hezkého.“

	Seldon se napřímil a zamračil se. „Ujasněme si to, Yugo. Ona na něco namátkou ukázala, řekla, že to není v pořádku, a měla pravdu?“

	„Ano. Ukázala, ale ne namátkou; počínala si velmi uvážlivě.“

	„To je ovšem nemožné.“

	„Ale stalo se to. Byl jsem u toho.“

	„Netvrdím, že se to nestalo. Tvrdím, že šlo o pouhou shodu okolností.“

	„Opravdu? Myslíš, že bys se vší svou znalostí psychohistorie uměl přeletět novou sadu rovnic pohledem a říct mi, která část není v pořádku?“

	„A jak to, žes zvětšil právě tenhle konkrétní úsek rovnic, Yugo? Co tě vedlo k tomu, žes pro zvětšení zvolil právě tuhle část?“

	Amaryl pokrčil rameny. „To už byla náhoda – jestli chceš. Jen jsem si hrál s ovládáním.“

	„Nemohla to být náhoda,“ zamumlal Seldon. Chvíli byl jako duchem nepřítomný, ale pak položil otázku, která popostrčila Wandou zahájenou psychohistorickou revoluci.

	„Nechovals ohledně těch rovnic nějaké podezření už předtím, Yugo? Neměls důvod domnívat se, že je s nimi něco v nepořádku?“

	Amaryl zatahal za šerpu svého overalu a zatvářil se rozpačitě. „Ano, myslím, že ano. Pochop…“

	„MYSLÍŠ, že ano?“

	„Vím, že ano. Vybavuji si, že když jsem je zadával – to víš, je to nový úsek – měl jsem pocit, jako bych se na programovacím zařízení přehmátl. Tehdy mi přišly v pořádku, ale v duchu mi to nejspíš dělalo starosti. Pamatuji si, že mi na pohled přišly chybné, ale měl jsem na práci jiné věci, a tak jsem to prostě nechal být. Jenže když pak Wanda ukázala zrovna na tu část, která mi dělala starosti, rozhodl jsem se její názor ověřit – jinak bych to přešel jen jako dětské prohlášení.“

	„A zrovna tuhle část rovnic jsi zapnul, abys ji ukázal Wandě. Jako by to tvému nevědomí nedávalo spát.“

	Amaryl pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	„A těsně předtím jste si byli velmi blízcí, objímali jste se a společně plakali.“

	Amaryl znovu pokrčil rameny s ještě rozpačitějším výrazem.

	„Myslím, že vím, co se stalo, Yugo,“ pronesl Seldon. „Wanda ti četla myšlenky.“

	Amaryl nadskočil, jako by ho něco uštklo. „Není možná!“

	Seldon pomalu pokračoval: „Kdysi jsem znával někoho, kdo také měl tyhle mimořádné mentální schopnosti,“ a zde si smutně vzpomněl na Eto Demerzela, neboli Daneela, jak ho Seldon důvěrně znal, „jenže ten někdo byl jaksi něco víc než člověk. Jeho schopnost číst myšlenky, vycítit, co si druzí myslí, a ovlivňovat jejich jednání požadovaným směrem však byla schopnost duševní. Myslím, že Wanda k té schopnosti nějak přišla taky.“

	„Tomu nemohu uvěřit,“ namítl Amaryl zarputile.

	„Já ano,“ opáčil Seldon, „ale nevím, co s tím mám dělat.“ Matně přitom zaznamenal náznaky převratu v psychohistorickém výzkumu – ale jen matně.
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	„Vypadáš unaveně, tati,“ prohlásil ustaraně Raych.

	„Dokonce se tak i cítím,“ řekl Hari Seldon. „Ale co ty?“

	To už bylo Raychovi čtyřicet čtyři a ve vlasech se mu začaly objevovat náznaky šedi, ale knír měl stále ještě hustý, tmavý a skrz naskrz dahlijský. Seldona napadlo, jestli si ho nepřibarvuje, ale věděl, že by se neměl ptát.

	„Už jsi na čas skončil s přednáškami?“

	„Na čas. Ne na dlouho. A jsem rád, že jsem doma s miminkem, Manellou a Wandou – a s tebou, tati.“

	„Díky. Ale já pro tebe mám novinu, Raychi. Už žádné přednášky. Budu tě tady potřebovat.“

	Raych se zamračil. „K čemu?“ Při dvou různých příležitostech byl pověřen delikátním posláním, jenže to bylo kdysi, za časů joranovské hrozby. Nyní, aspoň co mu bylo známo, se situace utišila, zejména po svržení junty a opětovném dosazení nevýrazného císaře.

	„Jde o Wandu.“

	„O Wandu? Co je jí?“

	„Nic jí není, ale budeme muset kompletně zmapovat její genom – stejně jako tvůj a Manellin a jednou i genom miminka.“

	„I Bellisin? Co se děje?“

	Seldon zaváhal. „Víš přece, Raychi, že jsme v tobě s matkou vždycky viděli něco pomilováníhodného, něco, co v lidech podněcovalo důvěru a náklonnost.“

	„Vím, že jste si to mysleli. Často jste to říkávali, když jste se mě snažili přinutit k něčemu obtížnému. Ale já k tobě budu upřímný. Nikdy jsem nic takového necítil.“

	„Ne, jen sis získal mě i… i Dors.“ (Vyslovit to jméno mu činilo značné obtíže, přestože od jejího zničení uplynuly už čtyři roky.) „Získal sis Rashelle z Yaku. I Jojo Jorana. I Manellu. Jak si to vysvětluješ?“

	„Inteligencí a šarmem,“ zakřenil se Raych.

	„Nikdy tě nenapadlo, že bys mohl nahlížet do jejich – našich – myslí?“

	„Ne, to mě nikdy nenapadlo. A když o tom teď mluvíš, přijde mi to absurdní. – Samozřejmě při vší úctě, tati.“

	„Co kdybych ti řekl, že Wanda zřejmě v krizovém okamžiku četla Yugovi myšlenky?“

	„Řekl bych, že šlo o shodu okolností nebo výmysl.“

	„Kdysi jsem znával někoho, Raychi, pro koho bylo ovlivňování lidských myslí stejně snadné jako pro nás dva hovor.“

	„O koho šlo?“

	„Nemohu o něm mluvit. Ale máš na to moje slovo.“

	„No…“ začal Raych pochybovačně.

	„Byl jsem v Galaktické knihovně, kde jsem se podobnými věcmi zabýval. Existuje jeden zvláštní příběh, zhruba dvacet tisíc let starý a tudíž pocházející z dob mlhavých počátků hyperprostorové přepravy. Vypráví o mladé ženě, ne starší než Wanda, která dokázala komunikovat s celou planetou obíhající kolem slunce jménem Nemesis.“

	„Určitě jde o pohádku.“

	„Určitě. A navíc neúplnou. Ale podobnost s Wandou je zarážející.“

	„Co máš v plánu, tati?“ optal se Raych.

	„Nejsem si jistý, Raychi. Potřebuji prozkoumat Wandin genom a najít další jedince, jako je ona. Mám takovou představu, že děti se rodí – ne často, ale občas ano – s podobnými duševními schopnostmi, které jim však vesměs způsobují jen problémy, a tak se je naučí skrývat. A jak stárnou, jejich vlohy, jejich nadání skončí pohřbené hluboko v jejich myslích – v důsledku jakéhosi nevědomého aktu sebezáchovy. V Říši i mezi čtyřiceti miliardami obyvatel samotného Trantoru přece musí existovat víc takových, jako je Wanda, a pokud budu vědět, který genom potřebuju, mohu podrobit testům ty, u nichž na něj budu mít podezření.“

	„A co bys s nimi dělal, kdybys je našel, tati?“

	„Mám pocit, že jsou přesně tím, co potřebuji k dalšímu rozvoji psychohistorie.“

	„Takže Wanda je první člověk toho typu, o kterém víš, a ty z ní chceš udělat psychohistoričku?“

	„Možná.“

	„Jako je Yugo. – To ne!“

	„Proč ne?“

	„Protože chci, aby vyrůstala jako normální dívka a stala se z ní normální žena. Nechci, abys ji nutil sedět před prvotním zářičem a udělal z ní živoucí pomník psychohistorické matematiky.“

	„K tomu možná ani nedojde, Raychi, ale její genom potřebuju. Víš, že už tisíce let padají návrhy, aby každý člověk měl svůj genom uložený. Jen náklady brání tomu, aby se to stalo běžnou praxí; o užitečnosti toho kroku nikdo nepochybuje. Jistě chápeš možné výhody. Když nic jiného, aspoň bychom zjistili Wandiny dispozice k nejrůznějším fyziologickým poruchám. Kdybychom bývali měli k dispozici Yugův genom, určitě by teď neumíral. Tak daleko přece zajít můžeme.“

	„No, možná ano, tati, ale dál už ne. Klidně se vsadím, že Manella bude v téhle věci mnohem neoblomnější než já.“

	„Dobrá. Ale pamatuj si – už žádná přednášková turné. Potřebuji tě doma.“

	„Uvidíme,“ uzavřel to Raych a odešel.

	Seldon byl na vážkách. Eto Demerzel, jediná osoba, o níž si byl jist, že umí ovlivňovat mysli druhých, by věděl, co má dělat. Dors se svými nadlidskými znalostmi by si také jistě poradila.

	On sám měl matnou vizi nové psychohistorie – ale nic víc.
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	Získat Wandin kompletní genom nebylo nic lehkého. Už jen proto, že počet biofyziků schopných mapovat genom byl nízký a ti existující měli neustále napilno.

	Seldon s nimi navíc nemohl své požadavky probírat otevřeně, protože by vzbudil jejich zájem. Měl pocit, že je naprosto nezbytné, aby pravý důvod jeho zájmu o Wandiny mentální schopnosti zůstal utajený před celou galaxií.

	A jako by potíží nebylo dost, byla tu ještě skutečnost, že šlo o pekelně drahý proces.

	Seldon zavrtěl hlavou a prohodil k Mian Endelecké, biofyzičce, s níž se nyní radil: „Proč je to tak drahé, doktorko Endelecká? Nejsem v tomto oboru žádný znalec, ale rozhodně je mi známo, že jde o proces kompletně řízený počítačem a že po odebrání kožních buněk lze celý genom zrekonstruovat a zanalyzovat během několika dní.“

	„To je pravda. Jenže roztáhnout molekulu kyseliny deoxyribonukleové na miliardy nukleotidů s každou purinovou a pyrimidinovou bází na svém místě je to nejmenší; to úplně nejmenší, profesore Seldone. Pak teprve přichází řada na prostudování každého z nich a jeho poměření s daným standardem.

	Zvažte také, že i když máme záznamy kompletních genomů, stále představují jen mizivý zlomek z celkového počtu existujících genomů, takže ve skutečnosti nevíme, jak standardní doopravdy jsou.“

	„Proč jen tak málo?“ vyzvídal Seldon.

	„To má celou řadu důvodů. Například náklady. Málokdo je ochoten vynakládat na to kredity, pokud nemá pádný důvod domnívat se, že s jeho genomem není něco v pořádku. A pokud nemá pádný důvod, zdráhá se podstoupit analýzu v obavě, že bychom mohli odhalit nějakou vadu. Jste si opravdu jistý, že chcete zmapovat genom své vnučky?“

	„Ano. Je to nesmírně důležité.“

	„Proč? Jeví snad známky nějaké metabolické anomálie?“

	„To ne. Spíš naopak – kdybych věděl, co je opakem anomálie. Považuji ji za velmi mimořádnou osobu a chci vědět, co přesně je příčinou té mimořádnosti.“

	„V jakém smyslu mimořádnou?“

	„Duševně, ale nemohu zde zacházet do podrobností, jelikož tomu sám ještě úplně nerozumím. Třeba tomu porozumím, až zmapujeme její genom.“

	„Kolik je jí let?“

	„Dvanáct. Už skoro třináct.“

	„V tom případě budu potřebovat svolení jejích rodičů.“

	Seldon si odkašlal. „To bude těžké získat. Jsem její dědeček. Nestačilo by mé svolení?“

	„Mně určitě. Jenže teď mluvíme o zákonu. Nechci přijít o pracovní povolení.“

	Seldon se musel znovu obrátit na Rayche. I tohle bylo obtížné, jelikož Raych opět namítl, že on i jeho manželka Manella chtějí, aby Wanda vedla normální život normální dívky. Co když se ukáže, že její genom je výjimečný? Odvezou ji pak, aby se v ní mohli vrtat a šťourat jako v laboratorním vzorku? Nepřinutí ji Hari ve své fanatické oddanosti psychohistorickému projektu, aby vedla život odříznutý od ostatních mladých lidí v jejím věku, samá práce a žádná zábava? Ale Seldon na tom trval.

	„Věř mi, Raychi. Nikdy bych Wandě neublížil. Ale tohle udělat musíme. Potřebuji znát Wandin genom. Je-li takový, jak se domnívám, mohl by nás dělit jen krůček od změny kurzu psychohistorie a budoucnosti celé galaxie!“

	A tak se Raych nechal přemluvit a nějakým způsobem se mu podařilo získat i Manellin souhlas. Všichni tři dospělí se pak společně vydali s Wandou do kanceláře doktorky Endelecké.

	Mian Endelecká je uvítala hned ve dveřích. Vlasy měla zářivě bílé, ale její obličej nepůsobil v žádném ohledu staře.

	Zadívala se na dívku, která dovnitř vešla se zvědavým výrazem, ale bez známek obav či strachu. Pak zaletěla pohledem k trojici dospělých, kteří Wandu doprovázeli.

	„Matka, otec a dědeček – mám pravdu?“ optala se s úsměvem.

	„Naprostou pravdu,“ ujistil ji Seldon.

	Raych se tvářil jako zpráskaný pes a Manella, která měla napuchlý obličej a zarudlé oči, vypadala unaveně.

	„Wando,“ začala lékařka. „Tak se jmenuješ, viď?“

	„Ano, prosím,“ opáčila Wanda jasným hláskem.

	„Teď ti povím, co přesně s tebou budu dělat. Předpokládám, že jsi pravačka.“

	„Ano, prosím.“

	„Dobrá tedy. Nastříkám ti na levé předloktí anestetikum. Je to, jako kdyby tě ovanul studený vítr. Nic víc. Pak z jednoho malého místečka seškrábnu trochu kůže. Neucítíš žádnou bolest, nebude to krvácet a nezůstane ti po tom ani jizva. Potom ti to místo ošetřím dezinfekcí. Celé to potrvá jen několik minut. Zní ti to přijatelně?“

	„Jasně,“ odvětila Wanda a natáhla ruku.

	Když bylo po všem, doktorka Endelecká pronesla: „Stěr dám pod mikroskop, vyberu vhodnou buňku a spustím počítačem řízený genový analyzátor. Ten mi označí všechny nukleotidy do posledního, kterých ovšem budou miliardy. Nejspíš to zabere skoro celý den. Je to samozřejmě automatizované, takže u toho nebudu sedět a dívat se, a nemá ani smysl, abyste to dělali vy.

	Až bude genom připravený, jeho analýza zabere ještě delší dobu. Pokud chcete kompletní analýzu, může to trvat i dva týdny. Proto jde o tak drahou proceduru. Je to těžká a zdlouhavá práce. Ozvu se vám, až to bude hotové.“ Pak se obrátila, jako by rodinu propouštěla, a pustila se do práce s lesklým přístrojem, který stál na stole před ní.

	Seldon jí připomněl: „Kdybyste narazila na něco nezvyklého, dáte mi vědět? Chci říct, že nemusíte čekat na kompletní analýzu, kdybyste něco zjistila hned po první hodině. Ať nečekám zbytečně.“

	„Šance, že něco objevím už v první hodině, je velmi nízká, ale slibuji vám, profesore Seldone, že se s vámi ihned spojím, pokud se to bude zdát nutné.“

	Manella chytila Wandu za ruku a vítězně ji odvedla pryč. Raych se ploužil za nimi. Seldon chvíli otálel, než řekl: „Je to důležitější, než si myslíte, doktorko Endelecká.“

	Doktorka Endelecká přikývla. „Ať už vás k tomu vedlo cokoliv, pane profesore, udělám, co budu moci.“

	Seldon odešel se stisknutými rty. Netušil, co ho vedlo k představě, že genom bude zmapovaný za pět minut a že po dalších pěti minutách z něj vyvodí odpověď. Teď bude muset čekat celé týdny, aniž by tušil, co zjistí.

	Zaskřípal zuby. Dočká se Druhá Nadace, jeho nejnovější nápad, vůbec někdy svého založení, nebo jde o přelud, který mu bude stále unikat?
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	Hari Seldon vkročil do kanceláře doktorky Endelecké s nervózním úsměvem. „Říkala jste dva týdny, doktorko Endelecká. Už je to víc než měsíc.“ Lékařka přikývla. „Omlouvám se, profesore Seldone, ale chtěl jste přesný rozbor, a o ten jsem se pokusila.“

	„Nuže?“ Úzkostlivý výraz ze Seldonovy tváře nezmizel. „Co jste zjistila?“

	„Přibližně stovku defektních genů.“

	„Cože! Defektní geny. To myslíte vážně?“

	„Naprosto vážně. Proč by ne? Neexistuje genom, který by neměl aspoň stovku defektních genů; obvykle jich bývá mnohem víc. Není to tak hrozné, jak to zní, abyste věděl.“

	„To jsem nevěděl. Vy jste tady odbornice, ne já.“

	Doktorka Endelecká si povzdechla a poposedla v křesle. „Vy o genetice nevíte vůbec nic, viďte, profesore?“

	„Ne. Člověk nemůže vědět všechno.“

	„To máte naprostou pravdu. Já zase nevím nic o té vaší – jak tomu říkáte – té vaší psychohistorii.“ Pokrčila rameny a pokračovala: „Kdybyste mi chtěl vysvětlit kteroukoli její stránku, musel byste to vzít od začátku, a ani tak bych tomu nejspíš nerozuměla. Co se týče genetiky…“

	„Ano?“

	„Vadný gen obvykle nic neznamená. Existují i vadné geny, které jsou tak nedokonalé a tak důležité, že vyvolávají strašlivé poruchy. Ty jsou však velmi vzácné. Většina vadných genů jednoduše nefunguje se stoprocentní přesností. Jako kolečka, která jsou trochu nevyvážená. Vozidlo pojede dál s mírným třasem, ale pojede.“

	„A tyhle geny má i Wanda?“

	„Ano. Víceméně. Koneckonců, kdyby všechny geny byly dokonalé, všichni bychom vypadali navlas stejně a všichni bychom se tak i chovali. To rozdíly v genech z nás dělají různé osoby.“

	„A nebude se to s věkem zhoršovat?“

	„Bude. Zdraví každého z nás se s věkem zhoršuje. Všimla jsem si, že kulháte, když jste vcházel dovnitř. Proč to?“

	„Mírný ischias,“ zamumlal Seldon.

	„Trpěl jste jím odmalička?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Některé z vašich genů se zkrátka s věkem zhoršily a vy teď kulháte.“

	„A co čeká v budoucnu Wandu?“

	„To nevím. Neumím předvídat budoucnost, profesore; to je váš obor, pokud to správně chápu. Kdybych však měla tipovat, řekla bych, že Wandě se nepřihodí nic mimořádného – aspoň ne z genetického hlediska – kromě postupného stárnutí.“

	„Jste si jistá?“

	„Budete se muset spokojit s mým slovem. Chtěl jste zjistit víc o Wandině genomu a riskoval jste, že zjistíte něco, co by možná bylo lepší nevědět. Já vám však říkám, že podle mého názoru ji nečeká nic hrozného.“

	„Ty vadné geny – neměli bychom je spravit? Jde to vůbec?“

	„Ne. Za prvé by to bylo velice nákladné. Za druhé je možné, že by nezůstaly spravené. A lidé jsou beztak proti tomu.“

	„Ale proč?“

	„Protože jsou proti vědě obecně. To byste měl vědět lépe než kdokoli jiný, profesore. Obávám se, že zejména teď, po Kleonově smrti, nabírá mysticismus na popularitě. Lidé nevěří ve vědecké zlepšování genů. Byli by radši, kdyby se nemoci léčily pokládáním rukou nebo nějakým abrakadabra. Upřímně řečeno mám co dělat, abych mohla pokračovat v práci. Dostáváme jen minimum financí.“

	Seldon přikývl. „Tuto situaci znám až moc dobře. Psychohistorie ji sice vysvětluje, ale popravdě řečeno jsem si nemyslel, že by se to zhoršovalo tak moc a tak rychle. Ponořil jsem se do práce natolik, že jsem si nevšímal problémů kolem sebe.“ Povzdechl si. „Už déle než třicet let pozoruji, jak se Galaktická říše pomalu rozpadá – a když se teď její rozpad začíná urychlovat, nenapadá mě, jak bychom tomu mohli včas zabránit.“

	„Snažíte se o to?“ Doktorka Endelecká se zatvářila pobaveně.

	„Ano.“

	„Hodně štěstí. – Pokud jde o ten váš ischias, před padesáti lety by se ještě dal vyléčit. Teď už ale ne.“

	„Proč ne?“

	„Inu, příslušné přístroje jsou ty tam a lidé, kteří s nimi uměli zacházet, pracují na něčem jiném. Lékařství upadá.“

	„Jako všechno ostatní,“ zauvažoval Seldon, „ale vraťme se k Wandě. Mám dojem, že jde o zcela mimořádnou mladou ženu, jejíž mozek se liší od mozku většiny lidí. Co vám její geny říkají o jejím mozku?“

	Doktorka Endelecká se zaklonila. „Víte vůbec, kolik genů se podílí na mozkových funkcích, profesore Seldone?“

	„Ne.“

	„Ráda bych vám připomněla, že fungování mozku je ze všech aspektů lidského těla tím nejsložitějším. Ve vesmíru dokonce neexistuje nic tak složitého, jako je lidský mozek, aspoň co my víme. Takže vás jistě nepřekvapí, když vám řeknu, že existují tisíce genů, z nichž každý hraje svou roli ve fungování mozku.“

	„Tisíce?“

	„Přesně tak. A není možné projít všechny tyto geny s cílem zjistit nějakou konkrétní výjimečnost. Co se týče Wandy, dám na vás. Jde o mimořádnou dívku s mimořádným mozkem, ale já v jejích genech nevidím nic, co by vypovídalo o jejím mozku – samozřejmě kromě toho, že je normální.“

	„Dokázala byste najít další osoby, jejichž geny duševních schopností jsou stejné jako ty Wandiny a kteří mají stejné uspořádání mozku?“

	„O tom silně pochybuji. I kdyby se nějaký jiný mozek podobal jejímu, stále by tu byl enormní rozdíl v genech. Hledat podobnosti nemá cenu. – Povězte mi, profesore, co přesně na Wandě vás vede k závěru, že její mozek je tak mimořádný?“

	Seldon zavrtěl hlavou. „Omlouvám se. Nemohu o tom mluvit.“

	„V tom případě vám určitě už nic dalšího nezjistím. Jak jste přišel na to, že její mozek je v nějakém ohledu výjimečný – v tom, o kterém nemůžete mluvit?“

	„Náhoda,“ zamumlal Seldon. „Naprostá náhoda.“

	„V tom případě budete muset najít další mozky podobné jejímu – také náhodou. Nic jiného se dělat nedá.“

	Oba se ponořili do ticha. Nakonec promluvil Seldon: „Nic dalšího už mi nepovíte?“

	„Lituji, ale ne. Kromě toho, že vám pošlu účet.“

	Seldon s námahou vstal. Ischias mu působil značnou bolest. „Inu, tak vám děkuji, doktorko Endelecká. Pošlete mi účet a já ho zaplatím.“

	Hari Seldon odešel z kanceláře doktorky Endelecké a přemítal, co si teď počne.
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	Jako každý intelektuál i Hari Seldon využíval volného přístupu ke Galaktické knihovně. Většinou tak činil dálkově přes počítač, ale čas od času ji navštěvoval osobně, spíš proto, aby unikl tlaku psychohistorického projektu než z nějakého jiného důvodu. A posledních pár let, od chvíle, kdy formuloval svůj úmysl najít další jedince, jako byla Wanda, si zde vydržoval soukromou pracovnu, aby měl po ruce kterákoli z rozsáhlé knihovní sbírky dat. Dokonce si pronajal i malý byt v přilehlém sektoru pod kupolí, aby si mohl do knihovny dojít, když mu stále intenzivnější výzkum bránil v návratu do streelingského sektoru.

	Nyní však jeho plán dostal nové rozměry a on se chtěl setkat s Lasem Zenowem. Bylo to poprvé, co se setkali tváří v tvář.

	Zařídit osobní setkání s vrchním knihovníkem Galaktické knihovny nebylo nic lehkého. Ten měl o povaze a hodnotě svého úřadu vysoké mínění a často se říkávalo, že i sám císař musel navštívit knihovnu osobně a počkat, až na něj dojde řada, když chtěl něco probrat s vrchním knihovníkem.

	Seldon s tím však neměl problémy. Zenow ho dobře znal, i když osobně se s ním dosud nikdy nesetkal. „Jaká čest, pane premiére,“ uvítal ho.

	Seldon se pousmál. „Jistě víte, že tu pozici nezastávám už šestnáct let.“

	„Čestný titul vám stále právem patří. Navíc jste zásadní měrou přispěl k pádu brutální nadvlády junty, která mnohokrát porušila posvátné pravidlo neutrality Galaktické knihovny.“

	(Aha, blesklo Seldonovi hlavou, tak proto byl tak žhavý se se mnou setkat.)

	„Pouhé zvěsti,“ opáčil nahlas.

	„A teď mi povězte,“ pokračoval Zenow, který neodolal letmému pohledu na náramkový chronometr, „co pro vás mohu udělat?“

	„Vrchní knihovníku,“ začal Seldon, „nepřišel jsem vás žádat o nic jednoduchého. Potřebuju víc prostoru v knihovně. Chci, abych si sem směl vodit nejrůznější kolegy. Chci, abych se zde mohl pustit do zdlouhavého a náročného projektu svrchované důležitosti.“

	Las Zenow nešťastně protáhl obličej. „Chcete toho hodně. Vysvětlíte mi, proč je to tak důležité?“

	„Ano. Říše se rozpadá.“

	Rozhostila se dlouhá odmlka. Pak Zenow nadhodil: „Doslechl jsem se o vašem psychohistorickém výzkumu. Bylo mi řečeno, že vaše nová věda slibuje možnost předpovídání budoucnosti. Teď jste také hovořil o psychohistorické predikci?“

	„Ne. Ještě jsem s psychohistorií nedospěl do bodu, kde bych mohl s jistotou hovořit o budoucnosti. Jenže k tomu, abyste věděl, že Říše se rozpadá, nepotřebujete psychohistorií. Důkazy byste jistě našel sám.“

	Zenow si povzdechl. „Jsem cele oddán své práci, profesore Seldone. V politických a společenských otázkách jsem úplné děcko.“

	„Můžete využít údajů obsažených zde v knihovně, budete-li chtít. Stačí se koneckonců rozhlédnout po této pracovně – je přímo napěchovaná všemi myslitelnými typy informací z celé Galaktické říše.“

	„Obávám se, že jsem ten poslední, kdo s nimi drží krok,“ pronesl Zenow s posmutnělým úsměvem. „Znáte to staré přísloví: obuvníkovy děti chodí bosy. Přijde mi však, že Říše se vzchopila. Už máme zase císaře.“

	„Jen podle jména, vrchní knihovníku. Ve většině okrajových provincií se císařovu jménu tu a tam dostane obřadné zmínky, ale jinak v tamějším dění nehraje žádnou roli. Vnější světy si svůj chod řídí samy, a především pak velí lokálním ozbrojeným složkám, na které je císařská autorita krátká. Pokud by se císař pokusil uplatnit svou autoritu kdekoli mimo vnitřní světy, selhal by. Pochybuji, že to bude trvat déle než dvacet let – nejvýše – než některé z vnějších světů vyhlásí nezávislost.“

	Zenow si opět povzdechl. „Jestli máte pravdu, žijeme v nejhorší době, jakou kdy Říše zažila. Ale jak to souvisí s vaší touhou po větších kancelářských prostorách a početnějším personálu zde v knihovně?“

	„Pokud se Říše rozpadne, nemusí všeobecnému pustošení uniknout ani Galaktická knihovna.“

	„Ale ano, musí,“ zaprotestoval Zenow. „Zlé časy už tu v minulosti byly, a vždycky se rozumělo samo sebou, že Galaktická knihovna na Trantoru musí jakožto pokladnice veškerého lidského vědění zůstat nedotknutelná. A tak tomu bude i v budoucnu.“

	„Nemusí tomu tak být. Sám jste řekl, že junta neutralitu knihovny porušila.“

	„Nijak závažně.“

	„Příště to může být vážnější a my nesmíme dopustit, aby pokladnice veškerého lidského vědění utrpěla újmu.“

	„Zabrání tomu snad vaše intenzivnější přítomnost zde?“

	„Nikoliv. Nicméně projekt, o který se zajímám, ano. Hodlám vytvořit velkou encyklopedii obsahující veškeré vědění, které bude lidstvo potřebovat ke svému znovuobnovení v případě, že dojde k nejhoršímu – jakousi Galaktickou encyklopedii, chcete-li. Nepotřebujeme vše, čím knihovna disponuje. Valnou část jejího fondu tvoří triviality. Provinční knihovny roztroušené po celé galaxii mohou rovněž být zničeny, a i kdyby nebyly, všechny údaje kromě těch nejlokálnějších jsou tak jako tak dostupné díky počítačovému propojení s Galaktickou knihovnou. Já však mám v plánu něco zcela nezávislého, co bude obsahovat pro lidstvo nezbytné základní informace v co možná nejstručnější podobě.“

	„A co když to bude také zničeno?“

	„Doufám, že k tomu nedojde. Hodlám najít svět situovaný daleko na okraji galaxie, kam bych přesunul své encyklopedisty, aby tam mohli pracovat v klidu. Dokud ovšem takové místo nenajdu, rád bych jádro pracovní skupiny umístil zde a využil knihovní infrastrukturu při rozhodování o tom, co všechno bude pro takový projekt zapotřebí.“

	Zenow udělal grimasu. „Chápu, o co vám jde, profesore Seldone, ale nejsem si jist, zda to bude možné uskutečnit.“

	„Proč ne, vrchní knihovníku?“

	„Protože funkce vrchního knihovníka ze mě ještě nedělá absolutního vládce. Mám tu poměrně početnou správní radu – něco na způsob zákonodárného sboru – a nemyslete si, prosím, že přes ni váš encyklopedický projekt protlačím jen tak.“

	„To mě udivuje.“

	„Není proč. Jako vrchní knihovník nejsem zrovna populární. Správní rada už několikátým rokem bojuje za omezení přístupu do knihovny. Já jsem proti. Už to, že jsem vám poskytl tu malou pracovnu, jim leží v žaludku.“

	„Omezení přístupu?“

	„Přesně tak. Mají představu, že když bude někdo potřebovat nějaké informace, bude se muset obrátit na knihovníka, který mu příslušné údaje vyhledá. Správní rada si nepřeje, aby lidé volně chodili do knihovny a sami obsluhovali počítače. Tvrdí, že náklady na udržování počítačů a dalšího vybavení v dobrém stavu začínají být neúměrně vysoké.“

	„Ale to není možné. Veřejně přístupná Galaktická knihovna má tisíciletou tradici.“

	„To ano, ale v posledních letech nám byly příspěvky několikrát zkráceny, a už prostě nemáme k dispozici tolik financí jako dřív. Udržovat vybavení knihovny aktuální je čím dál těžší.“

	Seldon se podrbal na bradě. „Ale jestli vám zkrátili příspěvky, museli jste snižovat mzdy a dávat výpovědi – nebo aspoň nepřibírat nové zaměstnance.“

	„Máte naprostou pravdu.“

	„Jak potom zvládnete rozšiřovat pracovní náplň početně zredukovaného personálu, když po svých lidech budete chtít, aby vyhledávali veškeré informace vyžadované veřejností?“

	„Mají takovou představu, že nebudeme vyhledávat veškeré informace vyžadované veřejností, ale jen ty, které budeme sami považovat za důležité.“

	„Takže se vzdáte nejen otevřené knihovny, ale i úplné knihovny?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Nevěřím, že by nějaký knihovník mohl stát o něco takového.“

	„To neznáte Gennara Mummeryho, profesore Seldone.“ V reakci na Seldonův nechápavý výraz Zenow pokračoval: „Určitě si říkáte, o koho asi jde. O předáka té části správní rady, která by knihovnu ráda uzavřela. Stále více členů rady přechází na jeho stranu. Kdybych vás a vaše kolegy vpustil do knihovny jakožto nezávislý subjekt, mnozí členové rady, kteří třeba nejsou na Mummeryho straně, ale nehodlají za žádnou cenu připustit, aby nějakou část knihovny ovládal kromě knihovníků ještě někdo jiný, by se mohli rozhodnout hlasovat pro něj. A já v takovém případě budu nucen složit funkci.“

	„Poslyšte,“ navrhl Seldon s náhlým elánem. „Celá ta záležitost s možným uzavřením knihovny, s jejím znepřístupněním, s odmítáním kompletních informací – celá ta záležitost s krácením příspěvků – to všechno je samo o sobě příznakem rozpadu Říše. Souhlasíte?“

	„Když to podáte takhle, možná máte pravdu.“

	„Tak mě nechte promluvit ke správní radě. Abych jim vysvětlil, co nám může přinést budoucnost a co s tím hodlám udělat. Třeba se mi podaří přesvědčit je stejně, jako se mi to snad povedlo u vás.“

	Zenow se zamyslel. „Jsem ochoten dát vám šanci, ale měl byste vědět, že váš plán nemusí vyjít.“

	„To už budu muset risknout. Udělejte prosím, co je třeba, a dejte mi vědět, kdy a kde se mohu setkat se správní radou.“

	Seldon odcházel od Zenowa ve stísněném rozpoložení. Vše, co sdělil vrchnímu knihovníkovi, bylo pravdivé – a triviální. Pravý důvod jím vyžadovaného přístupu ke knihovně zůstal skrytý.

	Zčásti to bylo tím, že v tom sám ještě neměl jasno.
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	Hari Seldon seděl u Amarylova lůžka – trpělivě a smutně. Yugo Amaryl byl u konce svých sil. Medicína by mu už nedokázala pomoci, ani kdyby svolil k léčbě, kterou odmítal.

	Bylo mu teprve pětapadesát. Seldonovi bylo šestašedesát, a přitom byl ve skvělé kondici až na počínající ischias – nebo co to bylo – který ho občas nutil kulhat.

	Amaryl otevřel oči. „Ty jsi ještě tady, Hari?“

	Seldon přikývl. „Neopustím tě.“

	„Dokud neumřu?“

	„Ano.“ Načež v záchvěvu žalu zvolal: „Proč jsi to udělal, Yugo? Kdybys žil rozumně, mohls mít ještě dalších dvacet nebo třicet let života.“

	Amaryl se slabě pousmál. „Žít rozumně? Chceš říct – brát si dovolenou? Jezdit do letovisek? Rozptylovat se maličkostmi?“

	„Ano. Ano.“

	„Abych se buď nemohl dočkat, až se vrátím do práce, nebo abych se naučil mrhat časem, a kromě těch dalších dvaceti nebo třiceti let, o kterých ses zmínil, bych už nic víc nedokázal. Podívej se na sebe.“

	„Co je se mnou?“

	„Za Kleonovy vlády jsi deset let pracoval jako ministerský předseda. Kolik vědecké práce jsi za tu dobu odvedl?“

	„Čtvrtinu času jsem věnoval psychohistorií,“ odvětil Seldon mírně.

	„Přeháníš. Nebýt mě a mé dřiny, rozvoj psychohistorie by se zasekl na místě.“

	Seldon přikývl. „Máš pravdu, Yugo. Jsem ti za to vděčný.“

	„A kdo předtím i potom dělal opravdickou práci, když ty jsi trávil minimálně polovinu času administrativními povinnostmi? Co?“

	„Ty, Yugo.“

	„Přesně tak.“ Jeho oči se opět zavřely.

	„A přitom jsi po mně vždycky chtěl ty administrativní povinnosti převzít, kdybys mě přežil.“

	„Ne! Chtěl jsem řídit projekt, aby pokračoval tím směrem, kterým pokračovat měl, ale veškerou úředničinou bych pověřil někoho jiného.“

	Amarylův dech začal přecházet v chropot, ale pak se převalil a otevřel oči, aby se mohl zadívat přímo na Hariho. „Co bude s psychohistorií, až tady nebudu? Myslels na to?“

	„Ano. A chci to s tebou probrat. Třeba tě to potěší, Yugo. Mám za to, že psychohistorie prodělává revoluční obrat.“

	Amaryl se lehce zamračil. „V jakém smyslu? To se mi nechce líbit.“

	„Poslouchej. Byl to tvůj nápad. Před lety jsi mi řekl, že by měly vzniknout dvě Nadace. Oddělené – izolované a zabezpečené – a uspořádané tak, aby sloužily jako jádro případné druhé galaktické říše. Pamatuješ? S tímhle jsi přišel ty.“

	„Psychohistorické rovnice…“

	„Já vím. Vyplynulo to z nich. Už na tom pracuju, Yugo. Podařilo se mi vydyndat pracovnu v Galaktické knihovně…“

	„Galaktická knihovna.“ Amaryl se zachmuřil ještě víc. „Nemám ji rád. Je to banda samolibých idiotů.“

	„Vrchní knihovník Las Zenow není tak špatný.“

	„Setkal ses někdy s knihovníkem jménem Mummery? Gennaro Mummery?“

	„Ne, ale slyšel jsem o něm.“

	„Smutný případ. Jednou jsme se pohádali, když mi tvrdil, že jsem něco někam zašantročil. Nic takového jsem neudělal, Hari, a pěkně jsem se naštval. Najednou jsem byl zpátky v Dahlu. Dahlijská kultura se mimo jiné vyznačuje tím, že jde o hotovou žumpu urážek. Některými jsem ho počastoval a řekl jsem mu, že kvůli svému vměšování do psychohistorie skončí v dějinách jako zlosyn. A to jsem ho nenazval jenom zlosynem.“ Amaryl se slabě uchechtl. „Nezmohl se na jediné slovo.“

	Seldon náhle pochopil, odkud se asi bere Mummeryho nechuť k lidem zvenčí, a nejspíš – aspoň zčásti – i k psychohistorií, ale nic neřekl.

	„Jde o to, Yugo, žes chtěl mít dvě Nadace, aby jedna mohla pokračovat dál, kdyby ta druhá selhala. Ale my jsme došli ještě dál.“

	„V jakém smyslu?“

	„Vzpomínáš si, jak ti Wanda předloni četla myšlenky a zjistila, že s jednou částí rovnic prvotního zářiče není něco v pořádku?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Nuže – chystáme se najít další podobné jedince, jako je Wanda. Zřídíme jednu Nadaci tvořenou převážně materiálně zaměřenými vědci, kteří uchovají vědění lidstva a poslouží jako jádro Druhé říše. A pak tu bude ještě druhá Nadace složená jen z psychohistoriků – mentaliků, psychohistoriků schopných ovládat myšlenky – jejichž mozky se při práci na psychohistorií propojí a budou ji rozvíjet mnohem rychleji, než by to dokázali jednotliví myslitelé. Ti poslouží jako skupina, která bude psychohistorií v průběhu času dolaďovat, víš. Budou neustále přihlížet zpovzdálí. Půjde o strážce Říše.“

	„To je báječné,“ pronesl Amaryl chabě. „Báječné! Vidíš, že jsem si vybral pravý čas pro umírání? Už by na mě nezbyla žádná práce.“

	„To neříkej, Yugo.“

	„Nedělej kolem toho takový povyk, Hari. Jsem tak unavený, že bych stejně nic nezvládl. Díky – díky – žes mi řekl,“ dodal slábnoucím hlasem, „o té revoluci. Mám z toho radost – radost – rad…“

	A tak zněla poslední slova Yuga Amaryla.

	Seldon se sklonil nad lůžko. Slzy ho zaštípaly v očích a skoulely se mu po tvářích.

	Opustil ho další starý přítel. Demerzel, Kleon, Dors a teď Yugo… čím byl starší, tím se cítil prázdnější a osamělejší.

	A revoluce, která umožnila to, že Amaryl zemřel šťastný, se možná nikdy neuskuteční. Podaří se mu získat přístup do Galaktické knihovny? Dokáže najít další jedince, jako je Wanda? A hlavně – jak dlouho to bude trvat?

	Seldonovi bylo šestašedesát. Kdyby jen mohl zahájit tuto revoluci ve dvaatřiceti, když přišel na Trantor poprvé…

	Teď už je možná pozdě.
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	Gennaro Mummery ho nechal čekat. Byla to úmyslná nezdvořilost, dokonce až neomalenost, ale Hari Seldon zachovával klid.

	Koneckonců Mummeryho naléhavě potřeboval, a kdyby se na knihovníka rozhněval, jen by si tím uškodil. Mummerymu by rozhněvaný Seldon udělal jedině radost.

	A tak se Seldon krotil a čekal, až se nakonec Mummery dostavil. Seldon už ho předtím zahlédl, ale jen zdálky. Teď spolu byli poprvé sami.

	Mummery byl nevysoký a obtloustlý, s kulatým obličejem a skrovným tmavým plnovousem. Usmíval se, ale Seldon pojal podezření, že jeho úsměv postrádá jakýkoli význam. Mummery v úsměvu odhaloval zažloutlé zuby a také jeho obligátní čapka měla podobný odstín, jímž se vinula hnědá linka.

	Seldon pocítil nával nevolnosti. Vytušil, že Mummeryho nebude mít rád, přestože k tomu neměl důvod.

	Mummery šel rovnou k věci. „Nuže, profesore, co pro vás mohu udělat?“ Zaletěl pohledem k nástěnnému chronopásu, ale na omluvu svého pozdního příchodu neřekl ani slovo.

	„Rád bych vás požádal, vážený pane, abyste přestal vznášet námitky vůči mé přítomnosti zde v knihovně.“

	Mummery rozpřáhl ruce. „Jste tu už třetím rokem. O jakých námitkách to mluvíte?“

	„Ta část správní rady, kterou zastupujete vy a lidé smýšlející podobně jako vy, zatím nedokázala přehlasovat vrchního knihovníka, ale za měsíc proběhne další zasedání a Las Zenow mi řekl, že si není jistý výsledkem.“

	Mummery pokrčil rameny. „To já také ne. Vaše nájemní smlouva – pokud se tomu dá tak říkat – může být klidně prodloužena.“

	„Jenže já potřebuji víc než jen to, pane knihovníku. Rád bych si sem přivedl kolegy. Projekt, na němž pracuji – vybudování základů pro pozdější sestavení zcela mimořádné encyklopedie – nemohu uskutečnit sám.“

	„Vaši kolegové mohou přece pracovat, kde se jim zlíbí. Trantor je rozlehlý svět.“

	„Musíme pracovat v knihovně. Jsem starý a mám naspěch.“

	„Kdo dokáže zastavit plynutí času? Nemyslím si, že vám správní rada dovolí vodit si sem kolegy. To by byla jen první vlaštovka, viďte, profesore?“

	(Přesně tak, proletělo Seldonovi hlavou, ale nahlas neřekl nic.)

	„Nepodařilo se mi zakázat vám vstup, profesore. Zatím. Ale věřím, že ho dokážu zakázat vašim kolegům.“

	Seldon pochopil, že to nikam nevede. Rozhodl se přidat na upřímnosti. „Na vašem odporu vůči mně, pane knihovníku, snad není nic osobního. Jistě chápete význam mé práce.“

	„Máte na mysli svou psychohistorií. Vždyť na ní pracujete už déle než třicet let. A co z toho vzešlo?“

	„O to právě jde. Teď už by z toho něco vzejít mohlo.“

	„Tak ať z toho něco vzejde na Streelingské univerzitě. Proč k tomu musí dojít v Galaktické knihovně?“

	„Pane knihovníku. Poslouchejte mě. Usilujete o to, aby knihovna byla pro veřejnost uzavřena. Chcete zničit dávnou tradici. Máte to srdce udělat něco takového?“

	„Nepotřebujeme srdce. Potřebujeme finance. Vrchní knihovník se vám jistě vyplakal na rameni, když vám vyprávěl o našich strastech. Snížili nám příspěvky, zkrátili mzdy a nutná údržba zcela chybí. Co máme dělat? Musíme omezit služby, a rozhodně si nemůžeme dovolit vydržovat kanceláře a vybavení pro vás a vaše kolegy.“

	„Informovali jste o této situaci císaře?“

	„Ale no tak, profesore, proberte se. Neříká vám snad psychohistorie, že Říše se rozpadá? Slyšel jsem o vás mluvit jako o Sýčkovi Seldonovi, což tuším odkazuje na bájného ptáka považovaného za neblahé znamení.“

	„Je pravda, že nám začínají špatné časy.“

	„A vy se domníváte, že knihovna je vůči těm špatným časům imunní? Galaktická knihovna je můj život, profesore, a rád bych, aby přetrvala i nadále, jenže to se nestane, když nevymyslíme, jak si vystačit se sníženými příspěvky. – A vy jste přišel v očekávání volně přístupné knihovny, z níž budete těžit. To by nešlo, profesore. To by prostě nešlo.“

	„Co když vám ty kredity seženu?“ pokusil se Seldon zoufale.

	„No právě. Jak?“

	„Co kdybych si promluvil s císařem? Jeden čas jsem dělal ministerského předsedu. Přijme mě a vyslechne.“

	„A vy z něj vymámíte finance?“ Mummery se rozesmál.

	„Pokud ano, pokud vám zajistím vyšší příspěvky, budu si sem moci přivést kolegy?“

	„Nejdřív přiveďte ty kredity a pak se uvidí. Nevěřím však, že uspějete,“ opáčil Mummery.

	Působil velmi sebejistě a Seldon zauvažoval, jak často a jak marně už asi Galaktická knihovna apelovala na císaře.

	A zda on sám svým apelem vůbec něčeho dosáhne.
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	Císař Agis XIV. neměl na to jméno žádné faktické právo. Když usedl na trůn, přijal je záměrně proto, aby se přihlásil k Agisům, kteří vládli před dvěma tisíci let, a to ve většině případů celkem zdatně – zejména Agis VI., který vládl dvaačtyřicet let a udržoval ve vzkvétající Říši pořádek pevnou, leč netyranskou rukou.

	Agis XIV. se nepodobal žádnému z dávných Agisů, pokud se dalo soudit z holografických záznamů. Jenže Agis XIV. se po pravdě řečeno příliš nepodobal ani oficiálnímu hologramu šířenému mezi veřejností.

	Je pravda, řekl si Hari Seldon s náznakem nostalgie, že císař Kleon navzdory všem svým nedostatkům a slabinám aspoň vypadal jako panovník.

	Agis XIV. tak nepůsobil. Seldon ho nikdy neviděl zblízka a těch pár hologramů, které spatřil, bylo nehorázně nepřesných. Císařský holograf se ve svém oboru vyznal a odvedl skvělou práci, pomyslel si Seldon jízlivě.

	Agis XIV. byl drobné postavy, měl nepřitažlivý obličej a mírně vypouklé oči, které inteligencí zrovna nesršely. Jeho jediná kvalifikace k vládnutí spočívala v tom, že byl Kleonovým vzdáleným příbuzným.

	Jedno se mu však muselo nechat – nesnažil se hrát roli mocného císaře. Ukázalo se, že si s oblibou nechává říkat „občan císař“ a že jen říšský protokol spolu s pohoršenými protesty císařské gardy mu zabránily v tom, aby vyrazil pod kupoli a procházel se po chodnících Trantoru. Údajně, říkalo se, si chtěl potřásat rukama s lidmi a osobně vyslechnout jejich stížnosti.

	(Bod pro něj, napadlo Seldona, i kdyby na to nikdo nedošlo.)

	Seldon s úklonou zamumlal: „Děkuji, Veličenstvo, že jste se uvolil mě přijmout.“

	Agis XIV. měl jasný a docela přitažlivý hlas, který vůbec neladil s jeho vzhledem. „Expremiér se přece musí těšit jistým výsadám, ačkoliv udělení souhlasu k setkání s vámi vypovídá o mé nesmírné odvaze.“

	Pronesl to dobromyslně a Seldonovi náhle došlo, že člověk může být inteligentní, a přitom na to vůbec nevypadat.

	„Odvaze, Veličenstvo?“

	„No jistě. Neříkají vám snad Sýček Seldon?“

	„Nedávno jsem tu přezdívku slyšel poprvé, Veličenstvo.“

	„Údajně se to vztahuje k vaší psychohistorií, která prý předpovídá pád Říše.“

	„Poukazuje toliko na možnost, Veličenstvo…“

	„Takže vás spojují s bájným ptákem věštícím smůlu. Až na to, že podle mě jím opravdu jste.“

	„To snad ne, Veličenstvo.“

	„Ale, ale. Záznamy hovoří jasně. Na Eto Demerzela, Kleonova starého premiéra, udělala vaše práce dojem, a podívejte, jak dopadl – musel se vzdát funkce a odejít do vyhnanství. I na samotného císaře Kleona udělala vaše práce dojem, a podívejte, jak dopadl – byl zavražděn. Také na vojenskou juntu udělala vaše práce dojem, a podívejte, jak dopadla – smetl ji převrat. Dokonce prý i na joranovce udělala vaše práce dojem, a ejhle, byli rozprášeni. A nyní, ó Sýčku Seldone, přicházíte za mnou. Co mám očekávat?“

	„Inu, nic zlého, Veličenstvo.“

	„To doufám, protože na rozdíl od všech ostatních, o nichž jsem se zmínil, na mě vaše práce žádný dojem nedělá. A teď mi povězte, proč jste tady.“

	Naslouchal pozorně a bez vyrušování, zatímco Seldon vysvětloval důležitost projektu směřujícího k sestavení encyklopedie, která by uchovala lidské vědění, kdyby došlo k nejhoršímu.

	„Ano, ano,“ pronesl nakonec Agis XIV., „takže jste opravdu přesvědčen, že Říše padne.“

	„Je to velmi pravděpodobné, Veličenstvo, a nebylo by moudré nebrat tuto možnost v úvahu. Svým způsobem bych tomu rád zabránil, pokud budu moci – nebo zmírnil následky, pokud tomu nezabráním.“

	„Budete-li nadále do všeho strkat nos, Sýčku Seldone, pak věřím, že Říše skutečně padne a že tomu už nic nezabrání.“

	„Nikoli, Veličenstvo. Žádám jen o pracovní povolení.“

	„Ach, to už přece máte, ale já nechápu, co ode mě chcete. Proč jste mi vykládal všechno to o té encyklopedii?“

	„Protože bych rád pracoval v Galaktické knihovně, Veličenstvo, nebo přesněji řečeno bych tam rád pracoval s ostatními.“

	„Ujišťuji vás, že vám nebudu stát v cestě.“

	„To nestačí, Veličenstvo. Potřebuji vaši pomoc.“

	„V jakém smyslu, expremiére?“

	„Pomoc s financováním. Knihovna musí dostávat příspěvky, aby se neuzavřela veřejnosti a nevyhostila mě.“

	„Kredity!“ V císařově hlase zazněl náznak úžasu. „Jdete si ke mně pro kredity?“

	„Ano, Veličenstvo.“

	Agis XIV. rozčileně vstal. Seldon ihned vstal také, ale Agis mu posunkem naznačil, aby si sedl.

	„Posaďte se. Nejednejte se mnou jako s císařem. Nejsem císař. Nestál jsem o tuhle práci, ale přinutili mě ji vzít. Měl jsem ze všech nejblíže k císařské rodině a pořád do mě hučeli, že Říše potřebuje císaře. Tak teď mají mě, a k čemu jim jsem dobrý?

	Kredity! Čekáte, že budu mít kredity! Mluvíte o rozpadu Říše. Jak myslíte, že ten rozpad probíhá? Představujete si povstání? Občanskou válku? Nepokoje tam či onde?

	Ne. Představte si kredity. Uvědomujete si, že od poloviny říšských provincií nemohu vybírat vůbec žádné daně? Stále tvoří součást Říše – ‚Sláva Říši!‘, ‚Všechna čest císaři!‘ – ale nepřispívají na ni a já nedisponuji potřebnou silou, abych je k tomu mohl donutit. A když z nich nedokážu vymámit kredity, tak vlastně ani netvoří součást Říše, že?

	Kredity! Říše trpí chronickým deficitem otřesné velikosti. Už si nemůžu dovolit vůbec nic. Myslíte, že mám dostatek financí na údržbu areálu císařského paláce? Jen tak tak. Musím šetřit, kde se dá. Musím nechat palác chátrat. Musím snižovat počet dvořanů přirozeným úbytkem.

	Profesore Seldone. Chcete-li kredity, nemám pro vás nic. Kde bych vzal příspěvky na knihovnu? Měli by být rádi, že se mi pro ně každý rok vůbec podaří něco vyhrabat.“ Císař při posledních slovech natáhl ruce obrácené dlaněmi vzhůru, jako by chtěl vyjádřit prázdnotu říšské pokladny.

	Harimu Seldonovi to vyrazilo dech. „I kdybyste však postrádal kredity, Veličenstvo, stále ještě máte císařskou prestiž. Nemůžete nařídit knihovně, aby mi dovolila ponechat si kancelář a přizvat kolegy, kteří mi pomáhají se životně důležitou prací?“

	To už se Agis XIV. opět posadil, jako by jeho rozrušení pominulo, když už nešlo o kredity.

	„Jistě víte, že co se týče vnitřní správy, je Galaktická knihovna z titulu dávné tradice na Říši nezávislá. Stanovuje si vlastní pravidla a činí tak už od doby, kdy se můj jmenovec Agis VI.,“ zde se pousmál, „pokusil zmocnit vlády nad zpravodajskou funkcí knihovny. Nepodařilo se mu to, a myslíte, že to dokážu já, když se to nepodařilo velkému Agisovi VI.?“

	„Nežádám vás, abyste uplatnil sílu, Veličenstvo. Stačí vyjádřit zdvořilé přání. Jistě rádi vyhoví císaři a splní jeho přání, když to nebude ovlivňovat žádnou ze základních funkcí knihovny.“

	„Jak málo toho víte o Galaktické knihovně, profesore Seldone. Stačí mi vyslovit sebevíc opatrné a nezávazné přání, abych měl jistotu, že ve svém pohoršení udělají pravý opak. Jsou přecitlivělí na jakýkoli náznak říšského vměšování.“

	„Co si tedy mám počít?“ zeptal se Seldon.

	„Nuže, to vám hned řeknu. Něco mě napadlo. I já patřím k veřejnosti a mohu navštívit Galaktickou knihovnu, když budu chtít. Nachází se v palácovém areálu, takže svou návštěvou nebudu porušovat protokol. Vy půjdete se mnou a budeme si počínat nápadně přátelsky. Nebudu od nich nic žádat, ale když nás uvidí kráčet bok po boku, třeba vás pak někteří členové té jejich slavné správní rady uvidí spíš v příznivém než nepříznivém světle. – Víc toho však udělat nemohu.“

	A hluboce zklamaný Seldon přemítal, jestli to vůbec bude stačit.
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	Las Zenow pronesl s patrným obdivem v hlase: „Nevěděl jsem, že jste tak zadobře s císařem, profesore Seldone.“

	„Proč ne? Na císaře je to velmi demokratický pán a zajímal se o moje premiérské zkušenosti z kleonovského období.“

	„Udělalo to na nás všechny velký dojem. Císař naše sály nenavštívil už mnoho let. Když císař potřebuje něco z knihovny, obvykle…“

	„Umím si to představit. Objedná si to a vy mu to v rámci dobrých vztahů doručíte.“

	„Jednou padl návrh,“ prohodil Zenow konverzačně, „vybavit císařský palác kompletní sadou počítačového vybavení napojenou přímo na knihovní systém, aby císař nemusel čekat na odbavení. To bylo ještě za starých časů, kdy o kredity nebyla nouze, ale to víte, návrh byl zamítnut.“

	„Opravdu?“

	„Ach ano, správní rada se takřka bez výjimky shodla, že by to císaře učinilo až moc velkou součástí knihovny, což by ohrozilo naši nezávislost na státní správě.“

	„A tahle správní rada, která odmítá vyhovět císaři, mi dovolila setrvat v knihovně?“

	„Prozatím ano. Panuje názor – a já dělám, co mohu, abych jej upevnil – že pokud nevyhovíme císařovu osobnímu příteli, ztratíme i poslední šanci na zvýšení příspěvků, takže…“

	„Takže kredity – nebo i mlhavý příslib kreditů – mluví.“

	„Obávám se, že ano.“

	„A mohu si s sebou přivést své kolegy?“

	Zenow se zatvářil rozpačitě. „Lituji, ale ne. Císaře viděli kráčet jen vedle vás – ne vedle vašich kolegů. Je mi líto, profesore.“

	Seldon pokrčil rameny a zaplavila jej hluboká melancholie. Beztak neměl žádného kolegu, kterého by mohl přivést. Nějaký čas doufal, že se mu podaří najít další podobné jedince, jako je Wanda, a neuspěl. I on bude potřebovat finance, aby mohl zahájit náležité pátrání. A i on neměl nic.
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	Trantor, hlavní světoměsto Galaktické říše, se znatelně změnil od doby před osmatřiceti lety, kdy zde Hari poprvé vystoupil z hyperlodě, která jej přivezla z jeho rodného Helikonu. Přemítal, zda je to perleťovým přísvitem stařecké paměti, že dávný Trantor září v jeho vzpomínkách tak jasně. Nebo jestli za to mohlo mladické nadšení – jak by na mladíka z provinčního vnějšího světa, jakým byl Helikon, nemohly udělat dojem blyštivé věže, třpytivé kupole a pestrobarevná masa spěchajících lidí, která jako by Trantorem proudila ve dne v noci?

	Teď, pomyslel si Hari smutně, jsou chodníky takřka liduprázdné i za plného denního světla. Potulné gangy rabiátů ovládají řadu městských obvodů a bojují mezi sebou o teritoria. Bezpečnostní složky prořídly a ti, kdo v nich zůstali, měli teď plné ruce práce s vyřizováním stížností na hlavní stanici. Příslušníci bezpečnostních oddílů samozřejmě zasahovali v reakci na tísňová volání, ale na místo dorazili až po spáchání zločinu, takže už ani nepředstírali, že trantorské občany chrání. Lidé se vydávali ven na vlastní riziko – a nebylo to riziko malé. Hari Seldon je však i přesto podstupoval v podobě každodenní procházky, jako by vyzýval síly ničící jeho milovanou Říši, aby zničily i jeho.

	A tak Hari Seldon kráčel s pokulháváním dál – a přemýšlel.

	Nic nezabíralo. Nic. Nepodařilo se mu izolovat genetický vzorec, který Wandu odlišoval – a bez něj nemohl najít další podobné jedince.

	Wandina schopnost číst myšlenky se za těch šest let od chvíle, kdy odhalila chybu v Amarylově prvotním zářiči, výrazně zlepšila. Wanda byla mimořádná nejen v tomto ohledu. Jako kdyby ji zjištění, že ji její duševní schopnosti odlišují od ostatních lidí, nutilo porozumět jim, zkrotit jejich energii a usměrnit je. Vlivem postupující puberty dospěla, vyrostla z dívčího hihňání, jímž si kdysi získala Hariho, a zároveň si jej získala ještě víc svým odhodláním pomáhat mu v práci mocí svého „nadání“. Hari Seldon se totiž Wandě svěřil se svým plánem na založení Druhé Nadace a ona se rozhodla podílet na uskutečnění tohoto cíle spolu s ním.

	Dnes však měl Seldon neveselou náladu. Docházel k závěru, že Wandiny mentalistické schopnosti ho nikam nedovedou. Neměl kredity, aby mohl pokračovat v práci – neměl kredity na to, aby mohl najít další jí podobné jedince, aby mohl zaplatit těm, kdo pracovali na jeho psychohistorickém projektu na Streelingské univerzitě, ani na to, aby mohl zahájit svrchovaně důležitý encyklopedický projekt při Galaktické knihovně.

	Co teď?

	Pokračoval dál ke Galaktické knihovně. Udělal by lépe, kdyby si vzal gravitaxi, ale on se chtěl projít – kulhání nekulhání. Potřeboval čas na přemýšlení.

	Zaslechl výkřik: „Tamhle je!“, ale nevěnoval mu pozornost.

	Ozval se znovu. „Tamhle je! Psychohistorie!“

	To slovo ho přimělo zvednout hlavu. – Psychohistorie.

	Obkličovala ho skupina mladíků.

	Seldon se automaticky opřel zády o zeď a pozvedl hůl. „Co mi chcete?“

	Rozesmáli se. „Kredity, staříku. Máš nějaké?“

	„Možná, ale proč je chcete zrovna ode mě? Řekli jste: ‚Psychohistorie!‘ Víte, kdo jsem?“

	„Jasně, jsi Sýček Seldon,“ odpověděl mladík, který je vedl. Působil nenucené a spokojeně.

	„Jsi úchyl,“ houkl další.

	„Co uděláte, když vám žádné kredity nedám?“

	„Zmlátíme tě,“ opáčil vůdce, „a pak ti je vezmeme.“

	„A když vám je dám?“

	„Tak tě stejně zmlátíme!“ Všichni se dali do smíchu.

	Hari Seldon zvedl hůl ještě výš. „Držte se dál. Všichni,“

	To už je měl spočítané. Bylo jich osm.

	Cítil, jak se mu krátí dech. Kdysi ho spolu s Dors a Raychem napadlo deset mužů, a snadno si s nimi poradili. To mu bylo teprve dvaatřicet a Dors – byla Dors.

	Teď to bylo jiné. Zamával holí.

	Vůdce chuligánů prohodil: „Hele, stařík na nás chce zaútočit. Co si počneme?“

	Seldon přeletěl pohledem okolí. V dohledu nebyli žádní policisté. Další příznak úpadku společnosti. Občas kolem přešel osamělý chodec nebo dvojice, ale volat o pomoc nemělo smysl. Jejich kroky nabíraly na rychlosti a vyhýbaly se mu širokým obloukem. Nikdo nehodlal riskovat, že by se mohl zaplést do rvačky.

	„Kdo si začne jako první, tomu rozbiju hlavu,“ prohlásil Seldon.

	„Jo?“ Načež vůdce udělal rychlý krok vpřed a sevřel jeho hůl. Po krátké prudké potyčce ji vytrhl ze Seldonova sevření a odhodil ji stranou.

	„Co teď, staříku?“

	Seldon se schoulil. Mohl jen čekat na údery. Semkli se kolem něj, každý dychtivý párkrát si praštit. Seldon ve snaze odrazit je zvedl ruce. Stále ještě ovládal smýkanou – svým způsobem. Kdyby čelil jen jednomu nebo dvěma, snad by se mezi nimi dokázal prosmýknout, vyhnout se jejich ranám a oplatit jim je. Ne však proti osmi – rozhodně ne proti osmi.

	Přesto se však pokusil hbitě uhnout stranou, aby ho nezasáhli, a jeho pravá noha postižená ischiasem pod ním povolila. Upadl a věděl, že je naprosto bezmocný.

	Vzápětí uslyšel zvučný hlas, volající: „Co se to tady děje? Zmizte, lumpové! Zmizte, nebo vás všechny pozabíjím!“

	„No ne, další stařík,“ nechal se slyšet vůdce.

	„Tak starý ještě nejsem,“ upřesnil nově příchozí a hřbetem ruky uštědřil vůdci facku, po níž jeho tvář ošklivě zčervenala.

	„To jsi ty, Raychi,“ pronesl udiveně Seldon.

	Raych stáhl ruku. „Nepleť se do toho, tati. Prostě jen vstaň a jdi pryč.“

	Vůdce si zamnul tvář. „Za tohle tě sejmeme.“

	„Nesejmete,“ opáčil Raych, když vytahoval dlouhý lesklý nůž dahlijské výroby. Pak vytasil druhý nůž, a to už držel v každé ruce jeden.

	„Pořád ještě u sebe nosíš nože, Raychi?“ vypravil ze sebe Seldon.

	„Vždycky. Nic mě nezastaví.“

	„Já už tě zastavím,“ prohlásil vůdce a vytasil blaster.

	Jeden z Raychových nožů se nepostřehnutelně rychle mihl vzduchem a zajel do vůdcova krku. Ten zasípal, zachrčel a klesl k zemi, zatímco zbylých sedm zíralo.

	Raych k němu přistoupil se slovy: „Jdu si pro svůj nůž.“ Vytáhl jej z chuligánova krku a otřel o jeho košili, načež mu přišlápl ruku, sehnul se a zvedl jeho blaster.

	Zastrčil si blaster do jedné ze svých prostorných kapes. „Nerad střílím z blasteru, vy budižkničemové, protože někdy minu. Ale nožem neminu nikdy. Nikdy! Ten chlap je mrtvý. Zůstalo vás ještě sedm. Budete tady stát dál, nebo odejdete?“

	„Berte ho!“ zakřičel jeden z chuligánů a sedmička vyrazila vpřed jako jeden muž.

	Raych o krok poodstoupil. Nejdřív se mihl jeden nůž, pak druhý, a dva chuligáni se zastavili, každý s nožem vězícím v břiše.

	„Vraťte mi moje nože,“ vyzval je Raych, když je z nich trhavým pohybem vytahoval a otíral.

	„Tihle dva ještě žijí, ale nebudou žít dlouho. Takže vás zůstalo pět schopných boje. Zaútočíte znovu, nebo odejdete?“

	Obrátili se a Raych zvolal: „Posbírejte si své mrtvé a umírající. Já o ně nestojím.“

	Mladíci si spěšně přehodili trojici těl přes ramena a pak se se staženými ocasy dali na útěk.

	Raych se sehnul pro Seldonovu hůl. „Můžeš chodit, tati?“

	„Ne moc dobře. Vymknul jsem si nohu.“

	„Tak si nastup ke mně do auta. Co tě to vůbec napadlo, jít pěšky?“

	„Proč ne? Nikdy se mi nic nestalo.“

	„A tak jsi čekal, dokud se ti něco nestane. Nastup si ke mně do auta a já tě odvezu zpátky do Streelingu.“ Raych beze slova naprogramoval vozidlo a pak řekl: „Škoda, že s námi nebyla Dors. Máma by se na ně vrhla holýma rukama, a všichni by byli do pěti minut mrtví.“

	Seldon ucítil, jak ho na víčkách štípají slzy. „Já vím, Raychi, já vím. Myslíš, že se mi po ní nestýská den co den?“

	„Promiň,“ omluvil se tiše Raych.

	„Jak jsi věděl, že jsem v úzkých?“

	„Wanda mi to pověděla. Řekla, že na tebe číhají zlí lidé, řekla mi, kde je najdu, a já jsem hned vyrazil.“

	„Tys nepochyboval, že ví, o čem mluví?“

	„Vůbec. Už o ní všichni víme dost na to, aby nám bylo jasné, že je nějakým způsobem ve spojení s tvou myslí a děním kolem tebe.“

	„Řekla ti, kolik lidí na mě útočí?“

	„Ne. Řekla jen: ‚Docela hodně.‘“

	„A ty ses sem rozběhl úplně sám, Raychi?“

	„Nestihl bych přivolat pomoc, tati. Navíc jsem to zvládnul.“

	„To ano. Díky, Raychi.“
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	Teď už byli zpátky ve Streelingu a Seldon měl nohu nataženou na podnožce.

	Raych se na něj střízlivě zadíval. „Odteď,“ začal, „už nesmíš po Trantoru chodit sám, tati.“

	Seldon se zamračil. „Cože, kvůli jednomu incidentu?“

	„Tenhle incident úplně stačil. Už se o sebe nedokážeš postarat. Je ti sedmdesát a na pravou nohu se v ohrožení nemůžeš spolehnout. Navíc máš nepřátele…“

	„Nepřátele!“

	„Přesně tak. Dobře to víš. Tihle kanálníci nešli jen tak po někom. Nehledali jen tak nějakého nepozorného chodce, kterého by mohli oškubat. Poznali tě, když volali: ‚Psychohistorie!‘ A nadávali ti do úchylů. Proč asi?“

	„Nemám ponětí.“

	„Protože žiješ ve svém světě, tati, a nevíš, co se v Trantoru děje. Tebe nenapadlo, že Trantořané vědí, že s jejich světem to jde rychle z kopce? Tebe nenapadlo, že vědí, že tvoje psychohistorie to předpověděla už před lety? Tobě nedošlo, že by z toho poselství mohli vinit posla? Jestli se situace zhorší – a ona se zhorší – najde se spousta těch, podle kterých za to můžeš ty.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Proč myslíš, že v Galaktické knihovně existuje frakce, která tě odtamtud chce vyštvat? Nechtějí stát v cestě, až tě obklíčí dav. Takže na sebe musíš víc dbát. Nemůžeš chodit venku sám. Buď s tebou budu chodit já, nebo si budeš muset obstarat tělesnou stráž. Takhle to teď budeme dělat, tati.“

	Seldon se zatvářil hrozně nešťastně.

	Raych zjihl. „Ale ne nadlouho, tati. Dostal jsem novou práci.“

	Seldon vzhlédl. „Novou práci. Jakou?“

	„Budu učit. Na univerzitě.“

	„Na které?“

	„V Santanni.“

	Seldonovy rty se rozklepaly. „V Santanni! To je devět tisíc parseků od Trantoru. Jde o provinční svět na opačném konci galaxie.“

	„Přesně. Proto tam taky chci odjet. Odmalička žiju na Trantoru, tati, a už mě to unavuje. Žádný jiný svět v Říši nechátrá tak rychle jako Trantor. Stalo se z něj doupě zločinců, před kterými nás nikdo nechrání. Ekonomika pokulhává, technika selhává. Zato Santanni je slušný svět, který si pořád ještě vede dobře, a já si tam chci vybudovat nový život s Manellou, Wandou a Bellis. Za dva měsíce se stěhujeme.“

	„Celá rodina!“

	„I s tebou, tati. I s tebou. Nenecháme tě na Trantoru. Odletíš s námi na Santanni.“

	Seldon zavrtěl hlavou. „To nepůjde, Raychi. To přece víš.“

	„Proč by to nešlo?“

	„Víš přece proč. Kvůli projektu. Mé psychohistorií. Chceš po mně, abych opustil své životní dílo?“

	„Proč ne? Když opustilo ono tebe…“

	„Ty ses zbláznil.“

	„Nezbláznil. Co s ním chceš dělat? Nemáš na to kredity. Žádné nedostaneš. Na Trantoru už nezbyl nikdo, kdo by tě chtěl podporovat.“

	„Skoro čtyřicet let…“

	„Ano, to připouštím. Jenže po všech těch letech jsi selhal, tati. To není žádný zločin. Moc ses snažil a dotáhls to daleko, ale ztroskotals na upadající ekonomice a kolabující Říši. Nakonec tě zastavilo to, cos celou tu dobu předpovídal. Takže…“

	„Ne. Nenechám toho. Tak či onak budu pokračovat.“

	„Já ti něco řeknu, tati. Jestli si opravdu chceš postavit hlavu, tak si vezmi psychohistorií s sebou. Začni znovu na Santanni. Třeba se najde dost kreditů – a nadšení – aby se uchytila tam.“

	„A co ti muži a ženy, kteří pro mě tak věrně pracovali?“

	„Ale houby, tati. Odcházejí od tebe, protože jim nemáš jak zaplatit. Když tady budeš trčet po zbytek života, zůstaneš sám. – No tak, tati. Ty si myslíš, že mě baví tě takhle přemlouvat? V téhle patálii ses ocitl právě proto, že to nikdo nechtěl udělat – že nikdo neměl to srdce to udělat. Buďme k sobě upřímní. Když chodíš ulicemi Trantoru a napadnou tě čistě proto, že jsi Hari Seldon, nemáš pocit, že přišel čas na špetku pravdy?“

	„S pravdou si nelam hlavu. Nehodlám opustit Trantor.“

	Raych zavrtěl hlavou. „Já věděl, že si postavíš hlavu, tati. Máš dva měsíce na to, aby sis to rozmyslel. Přemýšlej o tom, jo?“
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	Bylo to už dlouho, co se Hari Seldon naposledy usmál. Řídil projekt stejně jako vždy – neustále popoháněl rozvoj psychohistorie, plánoval Nadaci a studoval prvotní zářič.

	Ale neusmíval se. Jen se nutil do práce, aniž by měl pocit, že spěje k brzkému úspěchu. Spíš měl pocit, že všechno spěje k brzké zkáze.

	A jak teď seděl ve svém kabinetu na Streelingské univerzitě, vešla Wanda. Vzhlédl k ní a srdce mu zaplesalo. Wanda byla vždycky výjimečná. Seldon nedokázal přesně stanovit, kdy on i ostatní začali přijímat její výroky s větší radostí než obvykle; působilo to prostě dojmem, že tomu tak bylo odjakživa. Jako malá mu zachránila život svou tajemnou předtuchou o ‚smrti sladkým punčem‘ a v dětství ledacos zkrátka a dobře VĚDĚLA.

	Přestože doktorka Endelecká tvrdila, že Wandin genom je ve všech ohledech naprosto normální, Seldon si stále byl jist, že jeho vnučka oplývá duševními schopnostmi výrazně přesahujícími možnosti běžného člověka. Stejně jako si byl jist, že v galaxii, a dokonce i na Trantoru žijí další lidé, jako je ona. Kdyby aspoň tyhle mentaliky dokázal najít – jak enormně by obohatili Nadaci! A potenciál téhle enormnosti byl soustředěný v jeho krásné vnučce. Seldon ji pozoroval, jak se rýsuje ve dveřích kabinetu, a měl pocit, že mu pukne srdce. Za několik dní odjede.

	Jak to bez ní vydrží? Byla to tak krásná dívka – osmnáctiletá. Dlouhé blond vlasy, tvář trochu moc široká, ale se sklonem neustále se usmívat. Usmívala se i teď a Seldonovi proletělo hlavou: Proč by ne? Má před sebou Santanni a nový život.

	„Takže už jen pár dní, Wando,“ oslovil ji.

	„Neřekla bych, dědečku.“

	Zůstal na ni civět. „Cože?“

	Wanda k němu přistoupila a vzala ho kolem ramen. „Nepoletím na Santanni.“

	„Oni si to tvůj otec a matka rozmysleli?“

	„Ne, chystají se odletět.“

	„A ty ne? Proč? Kam půjdeš?“

	„Zůstanu tady, dědečku. S tebou.“ Objala ho. „Chudáčku dědečku!“

	„Ale já to nechápu. Proč? Oni ti to dovolili?“

	„Myslíš mámu a tátu. Ne tak docela. Hádali jsme se o tom několik týdnů, ale přemluvila jsem je. Proč by ne, dědečku? Odjedou na Santanni a budou mít jeden druhého – a taky malou Bellis. Jenže když odjedu s nimi a nechám tě tady, nebudeš mít nikoho. To bych nesnesla.“

	„Ale jak jsi je přinutila k souhlasu?“

	„Však víš – popostrčila jsem je.“

	„Co to znamená?“

	„Silou mysli. Vidím, na co myslíš ty i na co myslí oni, a s postupem času je to stále zřetelnější. A já je umím popostrčit, aby dělali, co chci já.“

	„Jak to děláš?“

	„To nevím. Ale po nějakém čase už je to popostrkávání začne unavovat, a tak mě nechají, aby bylo po mém. Takže zůstanu s tebou.“

	Seldon k ní vzhlédl s bezmeznou láskou. „To je úžasné, Wando. Ale Bellis…“

	„O tu si nedělej starosti. Nemá stejnou mysl jako já.“

	„Jsi si jistá?“ Seldon si skousl dolní ret.

	„Naprosto. A máma s tátou taky budou někoho potřebovat.“

	Seldon by nejradši zajásal, ale nemohl to udělat tak otevřeně. Ještě tu byl Raych s Manellou. Co s nimi bude?

	„A co tvoji rodiče, Wando? Můžeš k nim být takhle bezcitná?“

	„Nejsem bezcitná. Oni to chápou. Vědí, že musím být s tebou.“

	„Jak jsi to dokázala?“

	„Popostrčila jsem je,“ odvětila Wanda prostě, „a oni se nakonec nechali přesvědčit.“

	„Tohle všechno umíš?“

	„Nebylo to snadné.“

	„A tys to udělala, protože…“ Seldon se odmlčel.

	„Protože tě mám ráda. Samozřejmě. A protože…“

	„Ano?“

	„Musím se naučit psychohistorií. Už z ní leccos umím.“

	„Jak to?“

	„Z tvé mysli. Z myslí ostatních účastníků projektu, hlavně strýčka Yuga předtím, než zemřel. Ale zatím jsou to jen útržky. Chci originál. Chtěla bych mít vlastní prvotní zářič, dědečku.“ Její tvář se rozzářila a slova se z ní řinula rychle, se zápalem. „Chci prostudovat psychohistorií dopodrobna. Ty už jsi hodně starý a hodně unavený, dědečku. Já jsem mladá a plná sil. Chci se naučit všechno, co zvládnu, abych mohla pokračovat, až…“

	„Inu, to by bylo skvělé, kdybys to dokázala, jenže my už nemáme finance. Naučím tě vše, co budu moci, ale – teď už nic dělat nemůžeme.“

	„Uvidíme, dědečku. Uvidíme.“
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	Raych, Manella a malá Bellis čekali na kosmodromu.

	Hyperloď se připravovala k odletu a všichni tři už měli odbavená zavazadla.

	„Poleť s námi, tati,“ vybídl ho Raych.

	Seldon zavrtěl hlavou. „Nemohu.“

	„Kdyby sis to rozmyslel, u nás pro tebe vždycky bude místo.“

	„Já vím, Raychi. Prožili jsme spolu skoro čtyřicet let – a byly to dobré roky. Dors a já jsme měli štěstí, že jsme tě potkali.“

	„To já jsem měl štěstí.“ Jeho oči se zalily slzami. „Nemysli si, že si na mámu nevzpomenu každý den.“

	„Ano.“ Seldon smutně odvrátil zrak. Wanda si zrovna hrála s Bellis, když zazněl signál k nástupu na palubu.

	Wandini rodiče tak učinili poté, co naposledy uslzeně objali dceru. Raych se ohlédl, aby Seldonovi zamával, a pokusil se vykouzlit ve tváři křivý úsměv.

	Seldon mu zamával a druhou rukou naslepo zatápal, aby vzal Wandu kolem ramen.

	Byla jediná, kdo mu zůstal. Během svého dlouhého života ztrácel přátele a ty, které miloval, jednoho po druhém. Demerzel odešel, aby se už nikdy nevrátil, císař Kleon odešel, jeho milovaná Dors odešla, jeho věrný přítel Yugo Amaryl odešel, a teď odešel i Raych, jeho jediný syn.

	Zůstala mu jen Wanda.
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	Hari Seldon prohlásil: „Venku je krásně – nádherný večer. Když si vezmeš, že žijeme pod kupolí, čekala bys, že budeme mít takhle krásné počasí každý den.“

	Wanda lhostejně poznamenala: „Kdyby bylo pořád hezky, omrzelo by se nám to, dědečku. Drobné každodenní změny nám prospívají.“

	„Tobě ano, protože jsi mladá, Wando. Máš před sebou ještě mnoho, mnoho večerů. Já ne. Chci víc těch hezkých.“

	„Ale dědečku, ty přece nejsi starý. Noha se ti zlepšila a myslí ti to pořád stejně dobře jako dřív. Já to vím.“

	„Jistě. Posluž si. Utěšuj mě.“ Načež rozmrzele pokračoval: „Chci se projít. Chci ven z tohohle maličkého bytu, projít se ke knihovně a užít si ten krásný večer.“

	„Co potřebuješ v knihovně?“

	„Teď zrovna nic. Chci se projít. – Jenže…“

	„Ano. Jenže?“

	„Slíbil jsem Raychovi, že nebudu chodit po Trantoru bez tělesné stráže.“

	„Raych tady není.“

	„Já vím,“ zamumlal Seldon, „ale slib je slib.“

	„Neříkal, kdo by tu tělesnou stráž měl dělat, viď? Pojďme se projít a tělesnou stráž ti budu dělat já.“

	„Ty?“ Seldon se zakřenil.

	„Ano, já. Tímto se hlásím jako dobrovolnice. Obleč se a půjdeme se projít.“

	Seldona to pobavilo. Lákalo ho vyrazit si ven bez hole, protože noha ho poslední dobou skoro ani nebolela, ale na druhou stranu měl novou hůl s rukojetí vyplněnou olovem. Byla těžší i silnější než ta stará a přišlo mu lepší vzít si ji s sebou, pokud se jeho tělesná stráž bude skládat jen z Wandy.

	Procházka byla příjemná a Seldon byl hrozně rád, že podlehl pokušení – dokud nedošli na jisté místo.

	Seldon napůl rozzlobeně, napůl odevzdaně pozvedl hůl a utrousil: „Podívej na to!“

	Wanda zvedla oči. Kupole žhnula jako každý večer, aby vytvářela dojem počínajícího soumraku. S postupem noci samozřejmě pohasínala.

	Tím, na co Seldon ukazoval, byl však pás temnoty lemující kupoli. Část osvětlení byla vypnutá.

	„Když jsem poprvé přišel na Trantor, bylo něco takového nemyslitelné. Lidé obsluhovali světla neustále. Město fungovalo, ale teď se rozpadá i v těchhle detailech, a mě na tom nejvíc štve, že je to každému jedno. Proč neposílají petice do císařského paláce? Proč se nekonají protestní demonstrace? Jako kdyby obyvatelé Trantoru čekali, až se město začne rozpadat, a pak se zlobili na mě, když řeknu, že k tomu dochází.“

	„Jdou za námi dva muži, dědečku,“ upozornila ho tiše Wanda.

	Vešli do stínu pod rozbitým osvětlením kupole a Seldon se zeptal: „Procházejí se jen tak?“

	„Ne.“ Wanda se na ně nedívala. Nebylo to nutné. „Jdou po tobě.“

	„Uměla bys je zastavit – popostrčit je?“

	„Snažím se, ale jsou dva a jsou odhodlaní. Je to… je to jako odstrkovat zeď.“

	„Jak jsou za námi daleko?“

	„Asi tři metry.“

	„Přibližují se?“

	„Ano, dědečku.“

	„Řekni mi, až budou metr za mnou.“ Sklouzl rukou po holi, aby ji uchopil za tenčí konec a mohl volně mávat hlavicí vyplněnou olovem.

	„Teď, dědečku!“ sykla Wanda.

	Seldon se otočil a švihl holí, která zprudka udeřila jednoho z mužů do ramene, až s výkřikem upadl a začal se svíjet na chodníku.

	„Kde je ten druhý?“ chtěl vědět Seldon.

	„Utekl.“

	Seldon sklopil zrak k muži na zemi a přišlápl mu hruď nohou. „Prohledej mu kapsy, Wando. Někdo mu musel zaplatit a já bych rád našel jeho kreditní destičku – třeba z ní poznám, kde se tady vzali.“ Zamyšleně dodal: „Chtěl jsem ho praštit do hlavy.“

	„To bys ho zabil, dědečku.“

	Seldon přikývl. „Přesně to jsem chtěl. Což je ostuda. Ještě že jsem minul.“

	Ostrý hlas pronesl: „Co má tohle všechno znamenat?“ Doběhla je zpocená postava v uniformě. „Vy tam, dejte mi tu hůl!“

	„Paní policistko,“ promluvil Seldon klidně.

	„Dopovědět mi to můžete pak. Musíme tomu chudákovi zavolat sanitku.“

	„Chudákovi,“ zopakoval Seldon popuzeně. „Chtěl mě napadnout. Jednal jsem v sebeobraně.“

	„Viděla jsem, co se stalo,“ namítla policistka. „Ten chlap se vás ani nedotkl. Otočil jste se a bez vyprovokování ho udeřil. To není sebeobrana. To je ublížení na těle.“

	„Říkám vám, paní policistko, že…“

	„Nic mi neříkejte. Můžete to říct soudci.“

	Wanda se do toho vložila sladkým hláskem: „Kdybyste nás vyslechla, paní policistko…“

	„Vy jděte domů, mladá dámo.“

	Wanda se napřímila. „V žádném případě, paní policistko. Kam půjde dědeček, tam půjdu i já.“ Blýsklo jí v očích a policistka zamumlala: „Tak teda pojďte.“
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	Seldon zuřil. „V životě jsem nebyl ve vazbě. Před dvěma měsíci mě napadlo osm mužů. Se synovou pomocí se mi podařilo je zahnat, ale byl u toho snad někdo od policie? Přišel mi na pomoc někdo z kolemjdoucích? Ne. Teď jsem byl lépe připraven a zneškodnil muže, který se mě chystal napadnout. Byl u toho někdo od policie? To si pište. Nasadila mi obojek. Lidé se na to dívali a bavili se pohledem na starého muže zatýkaného pro ublížení na těle. V jakém světě to žijeme?“

	Seldonův právník Civ Novker si povzdechl a nevzrušeně odpověděl: „Ve zkorumpovaném světě, ale nemějte obavy. Nic se vám nestane. Dostanu vás ven na kauci, a až nakonec někdy stanete před lidovou porotou, dočkáte se maximálně – v nejhorším možném případě – pokárání od soudce. Váš věk a vaše pověst.“

	„Na mou pověst zapomeňte,“ opáčil Seldon stále ještě rozzlobeně. „Jsem psychohistorik, což je momentálně nadávka. Ještě rádi mě šoupnou do vězení.“

	„Kdepak,“ protestoval Novker. „Možná se najdou cvoci, kteří na vás mají spadeno, ale já už se postarám, aby se nikdo z nich do poroty nedostal.“

	„Musíme tomu dědečka vůbec vystavovat?“ zeptala se Wanda. „Už to není žádný mladík. Nemůžeme prostě předstoupit před soudce a neobtěžovat se s porotním řízením?“

	Právník se k ní otočil. „To by určitě šlo. Ale byla by to od vás šílenost. Smírčí soudci jsou netrpěliví mocichtiví lidé, kteří by nejradši všechny zavřeli na rok do vězení, jen aby je nemuseli poslouchat. Před smírčího soudce už nikdo nepředstupuje.“

	„Já myslím, že bychom to měli udělat,“ navrhla Wanda.

	Seldon odvětil: „Víš, Wando, já myslím, že bychom měli poslechnout Civa…“ Jenže už když to říkal, ucítil, jak mu v břiše silně zakručelo. Šlo o Wandino ‚popostrčeni‘. Pokračoval: „No… jestli na tom trváš.“

	„Nemůže na tom trvat,“ oponoval mu právník. „Nedovolím to.“

	„Můj dědeček je vaším klientem,“ upozornila ho Wanda. „Když bude chtít, aby v něčem bylo po jeho, musíte to zařídit.“

	„Můžu ho odmítnout zastupovat.“

	„Pak tedy odejděte,“ odsekla Wanda, „a my budeme smírčímu soudci čelit sami.“

	Novker se zamyslel. „Dobrá tedy – když si to nedáte rozmluvit. Zastupuji Hariho už celé roky, přece ho teď neopustím. Ale varuji vás, je možné, že bude odsouzen k odnětí svobody a já se budu muset pěkně ohánět, abych rozsudek zrušil – pokud to vůbec půjde.“

	„Já se nebojím,“ řekla Wanda.

	Seldon si skousl ret a právník se obrátil k němu. „A co vy? Jste ochoten přenechat velení své vnučce?“

	Seldon chvíli přemýšlel a pak k údivu starého právníka oznámil: „Ano. Ano, jsem.“
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	Smírčí soudce si Seldona líčícího onu příhodu měřil nevlídným pohledem.

	„Co vás vedlo k závěru, že muž, kterého jste udeřil, měl v úmyslu vás napadnout? Udeřil vás? Vyhrožoval vám? Vzbudil ve vás jakkoliv obavu o vaše zdraví?“

	„Má vnučka zaregistrovala jeho příchod a byla si naprosto jistá, že se mě chystá napadnout.“

	„S tím si přece nemůžete vystačit, pane. Chcete mi sdělit ještě něco, než vynesu rozsudek?“

	„Počkejte přece chvíli,“ ohradil se Seldon podrážděně. „Neodsuzujte mě tak rychle. Před několika týdny mě napadlo osm mužů, které jsem se synovou pomocí odrazil. Mám tedy důvod domnívat se, že budu napaden znovu, jak jistě chápete.“

	Soudce zalistoval v papírech. „Napaden osmi muži. Ohlásil jste to?“

	„Nebyli u toho přítomni žádní policisté. Ani jeden.“

	„To je podružné. Ohlásil jste to?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Už jen proto, že se mi nechtělo zaplétat do vleklých právních procedur. Jelikož jsme zahnali osm mužů a byli v bezpečí, připadalo mi zbytečné koledovat si o další potíže.“

	„Jak se vám povedlo odrazit osm mužů jen s pomocí vašeho syna?“

	Seldon zaváhal. „Můj syn se nyní nachází na Santanni a nepodléhá trantorským zákonům. Mohu vám tedy říci, že u sebe měl dahlijské nože, s nimiž umí skvěle zacházet. Jednoho muže zabil a dva další těžce zranil. Zbytek utekl i s mrtvým a zraněnými.“

	„A vy jste neohlásil smrt jednoho muže a zranění dvou dalších?“

	„Nikoliv. Ze stejného důvodu jako předtím. Navíc jsme bojovali v sebeobraně. Pokud ovšem dokážete vypátrat ty tři mrtvé a zraněné, dostanete důkaz o našem napadení.“

	„Vypátrat jednoho mrtvého a dva zraněné Trantořany bez tváře a beze jména? Jste si vědom toho, že na Trantoru jsou dennodenně nalezeny více než dva tisíce mrtvých – a to jen na následky ran způsobených nožem? Pokud nám to okamžitě někdo neohlásí, jsme bezmocní. Vaše historka o předchozím napadení neobstojí. Nyní řešíme dnešní události, které nám byly nahlášeny a které nám dosvědčila příslušnice bezpečnostních složek.

	Zvažme tedy stávající situaci. Proč myslíte, že vás ten člověk chtěl napadnout? Jen proto, že jste zrovna šel kolem? Protože jste vypadal staře a bezbranně? Protože jste vypadal, že byste u sebe mohl mít spoustu kreditů? Co myslíte?“

	„Myslím, pane soudce, že to bylo kvůli tomu, kým jsem.“

	Soudce se zadíval do papírů. „Jste Hari Seldon, profesor a akademik. Proč by z vás zrovna tohle mělo dělat terč útoku?“

	„Kvůli mým názorům.“

	„Vašim názorům. Mno…“ Soudce mechanicky zalistoval v papírech. Náhle se zarazil, vzhlédl a zamžoural na Seldona. „Počkat – Hari Seldon.“ Jeho obličejem se začalo šířit poznání. „Nejste vy ten nadšenec přes psychohistorií?“

	„Ano, pane soudce.“

	„Je mi líto. Nevím o ní nic kromě názvu a skutečnosti, že tu chodíte a předpovídáte konec Říše nebo tak něco.“

	„Ne tak docela, pane soudce. Mé názory však začínají vzbuzovat nelibost, protože se potvrzuje jejich pravdivost. Domnívám se, že právě proto se vyskytují lidé, kteří mě chtějí napadnout, či spíše jsou placeni za to, aby mě napadali.“

	Smírčí soudce upřeně pozoroval Seldona, načež si přivolal zatýkající policistku. „Zjistila jste, kdo byl ten zraněný muž? Má záznam v rejstříku?“

	Policistka si odkašlala. „Ano, prosím. Byl několikrát zatčen. Za násilné napadení a loupežné přepadení.“

	„A, takže opakovaně trestán, ano? A co pan profesor, má taky záznam?“

	„Ne, prosím.“

	„Takže tu máme nevinného starého pána, který odrazil usvědčeného násilníka – a vy zatknete toho nevinného starého pána. Je to tak?“

	Policistka mlčela.

	„Můžete jít, profesore,“ oznámil smírčí soudce.

	„Díky, pane soudce. Mohu dostat zpět svou hůl?“

	Soudce luskl prsty na policistku, která mu předala hůl.

	„Ale něco vám řeknu, profesore,“ dodal soudce. „Jestli tu hůl použijete znovu, měl byste si být naprosto jistý, že budete moci dokázat použití v sebeobraně. Jinak…“

	„Ano, prosím.“ A Hari Seldon odkráčel ze soudní síně, opíraje se ztěžka o hůl, ale se vztyčenou hlavou.
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	Wanda hořce plakala, tvář měla vlhkou od slz, oči zarudlé a líčka oteklá.

	Hari Seldon kolem ní přešlapoval a poklepával ji po zádech, nevěda, jak by ji mohl utěšit.

	„Selhala jsem na celé čáře, dědečku. Myslela jsem si, že umím popostrkávat lidi, a taky mi to šlo, když jim to popostrkávání moc nevadilo, jako třeba mámě a tátovi – a i u nich to trvalo dlouho. Dokonce jsem si zavedla takový hodnotící systém vycházející z desetibodové škály – něco jako měřič mentálního popostrkávání. Ale přecenila jsem se. Myslela jsem si, že jsem desítka nebo aspoň devítka. Teď mi ale došlo, že jsem maximálně sedmička.“

	Wandin pláč ustal a občas popotáhla, zatímco ji Hari hladil po ruce. „Obvykle – obvykle – to jde hladce. Když se soustředím, slyším lidské myšlenky, a když chci, tak je popostrčím. Ale ti lupiči! Slyšela jsem je krásně, ale nedokázala jsem je zahnat na útěk.“

	„Mně přijde, že sis vedla skvěle, Wando.“

	„Nevedla. Měla jsem takovou před… představu. Myslela jsem si, že k tobě přistoupí zezadu a já je odpálím jedním mocným úderem. Takhle bych ti mohla dělat tělesnou stráž. Proto jsem se nabídla, že ti budu dělat och… ochranku. Ale nedělala. Ti dva chlapi se objevili a já jsem s nimi nesvedla vůbec nic.“

	„Ale ano. Toho prvního jsi přinutila zaváhat. Což mi dalo šanci obrátit se a přetáhnout ho.“

	„Ne ne. Já jsem do toho nijak nezasáhla. Stihla jsem tě jen upozornit, že je za tebou, a tys udělal zbytek.“

	„Ten druhý utekl.“

	„Protože jsi přetáhl toho prvního. Já jsem do toho nijak nezasáhla.“ Znovu se zklamaně rozplakala. „A pak ten smírčí soudce. Trvala jsem na něm. Myslela jsem si, že ho popostrčím, a on tě hned nechá jít.“

	„Nechal mě jít, a bylo to prakticky hned.“

	„Ne. Musels kvůli němu absolvovat tu ostudnou proceduru a rozsvítilo se mu, až když pochopil, kdo jsi. Já jsem do toho nijak nezasáhla. Úplně jsem pohořela. Mohla jsem tě dostat do hrozného maléru.“

	„Tomu odmítám věřit, Wando. Jestli to popostrkávání nevyšlo tak docela podle tvých představ, bylo to jen tím, žes pracovala v nouzových podmínkách. Nemohla jsi s tím nic dělat. Ale poslyš, Wando – měl bych nápad.“

	Vzhlédla k němu, když uslyšela vzrušení v jeho hlase. „Jaký nápad, dědečku?“

	„Inu, asi takovýhle, Wando. Možná jsi pochopila, že budu potřebovat kredity. Psychohistorie bez nich zkrátka nemůže pokračovat a já nesnesu pomyšlení, že by z toho všeho po tolika letech tvrdé dřiny nic nevzešlo.“

	„To já taky ne. Ale jak ty kredity seženeme?“

	„Požádám o další audienci u císaře. Už jsem s ním jednou mluvil. Je to dobrý člověk a líbil se mi. Ne že by se vyloženě topil v penězích, ale když tě vezmu s sebou a ty ho – zlehka – popostrčíš, třeba někde vyloví nějaký zdroj kreditů, se kterým si na čas vystačím, dokud nevymyslím něco jiného.“

	„Opravdu myslíš, že to zabere, dědečku?“

	„Bez tebe ne. Ale s tebou – možná. No nestojí to za zkoušku?“

	Wanda se usmála. „Víš, že udělám všechno, co budeš chtít, dědečku. Navíc je to naše jediná naděje.“
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	Navštívit císaře nebylo těžké. Agisovi zářily oči, když se vítal s Harim Seldonem. „Zdravím vás, starý příteli. Jdete mi přinést smůlu?“

	„Doufám, že ne,“ odvětil Seldon.

	Agis si rozepjal honosný plášť, který měl na sobě, a s otráveným zamručením ho odhodil do rohu místnosti. „A ty zůstaň, kde jsi.“

	Zadíval se na Seldona a zavrtěl hlavou. „Nesnáším ho. Je těžký jako hřích a je v něm horko jako v peci. Musím ho nosit vždycky, když mě ubíjejí nesmyslnými řečmi, zatímco já tam stojím jako vytesaná socha. Prostě hrůza. Kleon se pro to narodil a měl na to postavu. Já ne. Mám jen tu smůlu, že jsem jeho praprabratranec z matčiny strany, takže můžu dělat císaře. Klidně bych to někomu za symbolickou sumu prodal. Nechcete být císařem, Hari?“

	„Ne ne, to by mě ani ve snu nenapadlo, takže si nedělejte velké naděje,“ rozesmál se Seldon.

	„Ale povězte mi, kdo je ta výjimečně půvabná mladá žena, kterou jste dnes přivedl s sebou?“

	Wanda zrudla a císař srdečně dodal: „Nesmíte se mnou nechat vyvést z míry, drahá. Jednou z mála výsad, jimiž císař disponuje, je právo říkat si, co chce. Nikdo mu nesmí odporovat nebo se s ním hádat. Smějí jen říkat ‚Veličenstvo‘. Od vás však žádné veličenstvování slyšet nechci. Nesnáším to slovo. Říkejte mi Agisi. To také není moje křestní jméno. Je to mé císařské jméno a já si na ně budu muset zvyknout. Takže… povězte mi, co se děje, Hari. Co jste prožil od našeho posledního setkání?“

	„Byl jsem dvakrát napaden,“ odpověděl Seldon stručně.

	Císař byl zjevně na pochybách, zda jde o vtip či nikoliv. „Dvakrát? Opravdu?“

	Zachmuřil se, když mu Seldon vylíčil průběh obou napadení. „Předpokládám, že u toho nebyl žádný policista, když vás ohrožovalo těch osm mužů.“

	„Ani jediný.“

	Císař vstal z křesla a pokynul jim, aby zůstali sedět. Začal přecházet sem a tam, jako by ze sebe chtěl setřást hněv. Pak se obrátil a pohlédl na Seldona.

	„Po tisíce let lidé říkali, když se něco takového stalo: ‚Proč se neodvoláme k císaři?‘ Nebo: ‚Proč s tím císař něco neudělá?‘ A císař s tím nakonec něco udělat mohl, a taky dělal, i když si přitom nepočínal vždy zrovna inteligentně. Ale já… já jsem bezmocný, Hari. Naprosto bezmocný.

	Ach ano, existuje takzvaný výbor pro veřejnou bezpečnost, jenže ten zajímá spíš moje bezpečnost než ta veřejná. Je to zázrak, že nám vůbec dovolili tuhle audienci, protože výbor vás nemá zrovna v lásce.

	Já už nesvedu nic s ničím. Víte, co se stalo s postavením císaře po pádu junty a obnovení – ha! – císařské moci?“

	„Myslím, že vím.“

	„Vsadím se, že nevíte – ne všechno. Teď máme demokracii. Víte, co je to demokracie?“

	„Jistěže.“

	Agis se zamračil. „Určitě ji považujete za dobrou věc.“

	„Myslím, že to MŮŽE být dobrá věc.“

	„Tak vidíte. Ale není. Úplně rozvrátila Říši. Řekněme, že bych chtěl do ulic Trantoru vyslat víc policistů. Za starých časů bych sáhl po kusu papíru, který by mi připravil císařský sekretář, krasopisně bych ho podepsal – a hned by bylo víc policistů.

	Teď už nic takového udělat nemůžu. Musím to předložit zákonodárnému sboru. Tvoří ho sedm a půl tisíce mužů a žen, kteří se v okamžiku, kdy takový návrh padne, rázem promění v bezpočet husích hejn. V první řadě – kde na to vezmeme finance? Nemůžete mít, dejme tomu, deset tisíc dalších policistů bez toho, abyste musel vyplácet deset tisíc dalších mezd. A i kdybyste na něco takového přistoupil, kdo bude ty nové policisty vybírat? Kdo je bude řídit?

	Zákonodárci se vzájemně překřikují, hádají se, metají po sobě hromy a blesky, a v konečném důsledku se nic neudělá. Nedokázal jsem prosadit ani takovou drobnost jako spravit rozbité osvětlení kupole, kterého jste si všiml, Hari. Kolik to bude stát? Kdo za to zodpovídá? Ono se to osvětlení spraví, to ano, ale může to klidně trvat i několik měsíců. TOHLE je demokracie.“

	„Pokud si vzpomínám, císař Kleon si neustále stěžoval, že si nemůže dělat, co by chtěl,“ podotkl Hari Seldon.

	„Císař Kleon,“ opáčil Agis netrpělivě, „měl dva prvotřídní ministerské předsedy – Demerzela a vás – kteří dělali, co mohli, aby mu zabránili udělat nějakou hloupost. Já mám sedm a půl tisíce ministerských předsedů a všichni do posledního jsou to hlupáci. Jistě jste si mi však nepřišel postěžovat na ty útoky, Hari.“

	„To ne. Jdu kvůli něčemu mnohem horšímu. Potřebuju kredity, Veličenstvo – Agisi.“

	Císař zůstal civět. „Po všem, co jsem vám řekl, Hari? Nemám žádné kredity. – Ach ano, mám samozřejmě kredity na provoz státní správy, ale musel bych čelit sedmi a půl tisícům zákonodárců, kdybych je chtěl získat. Jestli si myslíte, že k nim můžu přijít a říct: ‚Chci kredity pro svého přítele Hariho Seldona,‘ a jestli si myslíte, že do dvou let dostanu třeba jen čtvrtinu toho, o kolik budu žádat, tak jste blázen. To by neprošlo.“

	Pokrčil rameny a vlídnějším tónem pokračoval: „Nevykládejte si to špatně, Hari. Rád bych vám pomohl, kdybych měl jak. Moc rád bych vám pomohl už kvůli vaší vnučce. Při pohledu na ni mám pocit, že bych vám měl dát tolik kreditů, kolik jen budete chtít – ale nejde to.“

	„Když neseženu finance, Agisi, psychohistorie přijde nazmar – po skoro čtyřiceti letech.“

	„Už takhle z ní po skoro čtyřiceti letech nic nevzešlo, tak nač ty obavy?“

	„Už jsem vyčerpal veškeré možnosti, Agisi. Napadli mě právě proto, že jsem psychohistorik. Lidé mě považují za zvěstovatele zkázy.“

	Císař přikývl. „Nosíte smůlu, Sýčku Seldone. Už jsem vám to říkal předtím.“

	Seldon zničeně vstal. „Tak to je všechno.“

	Vstala i Wanda, která dosahovala hlavou k Seldonovu rameni, a upřeně císaře pozorovala.

	Když se Hari obrátil k odchodu, císař promluvil: „Počkejte. Počkejte. Jednou jsem se naučil takovou říkanku:

	 

	‚ZLE SE VEDE ZEMI,

	CO K DALŠÍ ŠKODĚ CHVÁTÁ,

	KDYŽ BOHATSTVÍ SE KUPÍ

	A ČLOVĚK PŘITOM CHÁTRÁ.‘“

	 

	„Co to znamená?“ zeptal se posmutnělý Seldon.

	„Znamená to, že Říše se pomalu hroutí a rozpadá, ale to ještě nebrání některým jedincům v tom, aby bohatli. Proč se neobrátíte na některé z našich zámožných podnikatelů? Ti nepodléhají zákonodárcům a mohou jednoduše podepsat poukaz na kredity, když se jim bude chtít.“ Seldon zůstal zírat. „Zkusím to.“
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	„Pane Bindrisi,“ pronesl Hari Seldon, chápaje se natažené ruky, aby jí potřásl. „Jsem moc rád, že s vámi mohu mluvit. Jste hodný, že jste se uvolil mě přijmout.“

	„Proč ne?“ prohlásil Terep Bindris srdečně. „Dobře vás znám. Respektive dobře znám vaši pověst.“

	„To mám radost. Beru to tedy tak, že jste slyšel o psychohistorií.“

	„No jistě, který inteligentní člověk o ní neslyšel? Ne že bych něčemu z toho rozuměl, to samozřejmě ne. A kdo je ta mladá dáma, kterou jste přivedl s sebou?“

	„Má vnučka Wanda.“

	„Velmi půvabná mladá žena.“ Bindris se rozzářil. „Kdoví proč mám pocit, že bych v jejích rukou byl vosk.“

	„Myslím, že přeháníte,“ odpověděla Wanda.

	„Ne, opravdu. Teď se prosím posaďte a povězte mi, co pro vás mohu udělat.“ Udělal rozmáchlé gesto, kterým naznačil, ať se usadí do dvou nazdobených, honosným brokátem čalouněných křesel u psacího stolu, za nímž seděl. Stejně jako zdobný stůl, impozantní vyřezávané dveře, které se na signál ohlašující jejich příchod nehlučně odsunuly, nebo lesklá obsidiánová podlaha Bindrisovy rozměrné kanceláře se i křesla vyznačovala prvotřídní kvalitou. A přestože jeho okolí bylo impozantní – a imponující – sám Bindris takový nebyl. Drobný žoviální mužík nepůsobil na první pohled jako jeden z předních trantorských finančních magnátů.

	„Jsme tu na císařovo doporučení.“

	„Císařovo?“

	„Ano. Nemohl nám pomoci, ale myslel si, že muž jako vy by nám pomoci mohl. Jde samozřejmě o kredity.“

	Bindris protáhl obličej. „O kredity? Nerozumím vám.“

	„Inu,“ vysvětloval Seldon, „skoro čtyřicet let financovala psychohistorií vláda. Časy se však mění a Říše už není, čím bývala.“

	„Ano, to vím.“

	„Císař nemá kredity na to, aby nás financoval, a i kdyby je měl, nedokázal by žádost o financování protlačit přes zákonodárný sbor. Doporučil mi proto, abych se obrátil na podnikatele, kteří by jednak stále mohli mít kredity a jednak by mi mohli jednoduše vystavit kreditní poukaz.“

	Rozhostila se táhlá pauza, než Bindris konečně promluvil: „Obávám se, že císař o podnikání nic neví. – Kolik kreditů potřebujete?“

	„Jde o obří úkol, pane Bindrisi. Budu potřebovat několik milionů.“

	„Několik milionů!“

	„Ano, prosím.“

	Bindris se zamračil. „To mluvíme o půjčce? Kdy očekáváte, že ji budete schopen splatit?“

	„Upřímně řečeno, pane Bindrisi, nemohu říci, jestli ji vůbec někdy splatím. Sháním dar.“

	„I kdybych vám ty kredity chtěl dát – a řeknu vám, že z jakéhosi záhadného důvodu opravdu chci – nešlo by to. Císař má svůj zákonodárný sbor, a já mám zase správní radu. Takový dar bych nemohl poskytnout bez jejího svolení, které by mi nikdy neudělila.“

	„Proč ne? Váš podnik je nesmírně bohatý. Pár milionů by pro vás nic neznamenalo.“

	„Zní to dobře,“ připustil Bindris, „ale podnik naneštěstí poslední dobou upadá. Ne natolik, aby nám to působilo vážnější potíže, ale dost na to, aby nás to trápilo. Pokud Říše chátrá, chátrají i jednotlivé její složky. Nejsme v pozici, kdy bychom mohli někomu dát pár milionů. – Opravdu mě to moc mrzí.“

	Seldon zůstal mlčky sedět a Bindris se zatvářil nešťastně. Nakonec zavrtěl hlavou a řekl: „Podívejte, profesore Seldone, já bych vám opravdu moc rád pomohl – hlavně kvůli té mladé dámě, která vás doprovází. Ale prostě to nejde. – Nejsme však jediný podnik na Trantoru. Zkuste to jinde, profesore. Třeba budete mít větší štěstí.“

	„No,“ odvětil Seldon, když se s námahou zvedal na nohy, „zkusíme to.“
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	Wanda měla v očích slzy, které však nebyly projevem lítosti, ale hněvu.

	„Já to nechápu, dědečku. Prostě to nechápu. Už jsme byli ve čtyřech různých firmách. V každé k nám byli hrubší a sprostší než v té předchozí. Z té čtvrté nás rovnou vyhodili. A teď už nás nikde nechtějí ani pustit dál.“

	„To není žádná záhada, Wando,“ odpověděl Seldon vlídně. „Když jsme šli za Bindrisem, nevěděl, kvůli čemu za ním jdeme, a choval se k nám zcela vstřícně, dokud jsem ho nepožádal o dar ve výši několika milionů kreditů. Pak už se choval podstatně méně vstřícně. Tipuju, že se rozneslo, proč jsme za ním šli, a vstřícnost s každým dalším pokusem klesala až do této chvíle, kdy s námi už nikdo nechce mluvit. A proč by taky měl? Kredity, které potřebujeme, nám nedají, tak proč by s námi měli ztrácet čas?“

	Wandin vztek se obrátil proti ní samé. „A co jsem udělala já? Jen jsem tam seděla. Nic.“

	„Neřekl bych. Na Bindrise jsi zapůsobila. Přišlo mi, že mi ty kredity skutečně chce dát, a to hlavně kvůli tobě. Popostrkávala jsi ho s určitým výsledkem.“

	„Ani zdaleka ne dostatečným. Navíc si všímal jen toho, že jsem hezká.“

	„Ne hezká,“ zamumlal Seldon. „Krásná. Moc krásná.“

	„Tak co si počneme teď, dědečku? Psychohistorie se po všech těch letech zhroutí.“

	„Řekl bych, že svým způsobem je to něco, čemu nelze zabránit. Předvídal jsem rozpad Říše skoro čtyřicet let, a když k němu teď došlo, psychohistorie se rozpadla s ní.“

	„Ale psychohistorie Říši zachrání – aspoň zčásti.“

	„Já vím, ale nemůžu ji do toho nutit.“

	„To ji prostě necháš zkolabovat?“

	Seldon zavrtěl hlavou. „Pokusím se tomu zabránit, ale musím přiznat, že netuším, jak toho dosáhnout.“

	„Já půjdu cvičit. Musí existovat způsob, jak bych se mohla zdokonalit v popostrkávání, aby pro mě bylo snazší nutit lidi dělat, co chci.“

	„Kéž bys to dokázala.“

	„Co budeš dělat ty, dědečku?“

	„Asi nic moc. Když jsem předevčírem šel za vrchním knihovníkem, narazil jsem v knihovně na tři muže, kteří se dohadovali o psychohistorií. Jeden z nich na mě kdoví proč udělal velký dojem. Požádal jsem ho, aby za mnou zašel, a on souhlasil. Domluvili jsme se na dnešek odpoledne v mé pracovně.“

	„Nabídneš mu, aby pro tebe pracoval?“

	„Rád bych – když budu mít dost kreditů, abych ho mohl zaplatit. Ale když si s ním promluvím, nic tím nezkazím. Koneckonců, co můžu ztratit?“
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	Mladík dorazil přesně ve čtyři hodiny s. t. č. (standardního trantorského času) a Seldon se usmál. Měl rád dochvilné lidi. Opřel se rukama o stůl a už se chystal zvednout, když ho mladík zarazil: „Prosím vás, profesore, vím, že máte špatnou nohu. Nemusíte vstávat.“

	„Děkuji vám, mladý muži. To však neznamená, že si nesmíte sednout. Posaďte se, prosím.“

	Mladík si svlékl bundu a posadil se.

	Seldon pokračoval: „Odpusťte mi… když jsme při našem setkání domlouvali tuto schůzku, zapomněl jsem se zeptat na vaše jméno – které zní…?“

	„Stettin Palver.“

	„A. Palver! Palver! To mi zní povědomě.“

	„Aby ne, profesore. Dědeček se často chlubil, že vás znával.“

	„Váš dědeček. Samozřejmě. Joramis Palver. Byl o dva roky mladší než já, pokud si dobře pamatuju. Snažil jsem se ho přetáhnout k sobě do psychohistorie, ale odmítl. Tvrdil, že na něco takového by se nikdy nenaučil dost matematiky. Škoda! Jak se má Joramis, mimochodem?“

	Palver střízlivě odpověděl: „Obávám se, že ho postihlo totéž co staré pány obecně. Je mrtvý.“

	Seldon sebou trhl. O dva roky mladší než on – a mrtvý. Starý přítel, který se mu vzdálil z dohledu natolik, že jeho smrt ani nezaznamenal.

	Seldon chvíli seděl, než konečně zamumlal: „To je mi líto.“

	Mladík pokrčil rameny. „Prožil dobrý život.“

	„A kde jste studoval vy, mladý muži?“

	„Na univerzitě v Langanu.“

	Seldon se zamračil. „V Langanu? Opravte mě, jestli se mýlím, ale to není na Trantoru, že ne?“

	„Ne. Chtěl jsem zkusit jiný svět. Trantorské univerzity, jak sám určitě moc dobře víte, jsou přeplněné. Chtěl jsem si najít místečko, kde bych mohl studovat v klidu.“

	„A co jste studoval?“

	„Nic moc. Historii. Nic, co by člověku zajistilo slušnou práci.“

	(Další trhnutí, ještě bolestivější než to první. Dors Venabiliová byla historička.)

	„Ale teď jste zpátky na Trantoru. Kvůli čemu?“

	„Kvůli kreditům. A práci.“

	„V oboru?“

	Palver se rozesmál. „Ani omylem. Řídím stroj, který tahá a přepravuje. Není to zrovna profesní uplatnění.“

	Seldon se na Palvera zadíval s náznakem závisti. Tenká látka jeho košile jen zvýrazňovala obrysy paží a hrudníku. Měl silné svaly. Sám Seldon nebyl nikdy tak svalnatý.

	„Předpokládám, že během studií jste byl ve školním boxerském týmu.“

	„Kdo, já? Nikdy. Dělám smýkanou.“

	„Smýkanou!“ Seldon pookřál. „Jste z Helikonu?“

	Palver s mírným opovržením pronesl: „Člověk nemusí být z Helikonu, aby mu šla dobře smýkaná.“

	To ne, pomyslel si Seldon, ale z Helikonu pocházejí ti nejlepší.

	Nahlas však neřekl nic.

	Řekl jen: „Nuže, váš dědeček se ke mně odmítl připojit. Co vy?“

	„Psychohistorie?“

	„Když jsem vás poprvé viděl, vyslechl jsem váš rozhovor s ostatními a měl jsem dojem, že mluvíte o psychohistorií docela inteligentně. Nechtěl byste se tedy ke mně připojit?“

	„Jak jsem řekl, profesore, už mám práci.“

	„Tahání a přepravu. Ale no tak.“

	„Dobře mi platí.“

	„Kredity nejsou všechno.“

	„Ale jsou docela hodně. Zato vy, na druhé straně, mi moc zaplatit nemůžete. Jsem si poměrně jistý, že máte o kredity nouzi.“

	„Proč to říkáte?“

	„Asi hádám nebo tak něco. – Mýlím se snad?“

	Seldon stiskl rty, načež řekl: „Ne, nemýlíte se a já vám moc zaplatit nemůžu. Je mi líto. Náš rozhovor je zřejmě u konce.“

	„Počkat, počkat, počkat.“ Palver zvedl ruce. „Ne tak rychle, prosím. Pořád ještě mluvíme o psychohistorií. Když pro vás budu pracovat, naučíte mě psychohistorii, viďte?“

	„Samozřejmě.“

	„V tom případě kredity přece jen nejsou všechno. Nabízím vám dohodu. Naučíte mě z psychohistorie všechno, co zvládnete, zaplatíte mi, kolik budete moci, a já se nějak protluču. Co vy na to?“

	„Nádhera,“ zaradoval se Seldon. „To zní skvěle. A ještě jedna věc.“

	„Ale?“

	„Ano. V uplynulých několika týdnech jsem byl dvakrát napaden. Poprvé mi na pomoc přispěchal syn, který však posléze odletěl na Santanni. Podruhé jsem uplatnil olovem vyplněnou vycházkovou hůl. Zabralo to, ale hnali mě k soudu, kde mě obvinili z ublížení na těle…“

	„Proč vás napadli?“ přerušil ho Palver.

	„Jsem neoblíbený. Kážu pád Říše už tak dlouho, že když je teď na spadnutí, viní z něj mě.“

	„Chápu. A jak tohle všechno souvisí s tou další věcí, kterou jste zmínil?“

	„Chci, abyste mi dělal tělesnou stráž. Jste mladý, silný, a hlavně ovládáte smýkanou. Přesně takového člověka potřebuji.“

	„To by se snad dalo zvládnout,“ prohodil Palver s úsměvem.
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	„Podívej támhle, Stettine,“ prohlásil Seldon, když se navečer procházeli jedním z obytných trantorských sektorů poblíž Streelingu. Starší muž ukazoval na odpadky – nejrůznější smetí vyhozené z projíždějících vozidel nebo upuštěné nedbalými chodci – rozeseté po chodníku. „Za starých časů,“ pokračoval, „bys takový nepořádek nikde neviděl. Policisté byli bdělí a obecní uklízecí čety zajišťovaly nepřetržitou údržbu všech veřejných prostor. Především však nikoho ani nenapadlo takhle zaneřáďovat okolí. Trantor byl náš domov, na který jsme byli pyšní. Teď,“ zavrtěl smutně, odevzdaně hlavou a povzdechl si, „je to…“ Náhle se zarazil.

	„Vy tam, mladý muži!“ zavolal na neupraveného chlapce, který je krátce předtím minul a mířil opačným směrem. Žvýkal jakousi sladkost, kterou si právě vložil do úst; obal odhodil na zem, ani se nedíval kam. „Zvedněte to a vyhoďte tam, kam to patří,“ plísnil ho Seldon, zatímco hoch se na něj kabonil.

	„Zvedni si to sám,“ utrhl se na něj, načež se obrátil a odkráčel.

	„Další příznak společenského kolapsu, jak jej předpovídá vaše psychohistorie, profesore Seldone,“ podotkl Palver.

	„Ano, Stettine. Všude kolem nás se Říše kousek po kousku rozpadá. Dokonce už se rozpadla – zpátky cesta nevede. Netečnost, prohnilost a chamtivost se každá svým dílem zasloužily o zničení kdysi skvostné Říše. A co zaujme její místo? Inu…“

	Hari Seldon se při pohledu na Palverovu tvář odmlčel. Mladší muž očividně pozorně naslouchal – ale ne jeho hlasu. Hlavu nakláněl na stranu a ve tváři měl nepřítomný výraz. Jako by napínal sluch, aby zaslechl nějaký zvuk, který kromě něj nikdo jiný neslyší.

	Náhle se s trhnutím vrátil do přítomnosti. Spěšně se rozhlédl kolem a vzal Seldona za loket. „Honem, Hari, musíme odsud pryč. Už jdou…“ Načež poklidný večer přerušil ostrý zvuk rychle se blížících kroků.

	Seldon a Palver se otočili jako na obrtlíku, ale už bylo pozdě; přepadla je banda útočníků. Tentokrát však už byl Hari Seldon připravený. Okamžitě opsal holí široký oblouk kolem sebe a Palvera. Trojici útočníků – dva chlapce a dívku, samé mladistvé pobudy – to přimělo k smíchu.

	„Takže ty si to nechceš usnadnit, staříku?“ vyprskl chlapec, který byl zřejmě vůdcem bandy. „Jenže já a moji parťáci tě vyřídíme za dvě vteřiny. Bude…“ Náhle se složil zásluhou bezchybně provedeného kopu do břicha. Oba zbylí pobudové, kteří zůstali stát, se v očekávání útoku rychle přikrčili, ale Palver byl rychlejší. I oni šli k zemi, ani nevěděli jak.

	A to už bylo po všem – v podstatě hned, jak to začalo. Seldon poodstoupil, opíraje se ztěžka o hůl, celý rozklepaný při pomyšlení, že vyvázl jen tak tak. Palver, mírně udýchaný z vynaložené námahy, obhlížel místo činu. Trojice útočníků ležela v bezvědomí na liduprázdném chodníku pod pohasínající kupolí.

	„Pojďte, musíme odsud rychle zmizet!“ naléhal znovu Palver, jenže tentokrát už neutíkali před útočníky.

	„Nemůžeme přece odejít, Stettine,“ protestoval Seldon. Ukázal na bezvědomé rádoby násilníky. „Vždyť jsou to ještě děti. Třeba umírají. Můžeme snad jen tak odkráčet? To je nelidské – ano, přesně tak – a lidskost je přitom to, co jsem se celé ty roky snažil chránit.“ Seldon zdůraznil svá slova úderem holí do země a v očích mu přesvědčeně blýsklo.

	„Nesmysl,“ opáčil Palver. „Nelidské je to, jak se tihle násilníci pasou na nevinných občanech, jako jste vy. Myslíte, že ONI by se kvůli vám rozmýšleli? Spíš by vám vrazili nůž do břicha, aby vás obrali o poslední kredit – a ještě by vás na útěku nakopli! Brzy se proberou a odplíží se, aby si lízali rány. Nebo je někdo najde a upozorní hlavní stanici.

	Myslete přece, Hari! Po tom, co se stalo minule, byste mohl všechno ztratit, kdyby vás spojovali s dalším napadením. Prosím vás, Hari, utečme!“ S těmi slovy vzal Palver Seldona za ruku a Seldon se po posledním ohlédnutí nechal odvést.

	Zatímco kroky urychleně se vzdalujícího Seldona a Palvera doznívaly v dálce, vynořila se z úkrytu za stromy další postava. Zakaboněný mladík si pro sebe s uchechtnutím zamumlal: „Zrovna vy mi budete říkat, co se má a co se nemá, profesore.“ Pak se otočil na patě a odběhl, aby přivolal policisty.

	 


26

	„Klid! Klid v soudní síni!“ zaburácela soudkyně Tejan Popjens Li. Veřejné líčení s profesorem Sýčkem Seldonem a jeho mladým společníkem Stettinem Palverem vzbudilo mezi obyvateli Trantoru pozdvižení. Zde stál muž, který předpověděl pád Říše a rozklad civilizace, který nabádal ostatní, aby se vrátili ke zlatému věku slušnosti a pořádku – zde stál ten, kdo podle očitého svědka nařídil brutální zbití tří mladých Trantořanů bez zjevného důvodu. Ach ano, vypadalo to na velkolepé přelíčení, jež nesporně povede k ještě velkolepějšímu procesu.

	Soudkyně stiskla kontakt na panelu zapuštěném do křesla a zaplněnou soudní síní se rozezněl zvučný gong. „Klid v soudní síni,“ zopakovala ke ztichlému davu. „Bude-li třeba, dám soudní síň vyklidit. Tuto výstrahu už nebudu opakovat.“

	Li ve své šarlatové róbě působila impozantně. Pocházela z vnějšího světa jménem Lystena a její pokožka měla namodralý nádech, který potemněl, když ji něco rozrušilo, a přecházel takřka ve fialovou, když se opravdu rozlítila. Říkalo se, že navzdory všem rokům v úřadu, bez ohledu na reputaci špičkové právničky a postavení jedné z nejváženějších vykladaček říšského práva, je Li maličko marnivá ohledně svého pestrého zjevu a zářivě rudého roucha, které tak efektně zvýrazňovalo tyrkysový nádech její pleti.

	Měla však také pověst člověka tvrdě trestajícího ty, kdo porušují říšské zákony; mezi soudci a soudkyněmi patřila k několika zbylým, kteří neochvějně prosazovali občanský zákoník.

	„Slyšela jsem o vás, profesore Seldone, i o vašich teoriích blížící se zkázy. Také jsem hovořila se soudcem, jenž nedávno posuzoval další případ, do něhož jste byl zapleten a v němž jste udeřil chodce holí vyplněnou olovem. I v tomto případě jste se prohlašoval za oběť násilného útoku. K tomuto závěru jste údajně došel na základě předchozího neohlášeného incidentu, při němž jste vy a váš syn byli údajně napadeni osmi chuligány. Mého ctěného kolegu jste dokázal přesvědčit, že šlo o sebeobranu, profesore Seldone, přestože očitá svědkyně vypovídala proti vám. Teď budete muset být mnohem přesvědčivější, profesore.“

	Trojice chuligánů, kteří obžalovali Seldona a Palvera, se zahihňala na svých místech u stolku obžaloby. Dnes vypadali úplně jinak než toho večera, kdy došlo k útoku. Mladíci byli oblečení v čistých, volně padnoucích kombinézách, mladá dáma v úhledně plisované tunice. Když se člověk nedíval (a neposlouchal) dost pozorně, představovali vesměs konejšivý obrázek trantorské mládeže.

	Před soudní stolici předstoupil Seldonův právník Civ Novker (který zastupoval i Palvera). „Můj klient je význačný člen trantorské společnosti, Vaše Ctihodnosti. Bývalý ministerský předseda s hvězdnou pověstí. Osobní známý císaře Agise XIV. Jaký prospěch by profesoru Seldonovi mohl plynout z napadání nevinných mladých lidí? Patří mezi nejaktivnější stoupence podněcování intelektuální činnosti trantorské mládeže – jeho psychohistorického projektu se účastní četní brigádníci z řad studentstva a jde také o milovaného člena pedagogického sboru Streelingské univerzity.

	Navíc…“ Zde se Novker odmlčel a přeletěl pohledem nabitý sál, jako by chtěl říct: POČKEJTE, AŽ TO USLYŠÍTE – BUDETE SE STYDĚT, ŽE JSTE TŘEBA JEN NA VTEŘINKU ZAPOCHYBOVALI O PRAVDIVOSTI TVRZENÍ MÉHO KLIENTA, „je profesor Seldon jednou z mála soukromých osob, které oficiálně spolupracují s prestižní Galaktickou knihovnou. Byl mu poskytnut neomezený přístup ke knihovnímu fondu, aby mohl pracovat na tom, co sám nazývá Galaktickou encyklopedií – hotovém chvalozpěvu na říšskou civilizaci.

	Ptám se vás, jak vůbec můžete tohoto muže takhle vyslýchat?“

	S rozmáchlým gestem ukázal na Seldona, který seděl u stolu obhajoby se Stettinem Palverem a tvářil se dost rozpačitě. Tváře měl od nezvyklé chvály zrudlé (poslední dobou bylo jeho jméno koneckonců spíš terčem pohrdavých posměšků než květnatých ovací) a ruka se mu na vyřezávané rukojeti věrné hole lehce chvěla.

	Soudkyně Li shlížela na Seldona se zjevnou lhostejností. „Přesně tak, pane obhájce – jaký prospěch? Sama jsem se nad touto otázkou pozastavovala. Nemohla jsem ani spát, jak jsem se snažila odhalit věrohodný důvod. Proč by se muž takového kalibru, jakým je profesor Seldon, dopustil nevyprovokovaného ublížení na těle, když sám představuje jednoho z nejostřejších kritiků takzvaného ‚zhroucení‘ občanského pořádku?

	A pak se mi rozsvítilo. Třeba je profesor Seldon natolik frustrován tím, jak mu nikdo nevěří, že je odhodlán dokázat světům, že jeho chmurné předpovědi se skutečně vyplňují. Koneckonců tu máme člověka, který zasvětil celou kariéru předpovídání pádu Říše, a nyní může poukázat všehovšudy na pár vypálených žárovek v kupoli, občasný výpadek hromadné dopravy, tu a tam nějaký ten rozpočtový škrt – nic extra dramatického. Ale takové napadení – nebo dvě či tři – to už by bylo něco.“

	Li se zaklonila a založila si ruce na hrudi se spokojeným výrazem ve tváři. Seldon vstal, opíraje se ztěžka o stůl, aby neupadl. S velkým úsilím vykročil vstříc ocelovému pohledu soudkyně, odháněje posunkem svého právníka.

	„Dovolte mi prosím říci několik slov na svou obranu, Vaše Ctihodnosti.“

	„Samozřejmě, profesore Seldone. Toto koneckonců není proces, jen přelíčení odhalující veškerá obvinění, fakta a teorie relevantní k případu, které nám umožní rozhodnout, zda přikročíme k procesu. Já jsem jen nastínila jednu teorii a velice mě zajímá, co k tomu řeknete vy.“

	Seldon si odkašlal, než začal. „Zasvětil jsem celý svůj život Říši. Věrně jsem sloužil císařům. Má věda, psychohistorie, se má stát prostředkem obnovy, ne zvěstovatelkou zkázy. S ní budeme připraveni na další vývoj civilizace, ať bude jakýkoliv. Pakliže se Říše bude nadále rozpadat, jak se domnívám, psychohistorie nám pomůže dát dohromady stavební bloky nové, lepší civilizace vybudované na tom nejlepším z té staré. Miluji naše světy, naše národy, naši Říši – co bych získal utužováním zločinnosti, která ji dennodenně podrývá?

	Víc už říct nemohu. Musíte mi věřit. Hovořím od srdce – jakožto muž intelektu, rovnic a vědy.“ Seldon se otočil a pomalu se vrátil na své místo vedle Palvera. Než usedl, zaletěl očima k Wandě, která seděla ve vyhrazeném prostoru pro návštěvníky. Věnovala mu slabý úsměv a mrkla na něj.

	„Srdce nesrdce, profesore Seldone, toto rozhodnutí si budu muset důkladně promyslet. Už jsme slyšeli vaše žalobce i vás a pana Palvera. Je tu ještě jedna zúčastněná osoba, jejíž výpověď potřebuji. Ráda bych si poslechla Riala Nevase, který se přihlásil jako očitý svědek tohoto incidentu.“

	Když Nevas předstoupil před soudkyni, Seldon a Palver si vyměnili znepokojené pohledy. Šlo o chlapce, kterého Hari napomenul těsně před útokem. To už mu Li pokládala otázku. „Popsal byste nám přesně vše, co jste viděl onoho večera, pane Nevasi?“

	„No,“ začal Nevas, upíraje na Seldona podmračený pohled, „šel jsem zrovna kolem a staral jsem se o svý, když jsem uviděl tyhle dva,“ otočil se a ukázal na Seldona s Palverem, „jak se ke mně blíží po druhý straně chodníku. A pak jsem uviděl tyhle tři děcka.“ (Další posunek, tentokrát k trojici usazené u stolu obžaloby.) „Ti dva chlapi šli za nima. Ale neviděli mě, protože jsem šel po druhý straně, a navíc se soustředili na svoje oběti. A pak bum! Ten starej se po nich zničehonic ohnal holí, pak na ně vlítnul ten mladší, zkopal je, a než jsem se rozkoukal, všichni leželi na zemi. A ten starej chlap s tím svým kámošem prostě odešli jakoby nic. Nevěřil jsem vlastním očím.“

	„To je lež!“ vybuchl Seldon. „Zahráváte si s našimi životy, mladíku!“

	Nevas na něj jen netečně zíral.

	„Copak nevidíte, paní soudkyně,“ naléhal Seldon, „že lže? Pamatuji si ho. Vyplísnil jsem ho za znečišťování veřejných prostor krátce předtím, než jsme byli napadeni. Zmínil jsem se před Stettinem, že jde o další příklad rozpadu naší společnosti, apatie občanů a…“

	„Dost, profesore Seldone,“ nařídila soudkyně. „Ještě jeden takový výlev, a dám vás vyvést ze soudní síně. Takže, pane Nevasi,“ obrátila se zpět k očitému svědkovi. „Co jste dělal během událostí, které jste právě vylíčil?“

	„Já, é, jsem se schoval. Za stromama. Schoval jsem se. Bál jsem se, že půjdou po mně, když mě uviděj, tak jsem se schoval. No a když odešli, tak jsem běžel pro policisty.“

	Nevas se začal potit a zastrčil si prst pod těsný límec kombinézy. Ošil se a přešlápl na vyvýšeném řečnickém stupínku z nohy na nohu. Znervózňovalo ho vědomí, že ho sleduje dav; snažil se nedívat do publika, ale pokaždé, když se podíval, přitáhl ho upřený pohled hezké světlovlasé dívky sedící v první řadě. Jako by mu pokládala otázku, dožadovala se odpovědi, nutila ho promluvit.

	„Pane Nevasi, co nám řeknete k tvrzení profesora Seldona, že vás s panem Palverem spatřili už před napadením a že pan profesor s vámi dokonce i hovořil?“

	„No, é, to ne, pochopte, bylo to, jak jsem řek… že jsem šel kolem a…“ V tu chvíli se Nevas ohlédl k Seldonovu stolu. Seldon se na něj díval smutně, jako by si uvědomoval, že vše je ztraceno. Ale Seldonův společník Stettin Palver upíral na Nevase zuřivý pohled a Nevas polekaně nadskočil, když zaslechl ta slova: ŘEKNI PRAVDU! Jako by k němu Palver promluvil, ale jeho rty se přitom ani nepohnuly. Zmatený Nevas trhl hlavou ke světlovlasé dívce; měl pocit, že ji slyší mluvit – ŘEKNI PRAVDU! – ale i její rty byly nehybné.

	„Pane Nevasi, pane Nevasi,“ pronikl do mladíkových rozháraných myšlenek hlas soudkyně. „Pane Nevasi, pokud k vám profesor Seldon a pan Palver přicházeli ZA trojicí žalobců, jak to, že jste si všiml Seldona a Palvera jako prvních? Tak jste to přece uvedl ve svém prohlášení, že?“

	Rial Nevas se vyplašeně rozhlédl po soudní síni. Měl pocit, že nemá kam uniknout před očima, před všema těma očima, které na něj křičí: ŘEKNI PRAVDU! Čtrnáctiletý chlapec se ohlédl na Hariho Seldona, vypravil ze sebe: „Omlouvám se,“ a pak se k údivu všech, kdo se shromáždili v soudní síni, rozplakal.
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	Byl krásný den, ne moc teplý ani studený, ne moc slunečný ani šedivý. Přestože rozpočet na údržbu areálu padl už před lety, těch pár prořídlých trvalek lemujících vstupní schodiště Galaktické knihovny dokázalo ránu dodat veselý nádech. (Ke knihovně postavené v klasickém slohu dávných časů vedlo jedno z nejmajestátnějších schodišť v celé Říši, které předčilo už jen schodiště samotného císařského paláce. Většina návštěvníků knihovny však dávala přednost pojízdnému pásu.) Seldon vkládal v ten den velké naděje.

	Od chvíle, kdy byli se Stettinem Palverem zproštěni veškerých obvinění v nedávno projednávaném případu ublížení na těle, si Hari Seldon připadal jako znovuzrozený. Šlo sice o bolestnou zkušenost, nicméně její skrz naskrz veřejný ráz Seldonově záležitosti prospěl. Soudkyně Tejan Popjens Li, která byla považována za jednu z nejvlivnějších postav trantorského soudního sektoru, ne-li přímo tu nejvlivnější, se v rozsudku vyneseném den po emocionální výpovědi Riala Nevase vyjádřila zcela jednoznačně.

	„Ocitne-li se naše ‚civilizovaná‘ společnost na takovém rozcestí,“ deklamovala soudkyně od svého pultu, „že i muž takového postavení, jakým je profesor Hari Seldon, je nucen snášet od spoluobčanů ponížení, urážky a lži čistě kvůli tomu, kým je a co představuje, pak je to pro Říši vskutku temný den. Přiznávám, že i já jsem zpočátku podlehla. ‚Proč by se profesor Seldon NEUCHÝLIL k takovému podvodu,‘ uvažovala jsem, ‚ve snaze dokázat své předpovědi?‘ V tom jsem se však ostudně mýlila, jak se později ukázalo.“ Na čele soudkyně naskočily vrásky a po krku se jí začal rozlévat tmavomodrý ruměnec, který se jí vkrádal do tváří. „Podsouvala jsem totiž profesoru Seldonovi pohnutky vzešlé z naší nové společnosti, společnosti, v níž vás poctivost, slušnost a dobrá vůle mohou klidně stát život, společnosti, v níž se člověk zjevně musí uchylovat k nečestnosti a falši, chce-li vůbec přežít. Jak daleko jsme zbloudili od našich zakladatelských principů. Tentokrát jsme měli štěstí, mí trantorští spoluobčané. Dlužíme profesorovi Harimu Seldonovi dík za to, že nám ukázal naše pravá já; vezměme si jeho příklad k srdci a mějme se na pozoru před necivilizovanými aspekty naší lidské přirozenosti.“

	Císař po přelíčení zaslal Seldonovi blahopřejný holodisk, v němž vyjadřoval naději, že Seldon nalezne nový zdroj financí pro svůj projekt.

	Seldon přemítal o aktuálním stavu psychohistorického projektu, zatímco ho pojízdný pás unášel vzhůru. Jeho dobrý přítel – bývalý vrchní knihovník Las Zenow – odešel do důchodu. Zenow byl v době svého působení ve funkci aktivním stoupencem Seldona a jeho práce. Často mu sice svazovala ruce správní rada knihovny, ale ujistil Seldona, že nový vrchní knihovník, přívětivý Tryma Acarnio, je stejně pokrokový, jako byl on sám, a těší se oblibě u mnoha frakcí tvořených členy správní rady.

	„Hari, příteli můj,“ prohlásil Las Zenow předtím, než odletěl z Trantoru na svůj domovský svět Wenkory, „Acarnio je dobrý člověk, vysoce inteligentní a s otevřenou myslí. Určitě udělá, co bude moci, aby pomohl vám i vašemu projektu. Zanechal jsem mu kompletní datový soubor o vás a vaší encyklopedii a jsem si jistý, že ho tahle možnost obohatit lidstvo nadchne stejně jako mě. Mějte se dobře, příteli – budu na vás s láskou vzpomínat.“

	A tak dnes Hariho Seldona čekalo jeho první oficiální setkání s novým vrchním knihovníkem. Zenowova závěrečná ujištění ho povzbudila a on se těšil, až se Acarniovi bude moci svěřit se svými plány ohledně budoucnosti projektu a encyklopedie.

	Tryma Acarnio vstal, když Hari vstoupil do jeho kanceláře.

	Už jí stihl vtisknout svou pečeť; zatímco Zenow zaplnil všechny kouty místnosti holodisky a trojdimagazíny z různých sektorů Trantoru a ve vzduchu mu rotovalo závratné spektrum viziglobů představujících rozličné světy Říše, Acarnio dal odklidit všechny ty hromádky dat a vyobrazení, které Zenow chtěl mít po ruce. Jedné stěně nyní vévodila velká holoobrazovka, na níž, jak Seldon tušil, si Acarnio mohl zobrazit kteroukoli požadovanou publikaci nebo odvysílanou zprávu.

	Acarnio byl nevysoký a podsaditý, s lehce roztržitým pohledem – důsledek nezdařené korekce rohovky podstoupené v dětství – za nímž se ukrýval monstrózní intelekt a nepřetržité povědomí o všem, co se kolem něj děje.

	„Ale, ale. Profesor Seldon. Pojďte dál. Posaďte se.“ Acarnio ukázal na křeslo s rovným opěradlem u stolu, za nímž seděl. „Přišlo mi velice vhod, že jste požádal o tuto schůzku. Hodlal jsem se s vámi totiž spojit, jakmile si tu trochu zvyknu.“

	Seldon přikývl, rozradostněný tím, že nový vrchní knihovník ho považoval za dost důležitého na to, aby se na něj obrátil už v hektických prvních dnech svého působení.

	„Nejprve mi však laskavě sdělte, profesore, proč jste se mnou chtěl mluvit, než přejdeme k mým patrně prozaičtějším starostem.“

	Seldon si odkašlal a předklonil se. „Las Zenow vás jistě informoval o mé práci zde a o mé myšlence Galaktické encyklopedie, vrchní knihovníku. Las se pro ni velice nadchl a moc mi pomohl tím, že mi zde poskytl soukromou pracovnu spolu s neomezeným přístupem k rozsáhlému knihovnímu fondu. Navíc to byl on, kdo lokalizoval konečný domov encyklopedického projektu v podobě odlehlého vnějšího světa jménem Terminus.

	Jednu věc mi však poskytnout nedokázal. Chci-li projekt dokončit včas, musím mít k dispozici kancelářské prostory a neomezený přístup i pro řadu kolegů. Už jen sběr informací, které je třeba zkopírovat a odeslat na Terminus, abychom se mohli pustit do vlastního sestavování encyklopedie, představuje mamutí úkol.

	Las nebyl oblíbený u správní rady, jak nepochybně víte. Vy však ano. A proto vás žádám, vrchní knihovníku: zařídíte mým kolegům vnitropodnikové výsady, abychom mohli pokračovat v práci prvořadého významu?“

	Zde se Hari odmlčel, div že nezalapal po dechu. Byl si jistý, že jeho proslov, který si večer předtím v duchu opakoval stále dokola, bude mít vytoužený účinek. Sebejistě čekal na Acarniovu odpověď.

	„Profesore Seldone,“ začal Acarnio. Seldonův dychtivý úsměv pohasl. V hlase vrchního knihovníka zaznívala příkrost, kterou nečekal. „Můj ctěný předchůdce mi k vaší práci zde v knihovně poskytl vysvětlení jdoucí do vyčerpávajících detailů. Váš výzkum jej skutečně nadchl a zapáleně prosazoval myšlenku zpřístupnění knihovny vašim kolegům. Stejně jako já, profesore Seldone,“ Seldon k němu v nastalé pauze s trhnutím vzhlédl, „aspoň zpočátku. Chystal jsem se svolat mimořádné zasedání správní rady a navrhnout, aby pro vás a vaše encyklopedisty byla připravena větší kancelář. Jenže to vše se nyní změnilo, profesore Seldone.“

	„Změnilo! Ale proč?“

	„Právě skončilo projednávání nanejvýš skandálního případu ublížení na těle, v němž jste figuroval jako hlavní obžalovaný, profesore Seldone.“

	„Ale byl jsem zproštěn obvinění,“ skočil mu do řeči Seldon. „Dokonce ani nebyl zahájen proces.“

	„Nicméně váš poslední počin před zraky veřejnosti vás obdařil nepopiratelným – jak jen to nazvat? – přídechem neblahosti. Byl jste osvobozen v plném rozsahu, to ano. Jenže zmíněný rozsudek padl až poté, co před očima všech světů přišlo na přetřes vaše jméno, vaše minulost, vaše víra a vaše práce. A přestože jedna pokroková soudkyně s funkčním mozkem vás prohlásila za nevinného, co ty miliony – možná i miliardy – dalších průměrných občanů, kteří ve vás nevidí průkopníka psychohistorie usilujícího o uchování krás civilizace, ale blábolícího šílence věštícího zkázu a smrt velké mocné Říše?

	Už jen samotnou povahou své práce ohrožujete základní tkanivo Říše. Nemám na mysli obří, bezejmennou, beztvářnou, monolitickou Říši. Ne, já mluvím o srdci a duši Říše – jejích obyvatelích. Když jim vykládáte, že Říše selhává, říkáte jim tím, že selhávají ONI. A to je něco, můj milý profesore, čemu průměrný občan není schopen čelit.

	Ať se vám to líbí nebo ne, Seldone, stal jste se terčem posměchu, předmětem vtipů a jste všem pro legraci.“

	„Když dovolíte, vrchní knihovníku, v některých kruzích jsem pro legraci už celé roky.“

	„Ano, ale jen v některých kruzích. Jenže tenhle nejnovější incident – spolu s ostře sledovanou platformou, na níž se odehrál – vám vynesl posměch nejen zde na Trantoru, ale i na všech ostatních světech. A kdybychom my, Galaktická knihovna, mlčky schválili vaši práci tím, že bychom vám poskytli pracovnu, profesore, byli bychom i my, knihovna, všem světům jen pro legraci. I kdybych osobně věřil ve vaši teorii a vaši encyklopedii sebepevněji, jakožto vrchní knihovník trantorské Galaktické knihovny musím myslet v první řadě na knihovnu.

	A proto vaši žádost o povolení vstupu vašim kolegům zamítám, profesore Seldone.“

	Hari Seldon sebou v křesle trhl, jako by dostal facku.

	„Dále,“ pokračoval Acarnio, „vás musím informovat o dočasném dvoutýdenním pozastavení vašich členských výsad – s okamžitou platností. Správní rada totiž svolala to mimořádné zasedání, profesore Seldone. Za dva týdny vás uvědomíme, jak jsme se rozhodli ohledně případného ukončení naší spolupráce.“

	Acarnio se odmlčel, položil dlaně na lesklý, čistotou zářící povrch psacího stolu a vstal. „To je vše, profesore Seldone – prozatím.“

	I Hari Seldon vstal, byť si přitom nepočínal tak ladně ani tak rychle jako Tryma Acarnio.

	„Směl bych promluvit ke správní radě?“ zeptal se. „Snad kdybych jim dokázal objasnit prvořadou důležitost psychohistorie a Galaktické encyklopedie…“

	„Obávám se, že nikoliv, profesore,“ namítl Acarnio tiše a Seldon spatřil kratičký záblesk toho muže, o němž mu vyprávěl Las Zenow. Jenže vzápětí už byl zase zpátky ledový byrokrat a Acarnio odváděl Seldona ke dveřím.

	Zatímco se dveřní křídla odsouvala, Acarnio dodal: „Dva týdny, profesore Seldone. Tak zatím.“

	Hari zamířil k čekající žabce a dveře se za ním zasunuly.

	Co si teď počnu? přemítal bezútěšně. Je to snad konec mého díla?
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	„Co tě tak pohltilo, Wando?“ zeptal se Hari Seldon, když vcházel do kanceláře své vnučky na Streelingské univerzitě. Místnost dřív sloužila jako kabinet brilantního matematika Yuga Amaryla, jehož smrt ochudila psychohistorický projekt. Wanda naštěstí v uplynulých letech postupně přebírala Yugovu roli spočívající v dalším vylepšování a dolaďování prvotního zářiče.

	„Ale, pracuju teď na jedné rovnici v sekci 33A2D17. Podívej, překalibrovala jsem tuhle část,“ ukázala na svítící fialový úsek vznášející se ve vzduchu před ní, „aby zahrnovala i standardní kvocient a… tady! Přesně, jak jsem si myslela – snad.“ Poodstoupila a protřela si oči.

	„Co je to, Wando?“ Hari přikročil blíž, aby na rovnici lépe viděl. „To přece vypadá jako terminovská rovnice, a přitom… tohle je INVERZE terminovské rovnice, viď, Wando?“

	„Ano, dědečku. Čísla v terminovské rovnici totiž tak úplně neseděla – podívej.“ Stiskla kontakt v zapuštěném nástěnném panelu a na druhém konci místnosti se probral k životu jiný, jasně červený úsek. Seldon s Wandou k němu přistoupili, aby ho prozkoumali důkladněji. „Vidíš, jak to teď do sebe krásně zapadá, dědečku? Trvalo mi to několik týdnů, než jsem se k tomu dopracovala.“

	„Jak jsi to udělala?“ vyptával se Hari, zatímco obdivoval linie rovnice, její logiku a eleganci.

	„Zpočátku jsem se na ni soustředila jen z tohoto úhlu. Všechno ostatní jsem vypustila. Jestli má fungovat Terminus, zaměřme se na Terminus – to dá rozum, ne? Jenže pak mi došlo, že tu rovnici nemůžu jen tak přidat do systému prvotního zářiče a čekat, že do něj hladce zapadne, jako by se nic nestalo. Když do něj něco vložíš, musíš někde jinde něco odebrat. Každá váha potřebuje protiváhu.“

	„Zřejmě mluvíš o konceptu, který naši dávní předkové nazývali ‚jin a jang‘.“

	„V podstatě ano. Jin a jang. Takže, jak vidíš, jsem si uvědomila, že terminovský jin nezdokonalím, dokud nenajdu jeho jang. Který jsem našla támhle.“ Vrátila se k fialovému úseku schovanému na druhém konci sféry prvotního zářiče. „A jakmile jsem upravila jeho cifry, zapadla na místo i terminovská rovnice. Harmonie!“ Wanda se zatvářila pyšně, jako by vyřešila veškeré problémy Říše.

	„To je fascinující, Wando, a musíš mi pak říct, co tohle všechno podle tebe znamená pro náš projekt. – Ale teď pojď se mnou k holoobrazovce. Před několika minutami jsem obdržel naléhavou zprávu ze Santanni. Tvůj otec chce, abychom mu okamžitě zavolali.“

	Wandin úsměv pohasl. Nedávné zprávy o bojích na Santanni ji vyděsily. Rozpočtovými škrty, jež nyní vstoupily v platnost, utrpěli především občané vnějších světů Říše. Jejich spojení s bohatšími a lidnatějšími vnitřními světy bylo nedostatečné a směna jejich produktů za tolik potřebné dovozové zboží byla stále obtížnější. Říšských hyperlodí zajišťujících spojení se Santanni bylo pramálo a odlehlý svět se cítil od zbytku Říše izolovaný. Na celé planetě proto začala propukat lokální povstání.

	„Doufám, že je všechno v pořádku, dědečku,“ pronesla Wanda, jejíž hlas prozrazoval obavy.

	„Neboj, beruško. Musejí přece být v bezpečí, když nám Raych dokázal poslat zprávu.“

	V Seldonově kabinetu si oba stoupli před holoobrazovku, která se zrovna spouštěla. Seldon vyťukal na klávesnici vedle obrazovky kód a pak několik vteřin čekali na navázání intragalaktického spojení. Vypadalo to, jako když se obrazovka pomalu noří do zdi jako ústí nějakého tunelu – a z toho tunelu se zprvu jen matně vynořila povědomá postava podsaditého, ramenatého muže. Jeho rysy se projasňovaly souběžně s tím, jak se spojení zaostřovalo. Jakmile Seldon s Wandou rozeznali Raychův bujný dahlijský knír, postava ožila.

	„Tati! Wando!“ promluvil Raychův trojrozměrný hologram promítaný ze Santanni na Trantor. „Poslyšte, nemám moc času.“ Škubl sebou, jako by ho polekal nějaký hlasitý zvuk. „Situace se tady pěkně vyhrotila. Vláda padla a moc převzala nějaká prozatímní strana. Je to pěkný binec, jak si určitě umíte představit. Zrovna jsem posadil Manellu a Bellis do hyperlodě na Anakreon. Řekl jsem jim, ať se s vámi odtamtud spojí. Loď se jmenuje ARKADIE VII.

	Měls vidět Manellu, tati. Zuřila jako… kdovíco, že musí odletět. Přesvědčil jsem ji, až když jsem jí řekl, že to dělá kvůli Bellis.

	Vím, co si myslíte, tati a Wando. Samozřejmě bych odletěl s nimi – kdyby to šlo. Jenže nebylo dost místa. Měli jste vidět, čím vším jsem musel projít, jen abych na loď dostal aspoň ty dvě.“ Raych nasadil jeden ze svých křivých úsměvů, který Seldon s Wandou tak milovali, a pokračoval: „Navíc musím pomáhat při obraně univerzity, když už tady jsem – jsme sice součástí říšského vysokoškolského systému, ale jsme oáza vzdělanosti a rozvoje, ne zkázy. Říkám vám, jestli se některý z těch zbrklých santannských povstalců přiblíží k našim věcem…“

	„Raychi,“ neudržel se Hari. „Jak špatné to je? Bojuje se blízko tebe?“

	„Hrozí ti nebezpečí, tati?“ chtěla vědět Wanda.

	Několik vteřin čekali, než jejich zpráva doletěla přes galaxii k devět tisíc parseků vzdálenému Raychovi.

	„Já… já… já jsem vám moc dobře nerozuměl,“ odpověděl hologram. „Trochu se tady bojuje. Vlastně je to docela napínavé,“ dodal Raych zase s tím svým úšklebkem. „Takže to pro teď ukončíme. Nezapomeňte zjistit, co se stalo s lodí ARKADIE VII mířící k Anakreonu. Ozvu se vám hned, jak to půjde. A nezapomeňte…“ Spojení se přerušilo a hologram pohasl. Tunel holoobrazovky se propadl sám do sebe, takže Seldon s Wandou zůstali zírat na prázdnou stěnu.

	„Co myslíš, že chtěl ještě říct, dědečku?“

	„Nemám ponětí, beruško. Ale jednu věc vím jistě, a sice to, že tvůj otec se o sebe umí postarat. Lituj u každého povstalce, který se ocitne na dosah jeho dobře mířeného kopu! Pojď, vrátíme se k té rovnici a za pár hodin se podíváme, jak je na tom ARKADIE VII.“

	„Vůbec netušíte, co se s tou lodí mohlo stát, kapitáne?“ Hari Seldon vedl další intragalaktický hovor, tentokrát však s fregatním kapitánem říšského loďstva na Anakreonu. Pro toto spojení využil vizimonitor – mnohem méně realistický než holoobrazovka, ale také mnohem jednodušší.

	„Říkám vám, profesore, že podle našich záznamů žádná taková hyperloď nepožádala o povolení vstoupit do anakreonské atmosféry. Spojení se Santanni se samozřejmě na několik hodin přerušilo a po celý uplynulý týden bylo přinejlepším sporadické. Je možné, že nás ta loď zkoušela kontaktovat přes santannský kanál a nepodařilo se jí navázat spojení, ale já o tom pochybuji.

	Ne, je mnohem pravděpodobnější, že ARKADIE VII změnila kurz. Třeba na Voreg nebo Sarip. Zkoušel jste některý z těchto světů, profesore?“

	„Ne,“ opáčil Seldon unaveně, „ale nevidím důvod, proč by loď mířící k Anakreonu neměla doletět na Anakreon. Vypátrat tu loď je pro mě životně důležité, kapitáne.“

	„ARKADIE VII,“ nadhodil kapitán, „to samozřejmě nemusela zvládnout. Myslím bezpečný odlet. Hodně se tam teď bojuje. Povstalcům je jedno, koho odprásknou. Prostě zamíří lasery a představují si, že střílí po císaři Agisovi. Říkám vám, že tady v pohraničí se hraje úplně jiná hra, profesore.“

	„Mám v té lodi snachu a vnučku, kapitáne,“ upřesnil Seldon napjatým hlasem.

	„To je mi líto, profesore,“ zrozpačitěl kapitán. „Ozvu se vám, jakmile se něco dozvím.“

	Hari sklesle zamáčkl kontakt vizimonitoru. Jsem tak unavený, pomyslel si. A nepřekvapuje mě to, přemítal dál – už skoro čtyřicet let vím, že k tomu dojde.

	Hořce se zasmál pod vousy. Možná si kapitán myslel, že Seldona šokoval a zapůsobil na něj živými podrobnostmi o životě „v pohraničí“. Jenže Seldon věděl o pohraničí vše. A když se pohraničí rozpadne jako tkaná látka s uvolněnou nití, rozplete se celá tkanina až k prostředku – Trantoru.

	Seldon zaregistroval tichý bzukot dveřního signálu. „Ano?“

	„Dědečku,“ oslovila ho Wanda vcházející do kabinetu, „já se bojím.“

	„Pročpak?“ zeptal se znepokojeně Seldon. Zatím jí nechtěl prozrazovat, co se dozvěděl – nebo spíš nedozvěděl – od anakreonského fregatního kapitána.

	„Obvykle tátu, mámu a Bellis vnímám – tady,“ ukázala si na hlavu, „a tady,“ položila si ruku na srdce, „i když jsou tak daleko. Jenže dneska je nevnímám – cítím je slaběji, jako kdyby pohasínali jako jedna z těch žárovek v kupoli. A chci tomu zabránit. Chci je přitáhnout zpátky, ale nejde to.“

	„Já si myslím, Wando, že to je ve skutečnosti jen důsledek tvé obavy o rodinu ve světle santannského povstání. Víš přece, že k povstáním dochází neustále a po celé Říši – drobné erupce sloužící k ventilování přetlaku. No tak, víš přece, že pravděpodobnost, že by se něco přihodilo Raychovi, Manelle nebo Bellis, je mizivá. Tvůj táta nám každým dnem zavolá, že je všechno v pořádku; tvoje máma a Bellis každou chvíli přistanou na Anakreonu a užijí si kratší dovolenou. K politování jsme spíš my – trčíme tady a máme práce nad hlavu! Tak si běž lehnout, beruško, a mysli na něco hezkého. Slibuju ti, že zítra bude pod slunnou kupolí všechno vypadat mnohem lépe.“

	„Tak dobře, dědečku,“ odpověděla Wanda, ale neznělo to zrovna přesvědčeně. „Ale zítra – jestli se do zítřka neozvou – tak budeme muset – musíme…“

	„Co můžeme dělat jiného než čekat, Wando?“ opáčil Hari vlídně.

	Wanda se obrátila a odešla s rameny shrbenými pod tíhou obav. Hari se za ní díval a konečně dovolil vlastním obavám, aby se vynořily na povrch.

	Už uplynuly tři dny od holografického spojení s Raychem. Od té doby – nic. A fregatní kapitán na Anakreonu dnes popřel, že by vůbec kdy slyšel o lodi jménem ARKADIE VII.

	Hari se předtím pokusil spojit s Raychem na Santanni, ale všechny komunikační paprsky byly vypnuté. Jako kdyby se Santanni – i ARKADIE VII – jednoduše odtrhly od Říše jako korunní lístek od květu.

	Seldon věděl, co teď musí udělat. Říše se možná rozpadala, ale ještě nebyla zničená. Její moc, když se správně uchopila, byla stále ohromná. Seldon se spojil nouzovou linkou s císařem Agisem XIV.
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	„To je mi překvapení – můj přítel Hari!“ Z holoobrazovky zazářil na Seldona Agisův obraz. „Rád vás vidím, i když obvykle požadujete formálnější osobní slyšení. Nuže, vzbudil jste mou zvědavost. Cože ten spěch?“

	„Veličenstvo,“ začal Seldon, „můj syn Raych žije s manželkou a dcerou na Santanni.“

	„A, Santanni,“ pronesl císař a jeho úsměv pohasl. „Takovou bandu pomýlených nešťastníků jsem už dlouho…“

	„Veličenstvo, prosím,“ přerušil ho Seldon, který tím do očí bijícím porušením říšského protokolu překvapil císaře i sám sebe. „Mému synovi se podařilo dostat Manellu i Bellis na hyperloď ARKADIE VII mířící k Anakreonu. Sám však musel zůstat na Santanni. To bylo před třemi dny. Loď na Anakreonu nepřistála. A po mém synovi jako by se slehla zem. Má volání na Santanni zůstala bez odezvy a teď se porouchaly i komunikační paprsky. Prosím, Veličenstvo, můžete mi pomoci?“

	„Jak jistě víte, Hari, veškeré vazby mezi Santanni a Trantorem byly oficiálně zpřetrhány. Stále však mám jistý vliv ve vybraných santannských oblastech. Zbylo tam totiž ještě pár věrných, kteří dosud nebyli odhaleni. Přestože se nemohu spojit přímo se žádným ze svých terénních pracovníků na Santanni, mohu vám poskytnout všechna hlášení, která odtamtud dostávám. Jsou samozřejmě přísně tajná, ale vzhledem k vašemu postavení a našemu vztahu vám umožním přístup k těm, která by vás mohla zajímat.

	Za hodinu očekávám další hlášení. Jestli chcete, zavolám vám zpátky, až dorazí. Mezitím nařídím jednomu z mých poradců, aby prošel všechny zprávy ze Santanni za poslední tři dny a hledal vše, co by mohlo souviset s Raychem, Manellou nebo Bellis Seldonovými.“

	„Děkuji, Veličenstvo. Nejponíženěji vám děkuji.“ A Hari Seldon svěsil hlavu, zatímco císařův obraz mizel z holoobrazovky.

	O šedesát minut později seděl Hari Seldon stále ještě u svého stolu a čekal na zprávu od císaře. Uplynulá hodina patřila k nejkrušnějším, jaké kdy prožil, snad jen s výjimkou hodin následujících po Dorsině zničení.

	Byla to neznalost, co Hariho deptalo nejvíc. Jeho kariéra stála na ZNALOSTI – budoucnosti i přítomnosti. A teď neměl tušení, co dělají tři z lidí, kteří mu byli ze všech nejdražší.

	Holoobrazovka tiše zabzučela a Hari odpověděl stisknutím kontaktu. Objevil se Agis.

	„Hari,“ začal císař. Z tichého váhavého smutku v jeho hlase Hari pochopil, že tento hovor mu přináší špatné zprávy.

	„Můj syn.“

	„Ano,“ odpověděl císař. „Raych byl dnes zabit při bombardování santannské univerzity. Ze svých zdrojů jsem zjistil, že o útoku věděl, ale odmítl opustit stanoviště. Mezi povstalci je totiž řada studentů a Raych se domníval, že když budou vědět o jeho přítomnosti, nenechají se zlákat… jenže nenávist zvítězila nad rozumem.

	Santannská univerzita je totiž říšskou univerzitou. Povstalci mají pocit, že musejí vše říšské zničit, než to postaví nanovo. Hlupáci! Proč…“ A zde se Agis zarazil, jako by mu náhle došlo, že Seldonovi nezáleží na santannské univerzitě ani na plánech povstalců – rozhodně ne zrovna teď.

	„Jestli vás to aspoň trochu utěší, Hari, pamatujte, že váš syn zahynul při obraně vědění. Nebyla to Říše, za co Raych bojoval a zemřel, ale samotné lidstvo.“

	Seldon k němu vzhlédl uslzenýma očima a slabě se optal: „A Manella s malou Bellis? Co je s nimi? Vypátral jste ARKADII VII?“

	„Pátrání vyšlo naprázdno, Hari. ARKADIE VII odletěla ze Santanni, jak vám bylo řečeno, ale podle všeho zmizela. Možná ji unesli povstalci, nebo podnikla nouzový odklon z kurzu – v tuto chvíli zatím nic nevíme.“

	Seldon přikývl. „Děkuji, Agisi. Přinesl jste mi sice tragickou zprávu, ale aspoň jste mi ji přinesl. Nevědět bylo horší. Jste skutečný přítel.“

	„A tak vás nyní, příteli můj, nechám samotného – s vašimi vzpomínkami.“ Císařův obraz zmizel z obrazovky, zatímco Hari Seldon složil ruce před sebe na stolní desku, opřel si o ně hlavu a rozvzlykal se.
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	Wanda Seldonová si poupravila opasek kombinézy, který potřeboval trochu utáhnout v pase. Pak se chopila motyčky a zaútočila na plevel, který vyrašil v její malé květinové zahrádce před budovou psychohistorie na Streelingské univerzitě. Většinu času obvykle trávila prací na prvotním zářiči ve své kanceláři. Nacházela útěchu v jeho precizní statistické úhlednosti; neměnné rovnice jí skýtaly určitou jistotu v šílenstvím zmítané Říši. Když však nedokázala déle snášet pomyšlení na svého milovaného otce, matku a malou sestřičku, a když ani výzkum nedokázal odvrátit její myšlenky od strašlivých ztrát, které utrpěla docela nedávno, zjišťovala, že se bez výjimky ocitá tady venku, kde ryje v terraformované půdě, jako by udržování několika rostlinek při životě mohlo o nějaký nepatrný stupínek zmírnit její bolest.

	Wanda byla odmalička štíhlá, ale poslední měsíc začala hubnout – po otcově smrti a zmizení Manelly a Bellis. Zatímco Harimu Seldonovi by ještě před několika měsíci dělalo starosti, že jeho drahá vnučka ztrácí chuť k jídlu, nyní ho jeho vlastní žal zaměstnával natolik, že si toho snad ani nevšiml.

	Hariho a Wandu Seldonovy postihla zásadní změna stejně jako těch pár zbývajících účastníků psychohistorického projektu. Hari vypadal, že to vzdal. Většinu dní nyní trávil vysedáváním v lenošce ve streelingském soláriu, odkud hleděl na univerzitní areál a vyhříval se pod oslňujícími žárovkami. Účastníci projektu Wandě čas od času hlásili, že jeho tělesná stráž, muž jménem Stettin Palver, ho vytáhl na procházku pod kupolí nebo se ho pokusil přimět k diskusi o budoucím směřování projektu.

	Wanda se ponořila ještě hlouběji do studia fascinujících rovnic prvotního zářiče. Cítila, jak se konečně formuje budoucnost, na níž její dědeček tak usilovně pracoval a měl pravdu – encyklopedisté se musejí usadit na Terminu a stát se Nadací.

	A sekce 33A2D17 – v ní Wanda viděla to, co Seldon označoval jako Druhou nebo též tajnou Nadaci. Ale jak? Wanda bez Seldonova aktivního přispění neměla ponětí, jak má postupovat. A žal nad zničením její rodiny ji zraňoval tak hluboko, že se nedokázala vyburcovat k přemýšlení.

	Účastníci samotného projektu, těch přibližně padesát ostřílených vytrvalců, pokračovali v práci co nejsvědomitěji. Většinu z nich tvořili encyklopedisté zkoumající, které prameny bude potřeba okopírovat a roztřídit pro následný přesun na Terminus, až získají plný přístup do Galaktické knihovny – pakliže vůbec. Zatím v to mohli jedině doufat. Profesor Seldon přišel o soukromou pracovnu v Galaktické knihovně, takže vyhlídky ostatních účastníků projektu na získání zvláštního povolení byly chabé.

	Zbývajícími účastníky projektu (mimo encyklopedistů) byli historičtí analytikové a matematici. Historici interpretovali minulé i současné lidské činy a události, načež své poznatky předávali matematikům, kteří jednotlivé kousky zapojovali do velké psychohistorické rovnice. Byla to zdlouhavá, puntičkářská práce.

	Řada účastníků projekt opustila, protože z něj plynul pramalý prospěch – psychohistorici byli na Trantoru terčem mnoha vtipů a omezený rozpočet přinutil Seldona k drastickému krácení mezd. Neustálá uklidňující přítomnost Hariho Seldona však účastníkům projektu – až dosud – pomáhala vyrovnat se s obtížnými pracovními podmínkami. Ti, kteří vytrvali, tak ve skutečnosti bez výjimky činili z úcty a oddanosti profesoru Seldonovi.

	Jaký teď mají důvod, pomyslela si Wanda Seldonová hořce, aby zůstávali? Lehký vánek jí do očí shrnul pramen světlých vlasů; roztržitě ho vrátila na místo a pokračovala v pletí.

	„Měla byste chvilku, slečno Seldonová?“ Wanda se obrátila a zvedla hlavu. Na štěrkové cestičce vedle ní stál mladík – tipovala, že mu může být něco přes dvacet let. Okamžitě vycítila, že bude silný a vysoce inteligentní. Dědeček si vybral moudře. Vstala, aby s ním pohovořila.

	„Vás znám. Děláte dědečkovi tělesnou stráž, viďte? Stettin Palver, mám pravdu?“

	„Správně, slečno Seldonová,“ potvrdil Palver a tváře mu zrůžověly, jako by ho těšilo, že si ho tak hezká dívka vůbec všimla. „Právě o vašem dědečkovi bych s vámi rád mluvil, slečno Seldonová. Dělá mi velké starosti. Musíme něco podniknout.“

	„Co, pane Palvere? Nevím si rady. Co můj otec,“ ztěžka polkla, jako by jí mluvení dělalo potíže, „zemřel a matka se sestrou zmizely, mám co dělat, abych ho ráno vůbec dostala z postele. A na mne to popravdě řečeno také těžce dolehlo. Rozumíte mi, viďte?“ Pohlédla mu do očí a věděla, že jí rozumí.

	„Slečno Seldonová,“ odvětil Palver mírně, „vaší ztráty je mi nesmírně líto. Ale vy i profesor Seldon jste naživu a musíte pokračovat v práci na psychohistorií. Pan profesor to zřejmě vzdal. Doufal jsem, že byste třeba – že bychom mohli přijít s něčím, co by mu vrátilo naději. Vždyť víte – důvod pokračovat dál.“

	ACH, PANE PALVERE, blesklo Wandě hlavou, MOŽNÁ DĚDEČEK UDĚLAL DOBŘE. ZAJÍMALO BY MĚ, JESTLI OPRAVDU EXISTUJE DŮVOD, ABYCHOM POKRAČOVALI DÁL. Nahlas však řekla: „Lituji, pane Palvere, ale nic mě nenapadá.“ Ukázala motyčkou na zem. „A teď, jak vidíte, se musím vrátit k tomu otravnému plevelu.“

	„Nemyslím si, že váš dědeček udělal dobře. Myslím si, že opravdu existuje důvod, abychom pokračovali dál. Jen ho musíme najít.“

	Jeho slova ji zasáhla plnou silou. Jak věděl, na co myslela? Ledaže by… „Umíte číst myšlenky, viďte?“ zeptala se Wanda se zatajeným dechem, jako by se bála, co Palver odpoví.

	„Ano, umím. Asi jsem to uměl odjakživa. Aspoň si nepamatuju, že bych to někdy neuměl. V polovině případů si toho ani nejsem vědom – jen vím, co si kdo myslí, respektive myslel si.

	Někdy,“ pokračoval, když mu dodalo odvahu porozumění vyzařující z Wandy, „vnímám záblesky téhle schopnosti i u druhých. Ale vždycky jen v davu, takže nepoznám, o koho jde. Vím jen, že existují i další, jako jsem já – jako jsme my.“

	Wanda nadšeně chytila Palvera za ruku, odhazujíc zapomenutou motyčku na zem. „Máte vůbec představu, co by to mohlo znamenat? Pro dědečka a psychohistorií? Každý sám zvládneme jen něco, ale společně…“ Vyrazila k budově psychohistorie, zatímco Palver zůstal stát na štěrkové pěšině, lesně před vchodem se zastavila a obrátila. POJĎTE, PANE PALVERE, MUSÍME TO OZNÁMIT DĚDEČKOVI, pronesla, aniž by otevřela pusu. ANO, TO BYCHOM ASI MĚLI, odvětil Palver, když stanul vedle ní.
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	„Chceš říct, Wando, že jsem prohledal celý Trantor, abych našel někoho s tvými schopnostmi, a on byl těch posledních pár měsíců mezi námi, aniž bychom o něm věděli?“ Hari Seldon nevěřil vlastním uším. Pochrupoval v soláriu, když s ním Wanda a Palver zatřásli, aby ho vzbudili a sdělili mu tu úžasnou zprávu.

	„Ano, dědečku. Jen si to představ. Nikdy jsem neměla příležitost se se Stettinem seznámit. V jeho společnosti ses nacházel převážně mimo projekt a já trávím většinu času zavřená ve své kanceláři, kde pracuju s prvotním zářičem. Kde bychom se asi tak mohli setkat? A při jediné příležitosti, kdy se naše cesty protnuly, byl výsledek zcela příznačný.“

	„Kdy k tomu došlo?“ zapátral Seldon v paměti.

	„Při tvém posledním přelíčení – před soudkyní Li,“ odpověděla Wanda okamžitě. „Vzpomínáš si na toho očitého svědka, který tvrdil, že jsi se Stettinem napadl ty tři násilníky? Vzpomínáš si, jak se zhroutil a vypověděl pravdu – a ani on sám nevěděl proč. Ale já a Stettin jsme si dali dvě a dvě dohromady. Oba jsme na Riala Nevase naléhali, aby šel s pravdou ven. Na svém původním prohlášení trval dost zarputile; pochybuju, že by ho jeden z nás sám dokázal zviklat. Ale společně,“ ohlédla se plaše po Palverovi, který stál trochu stranou, „je naše síla ohromná!“

	Hari Seldon to všechno strávil a chtěl promluvit. Jenže Wanda pokračovala: „Chystáme se dnes odpoledne testovat naše mentalistické schopnosti společně i zvlášť. Z toho mála, co jsme zatím zjistili, to vypadá, že Stettinovy jsou o něco slabší než moje – na mojí škále asi tak pětka. Jenže jeho pětka spolu s mou sedmičkou dává dohromady dvanáctku! Představ si to, dědečku. Je to bomba!“

	„Už chápete, profesore?“ přidal se Palver. „Wanda a já představujeme ten průlom, na který jste čekal. Můžeme vám pomoci přesvědčit světy o platnosti psychohistorie, najít další takové, jako jsme my, a vrátit psychohistorií na správnou trať.“

	Hari Seldon vzhlédl ke dvěma mladým lidem, kteří stáli před ním. Jejich tváře planuly mládím, elánem a nadšením, a on si uvědomil, že to jeho starému srdci dělá dobře. Třeba nakonec ještě není vše ztraceno. Nevěřil, že přežije tuhle poslední tragédii, synovu smrt a zmizení synovy manželky s dítětem, ale teď pochopil, že Raych přežil ve Wandě. A ve Wandě a Stettinovi, jak nyní věděl, žije budoucnost Nadace.

	„Ano, ano,“ přitakal s vehementním přikyvováním. „Tak mi pomozte vstát, vy dva. Musím se vrátit do kabinetu a naplánovat náš další krok.“
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	„Račte dál, profesore Seldone,“ pronesl mrazivě vrchní knihovník Tryma Acarnio. Hari Seldon vstoupil do jeho impozantní kanceláře v doprovodu Wandy a Palvera.

	„Děkuji vám, vrchní knihovníku,“ opáčil Seldon, usedaje do křesla proti Acarniovi za rozměrným psacím stolem. „Rád bych vám představil svou vnučku Wandu a svého přítele Stettina Palvera. Wanda je jednou z nejcennějších účastnic psychohistorického projektu – je svým zařazením matematik. A Stettin, inu, ze Stettina roste špičkový psychohistorik obecného zaměření, když však zrovna nevykonává povinnosti mé tělesné stráže.“ Rozverně se při těch slovech uchechtl.

	„Aha, no, to je všechno moc hezké, profesore,“ odvětil Acarnio, kterého zmátla Seldonová dobrá nálada. Očekával, že profesor přijde s prosíkem a bude žadonit o další šanci na udělení zvláštního povolení. „Nechápu však, o čem se mnou chcete mluvit. Snad jste pochopil, že nehodláme couvnout – nemůžeme si dovolit, aby knihovna byla spojována s někým, kdo je u veřejnosti krajně nepopulární. Jsme koneckonců veřejná knihovna a musíme dbát na veřejné mínění.“ Acarnio se rozvalil v křesle – třeba na doprošování přijde řada teď.

	„Pochopil jsem, že se mi nepodařilo vás přesvědčit. Napadlo mě však, že kdybyste si poslechl dva z mladších účastníků projektu – budoucích psychohistoriků, abych tak řekl – třeba si uděláte lepší představu o klíčové roli, kterou náš projekt – a hlavně encyklopedie – sehraje v budoucnu. Dejte prosím Wandě a Stettinovi šanci.“

	Acarnio si chladně změřil oba mladé lidi sedící vedle Seldona. „Dobrá tedy,“ pronesl s významným pohledem na nástěnný chronopás. „Pět minut, a dost. Musím řídit knihovnu.“

	„Jak vám dědeček nepochybně vysvětlil, vrchní knihovníku,“ začala Wanda, „psychohistorie je velmi cenným nástrojem umožňujícím uchování naší kultury. Ano, uchování,“ zopakovala, když si všimla, jak Acarnio při tom slově zpozorněl. „Dosud se kladl neúměrný důraz na rozpad Říše a pravá hodnota psychohistorie byla tím pádem přehlížena. S pomocí psychohistorie můžeme stejně tak předpovědět nevyhnutelný úpadek naší civilizace jako učinit kroky směřující k jejímu uchování. O to také jde v Galaktické encyklopedii. A proto potřebujeme vaši pomoc a pomoc vaší skvostné knihovny.“

	Acarnio se nedokázal ubránit úsměvu. Ta mladá dáma oplývala nepopiratelným šarmem. Byla tak upřímná a uměla hezky mluvit. Zadíval se na ni, jak sedí před ním s blond vlasy staženými do poměrně strohého akademického účesu, který však její přitažlivé rysy spíš zdůrazňoval, než aby je zakrýval. To, co říkala, začínalo dávat smysl. Třeba měla Wanda Seldonová pravdu – třeba se na ten problém díval ze špatného úhlu. Kdyby to byla opravdu otázka uchování, ne zničení…

	„Tato úžasná knihovna stojí už několik tisíciletí, vrchní knihovníku,“ navázal Stettin Palver. „Nezměrnou moc Říše představuje možná ještě lépe než císařský palác. V paláci totiž přebývá jen vůdce Říše, zatímco v knihovně je uložen souhrn veškerého říšského vědění, kultury a dějin. Její cena je nevyčíslitelná. Copak nedává smysl chtít vzdát hold této velké pokladnici? Právě tím totiž bude Galaktická encyklopedie – obřím sborníkem veškerého vědění uloženého v těchto zdech. Jen si to pomyslete!“

	Acarniovi náhle bylo všechno jasné. Jak se mohl nechat přemluvit správní radou (hlavně tím remcalem Gennarem Mummerym), aby Seldona zbavil jeho výsad? Las Zenow, jehož názoru si velice cenil, byl bezvýhradným stoupencem Seldonovy encyklopedie.

	Vrátil se pohledem k trojici čekající na jeho rozhodnutí. Správní rada bude mít co dělat, aby našla něco, co by mohla účastníkům projektu vytknout – pokud ti mladí lidé, kteří jsou teď v jeho kanceláři, představují reprezentativní vzorek lidí, s nimiž Seldon spolupracuje.

	Acarnio vstal a začal přecházet po kanceláři s čelem svraštělým, jako by si třídil myšlenky. Zvedl ze stolu matnou křišťálovou kouli a potěžkal ji v dlani.

	„Trantor,“ začal zamyšleně, „sídelní město Říše, střed celé galaxie. To je něco úžasného, když se nad tím tak zamyslíte. – Možná jsme profesora Seldona odsoudili unáhleně. Teď, když mi váš projekt, ona Galaktická encyklopedie, byl představen v tomto světle,“ zběžně pokynul Wandě a Palverovi, „došlo mi, jak důležité je umožnit vám, abyste zde mohl pokračovat v práci. A samozřejmě poskytnout přístup i řadě vašich kolegů.“

	Seldon se vděčně usmál a stiskl Wandě ruku.

	„Doporučím to nejen kvůli větší slávě Říše,“ pokračoval Acarnio, jemuž se ten nápad (a zvuk jeho vlastního hlasu) očividně začínal zamlouvat. „Jste slavný, profesore Seldone. Ať už ve vás lidé vidí pomatence nebo génia, každý na vás zjevně má svůj názor. Pokud bude akademik vašeho renomé spojován s Galaktickou knihovnou, může to jedině zvýšit naši prestiž coby bašty intelektuálního dění nejvyššího řádu. Třeba by se lesk vaší přítomnosti dal využít i při shánění tolik potřebných financí na aktualizaci našich sbírek, příjem dalších zaměstnanců, prodloužení otevírací doby pro veřejnost…

	A vyhlídka na samotnou Galaktickou encyklopedii – jak monumentální projekt! Představte si, jak bude veřejnost reagovat, až se dozví, že Galaktická knihovna je zapojená do podniku, jehož cílem je zdůraznit nádheru naší civilizace – našich úchvatných dějin, našich skvostných výdobytků a našich velkolepých kultur. A když si pomyslím, že já, vrchní knihovník Tryma Acarnio, se postarám o zahájení tohoto mamutího projektu…“ Duchem nepřítomný Acarnio upřel zamyšlený pohled do křišťálové koule.

	„Ano, profesore Seldone,“ vrátil se Acarnio do přítomnosti. „Vám i vašim kolegům budou uděleny vnitropodnikové výsady v plném rozsahu spolu s kancelářskými prostorami pro vaši práci.“ Položil křišťálovou kouli na stůl a vrátil se ke stolu, doprovázený šustotem roucha.

	„Přesvědčit správní radu samozřejmě může chvíli trvat – ale já věřím, že se mi to podaří. Jen to nechte na mně.“

	Seldon, Wanda a Palver si vyměnili vítězoslavné pohledy a v koutcích úst jim přitom hrál náznak úsměvu. Tryma Acarnio jim posunkem naznačil, že mohou odejít, a tak také učinili, ponechávajíce vrchního knihovníka, aby v pohodlí svého křesla snil o slávě a cti, jichž se knihovně dostane pod jeho záštitou.

	„To je úžasné,“ kvitoval to Seldon, když se bezpečně uhnízdili ve vozidle. „Měli jste ho vidět při našem posledním setkání. Vytkl mi, že prý ohrožuju základní tkanivo Říše nebo nějaký podobný nesmysl. A dnes, už po několika minutách s vámi dvěma…“

	„Nebylo to nic těžkého, dědečku,“ přerušila ho Wanda, mačkajíc kontakt, který vozidlo zařadil do provozu. Uvelebila se, zatímco řízení přebral automat; cílové koordináty už předtím zadala na palubní desce. „Je to muž se silně vyvinutým přesvědčením o vlastní důležitosti. Stačilo vyzdvihnout pozitivní aspekty encyklopedie, a zbytek práce odvedlo jeho ego.“

	„Měl to spočítané ve chvíli, kdy jsme s Wandou vešli dovnitř,“ přisadil si zezadu Palver. „Když jsme ho popostrkávali oba, byla to hračka.“ Natáhl se dopředu a láskyplně stiskl Wandino rameno. Wanda se usmála, zvedla ruku a poplácala ho po paži.

	„Musím co nejdřív uvědomit encyklopedisty,“ pokračoval Seldon. „Už jich sice zbývá jen dvaatřicet, ale jsou zdatní a své práci oddaní. Přemístím je do knihovny a pak se vrhnu na další překážku – kredity. Třeba se ta spolupráce s knihovnou stane přesně tím, čím přesvědčím lidi, aby nás zafinancovali. Takže… zajdu znovu za Terepem Bindrisem a vás dva vezmu s sebou. Byl vůči mně vstřícný – aspoň zpočátku. Jak by nám nyní mohl odolat?“

	Vozidlo nakonec zastavilo před streelingskou budovou psychohistorie. Boční panel se odsunul, ale Seldon nevypadal, že by se chystal hned vystoupit. Obrátil se k Wandě.

	„Dobře víš, co jste se Stettinem dokázali u Acarnia, Wando; určitě byste dokázali popostrčit i pár mecenášů k tomu, aby nám věnovali nějaké kredity.

	Vím, jak nerada opouštíš milovaný prvotní zářič, ale tyhle návštěvy vám oběma poskytnou příležitost k tréninku, vybroušení vašich schopností a získání lepší představy o tom, co všechno dokážete.“

	„Dobrá, dědečku, i když jsem si jistá, že teď, se svolením knihovny, už nebudou tvoje žádosti narážet na takový odpor jako předtím.“

	„Myslím si, že byste se měli společně trochu otrkat ještě z jednoho důvodu. – Tys mi tuším říkal, Stettine, že jsi několikrát ‚vycítil‘ další podobné mysli, jako je tvoje, ale nedokázals určit, komu patří.“

	„Ano, byly tu takové záblesky, ale pokaždé v davu. A za těch čtyřiadvacet let bych podobných záblesků napočítal jen asi čtyři nebo pět.“

	„Jenže každý ten záblesk, Stettine,“ opáčil Seldon s tichým zápalem, „představoval potenciální mysl další osoby podobné tobě nebo Wandě – dalšího mentalika. Wanda tyhle záblesky nikdy nepocítila, protože popravdě řečeno vedla dost izolovaný život. Při těch několika příležitostech, kdy se ocitla v davu, zřejmě žádní další mentalikové nebyli v dosahu.

	To je další důvod – možná dokonce ten nejdůležitější – proč byste měli vyrazit ven, ať už se mnou či beze mě. Musíme najít další mentaliky. Sami dva dokážete svou silou popostrčit jednoho člověka. Početnější skupina by společným úsilím dokázala pohnout třeba celou Říší!“

	S těmi slovy Hari Seldon natáhl nohy ven a vyškrábal se z vozidla. Wanda a Palver, kteří ho sledovali, jak se belhá po pěšině k budově psychohistorie, si byli jen matně vědomi, jak obrovskou zodpovědnost právě naložil na jejich mladá bedra.
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	Odpoledne už se pomalu chýlilo ke konci a trantorské slunce se odráželo od kovového pláště pokrývajícího velkou planetu. Hari Seldon stál na okraji vyhlídkové plošiny Streelingské univerzity a snažil si před tím ostrým svitem stínit zrak rukou. Od chvíle, kdy naposledy vyšel zpod kupole, už uplynula řada let, nepočítaje těch pár návštěv v paláci, které se nedaly brát v úvahu – v areálu císařského paláce člověka neustále obklopovaly nějaké stěny.

	Seldon už vycházel ven i bez doprovodu. Palver totiž trávil většinu času s Wandou, a to buď prací na prvotním zářiči, zkoumáním mentalistických schopností, nebo hledáním dalších jim podobných osob. Kdyby však Seldon chtěl, mohl si jako tělesnou stráž najít jiného mladíka – někoho z univerzitních studentů nebo účastníků psychohistorického projektu.

	Seldon nicméně věděl, že tělesnou stráž už nepotřebuje. Výbor pro veřejnou bezpečnost ho od veřejně přetřásaného přelíčení a obnovení spolupráce s Galaktickou knihovnou nespouštěl z očí. Seldon věděl, že ho sledují; v uplynulých několika měsících už mnohokrát spatřil svůj „stín“. Nepochyboval ani o tom, že do jeho domova a kanceláře byla vpašována odposlouchávací zařízení, nicméně on sám zapínal rušičku pokaždé, když vedl nějaký citlivý hovor.

	Netušil, co si o něm Výbor myslí – třeba si tím ani oni sami nebyli jistí. Ať už ho však považovali za proroka nebo za cvoka, dávali si záležet, aby měli neustálý přehled o tom, kde se zrovna nachází – což znamenalo, že dokud se Výbor neusnese jinak, je Seldon v bezpečí.

	Mírný větřík nadouval tmavomodrý plášť, který si Seldon přehodil přes kombinézu, a cuchal těch pár řídkých bílých vlasů, jež mu zůstaly na hlavě. Shlédl dolů přes zábradlí a zadíval se na jednolitou ocelovou pokrývku pod sebou. Věděl, že pod ní rachotí mašinerie nesmírně složitého světa. Kdyby kupole byla průhledná, byla by vidět svištící vozidla, gravitaxíky míhající se spletitou sítí vzájemně propojených tunelů a vesmírné hyperlodě, zajišťující spojení s prakticky všemi světy Říše, jak vykládají či nakládají zásilky obilí, chemikálií a šperků.

	Pod lesklým kovovým krytem se odehrávaly životy čtyřiceti miliard obyvatel s veškerými bolestmi, radostmi a dramaty, které k lidskému životu patří. Šlo o obraz, který měl moc rád – tohle panorama plodů lidského úsilí – a jemu trhalo srdce vědomí, že ze všeho, co se nyní rozprostírá před ním, zbudou za pár staletí jen trosky. Velká kupole bude puklá a zjizvená, rozervaná tak, že bude vidět bezútěšná pustina toho, co kdysi bývalo sídelním městem vzkvétající civilizace. Smutně zavrtěl hlavou, protože věděl, že nemůže udělat nic, aby té tragédii zabránil. Jenže zároveň s vizí zničené kupole se dostavila i jistota, že z holé půdy, na níž se odehrají poslední bitvy Říše, vyraší svěží výhonky a Trantor se opět vynoří jako klíčová součást nové Říše. Seldonův plán se o to postará.

	Opatrně se posadil na jednu z laviček lemujících okraj terasy. V noze mu bolestivě tepalo; byl to pro něj příliš namáhavý výlet. Rozhodně to však stálo za možnost znovu si prohlédnout Trantor, cítit kolem sebe volné prostranství a vidět rozlehlou oblohu nad ním.

	Seldon v myšlenkách zaletěl k Wandě. S vnučkou se teď skoro nevídal, a když už, byl u toho vždycky i Stettin Palver. Během těch tří měsíců, které uplynuly od Wandina seznámení s Palverem, se z nich stala téměř nerozlučná dvojice. Wanda ujišťovala Seldona, že jejich nepřetržitá provázanost je nutná kvůli psychohistorickému projektu, ale Seldon měl tušení, že jde o něco hlubšího než pouhou oddanost práci.

	Vybavoval si ty neklamné známky z dob počátků jeho známosti s Dors. Byly přítomné ve způsobu, jakým se na sebe oba mladí lidé dívali s intenzitou pramenící nejen z intelektuální stimulace, ale i z emocionální motivace.

	Wandě a Palverovi navíc bylo už z principu lépe spolu než s ostatními lidmi. Seldon dokonce zjistil, že když jsou spolu sami, už ani nemluví nahlas; jejich mentalistické schopnosti byly natolik rozvinuté, že si při komunikaci vystačili beze slov.

	Ostatní účastníci projektu o jejich unikátním nadání nevěděli. Seldon měl pocit, že práci mentaliků bude nejlepší udržet v tajnosti přinejmenším do chvíle, než bude jejich role v plánu pevně definována. Samotný plán přitom už byl rozpracován do detailů – ale jen v Seldonově mysli. Až zapadne na své místo několik dalších dílků, prozradí jej Wandě a Palverovi a možná i jednomu nebo dvěma dalším, bude-li to nutné.

	Pomalu a toporně vstal. Za hodinu měl na univerzitě sraz s Wandou a Palverem. Vzkázali mu, že pro něj mají velké překvapení. Doufal, že půjde o další dílek skládačky. Naposledy přehlédl Trantor, a než se obrátil, aby zamířil zpátky ke gravitačně-repulznímu výtahu, usmál se a potichu řekl: „Nadace.“
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	Hari Seldon vešel do své kanceláře, kde už na něj čekali Wanda s Palverem usazení u konferenčního stolku na protějším konci místnosti. V kanceláři panovalo naprosté ticho, jak už u nich dvou bylo zvykem.

	Vzápětí se však zarazil, když si všiml, že jim dělá společnost další muž. Zvláštní – ve společnosti dalších lidí se Wanda s Palverem obvykle ze zdvořilosti uchylovali k běžné řeči, ale nyní nikdo z těch tří nemluvil.

	Seldon si cizince prohlédl – svérázně vypadající mužík kolem pětatřiceti let, s krátkozrakým výrazem někoho, kdo byl až příliš dlouho zabraný do knížek. Nebýt jisté odhodlanosti vyzařující z jeho čelisti, svádělo by to Seldona zavrhnout ho jakožto neschopného, ale to by byla očividná chyba. V jeho tváři byla patrná síla i vlídnost. Je to důvěryhodná tvář, řekl si Seldon.

	„Dědo,“ uvítala ho Wanda, ladně vstávající z křesla. Seldona při pohledu na vnučku píchlo u srdce. Za těch pár měsíců, jež uplynuly od odchodu její rodiny, se hodně změnila. Zatímco dřív ho zásadně oslovovala dědečku‘, teď používala formálnější oslovení ‚dědo‘. Dřív budila dojem, že se sotva dokáže ubránit smíchu a hihňání; poslední dobou její nevzrušený pohled jen čas od času prosvětlil blažený úsměv. Byla však – stejně jako vždycky – krásná a její krásu překonávala jen oslnivá inteligence.

	„Wando, Palvere,“ odvětil Seldon, líbaje první zmíněnou na tvář a poplácávaje druhého zmíněného po rameni.

	„Dobrý den,“ obrátil se Seldon k cizinci, který rovněž vstal. „Já jsem Hari Seldon.“

	„Je mi nesmírnou ctí vás poznat, profesore. Já jsem Bor Alurin.“ Alurin natáhl k Seldonovi ruku v archaickém a tudíž nejformálnějším pozdravu.

	„Bor je psycholog, Hari,“ doplnil Palver, „a velký fanda vaší práce.“

	„Ale co je důležitější, dědo,“ navázala Wanda, „Bor je také jeden z nás.“

	„Jeden z vás?“ Seldon přeletěl zpytavým pohledem z jednoho na druhého a v očích mu blýsklo. „Máte na mysli…?“

	„Ano, dědo. Včera jsme se Stettinem zavítali do sektoru Ery, když jsme se procházeli venku, jak jsi nám doporučil, a hledali další. A najednou – bum! – a bylo to.“

	„Hned jsme poznali příslušné myšlenkové vzorce a začali se rozhlížet kolem sebe ve snaze navázat spojení,“ pokračoval v líčení Palver. „Byli jsme v nákupní zóně u kosmodromu, takže chodníky byly plné zákazníků, turistů a mimosvětských obchodníků. Zdálo se to beznadějné, ale pak se Wanda jednoduše zastavila, vyslala signál: POJĎ SEM, a z davu se vynořil Bor. Přišel rovnou k nám a v odpověď vyslal signál: ANO?“

	„To je úžasné,“ zazářil Seldon na svou vnučku. „A co na to říkáte vy, doktore – jste doktor, že ano? – Alurine?“

	„Inu,“ začal psycholog zamyšleně, „mám z toho radost. Vždycky jsem si připadal tak trochu jiný, a teď už vím proč. A jestli vám mohu nějak pomoci, tedy…“ Psycholog se zadíval pod nohy, jako by si náhle uvědomil svou domýšlivost. „Chci říct, že podle Wandy a Stettina bych mohl nějak přispět k vašemu psychohistorickému projektu. Nic by mě nepotěšilo víc, profesore.“

	„Ano, ano. To je naprostá pravda, doktore Alurine. Dokonce bych řekl, že můžete k projektu přispět značnou měrou – pokud se ke mně připojíte. Budete samozřejmě muset opustit práci, kterou vykonáváte nyní, ať už jde o výuku nebo soukromou praxi. Dokážete to?“

	„Ale ano, jistěže, profesore. Možná budu muset nejdřív přesvědčit manželku…“ Zde se maličko uchechtl a střelil plachým pohledem po společnících. „K čemuž mám však zjevně jistý talent.“

	„Takže jsme domluveni,“ opáčil Seldon rázně. „Připojíte se k psychohistorickému projektu. Slibuji vám, doktore Alurine, že svého rozhodnutí nebudete litovat.“

	„Wando, Stettine,“ pronesl Seldon později, když Bor Alurin odešel. „To je skutečně vítaný průlom. Jak rychle budete schopní najít další mentaliky, co myslíte?“

	„Najít Bora nám trvalo přes měsíc, dědo – nedokážeme předpovědět, s jakou četností budeme nacházet další. Všechno tohle ‚chození venku‘ nás popravdě řečeno zdržuje od práce na prvotním zářiči, a navíc nás to rozptyluje. Když si teď můžu ‚povídat‘ se Stettinem, verbální komunikace mi přijde až moc tvrdá a hlučná.“

	Seldonův úsměv pohasl. Toho se bál. Čím déle Wanda s Palverem vybrušovali své mentalistické schopnosti, tím víc klesala jejich tolerance vůči „obyčejnému“ životu. Dávalo to smysl; jejich mentalistické manipulace je odlišovaly od ostatních lidí.

	„Wando, Stettine, myslím, že je na čase, abych vám řekl víc o jednom nápadu, s nímž přišel před lety Yugo Amaryl, a o plánu, který jsem díky němu posléze formuloval. Nedokázal jsem ho však rozvinout, protože až do tohoto okamžiku nezapadaly všechny dílky na své místo.

	Jak víte, Yugo byl toho názoru, že musíme založit dvě Nadace – každou jako pojistku pro tu druhou. Šlo o brilantní myšlenku a já jen lituji, že se Yugo nedožil jejího uskutečnění.“ Zde se Seldon odmlčel a truchlivě si povzdechl.

	„Ale to už odbočuji. – Před šesti lety, když jsem se ujistil, že Wanda má mentalistické schopnosti a umí ovládat myšlenky, mě napadlo, že dvě Nadace by měly nejen existovat zároveň, ale každá z nich by navíc měla mít odlišný ráz. Jednu by tvořili materiálně zaměření vědci – jejich průkopnickou skupinou budou encyklopedisté na Terminu. Druhá by se skládala z pravých psychohistoriků-mentaliků – z vás. Proto mi tak moc záleželo na tom, abyste našli další sobě podobné.

	Na závěr je tu však ještě tohle: Druhá Nadace musí být tajná. Její síla bude tkvět v utajení, v její telepatické všudypřítomnosti a všemohoucnosti.

	Před pár lety, když vyšlo najevo, že budu potřebovat tělesnou stráž, jsem si totiž uvědomil, že i Druhá Nadace musí být silným, tichým, tajným tělesným strážcem primární Nadace.

	Psychohistorie není neomylná – její předpovědi jsou však krajně pravděpodobné. Zejména v počátcích bude mít Nadace mnoho nepřátel, podobně jako já dnes. Ty a Palver, Wando, budete průkopníky Druhé Nadace, která bude strážit Nadaci na Terminu.“

	„Ale jak, dědo?“ dožadovala se Wanda. „Jsme jen dva – vlastně tři, když počítáš i Bora. K tomu, abychom ohlídali celou Nadaci, bychom potřebovali…“

	„Stovky? Tisíce? Najděte jich tolik, kolik bude třeba, vnučko. Vy to dokážete. Už přece víte jak. Když jste mi před chvílí vyprávěli, jak jste vypátrali doktora Alurina, Stettin řekl, že ses prostě zastavila, oslovila přítomného mentalika, kterého jsi vycítila, a on přišel k tobě. Už to chápeš? Celou tu dobu jsem vás nabádal, abyste vyráželi ven a hledali další sobě podobné. Jenže pro vás je to obtížné, skoro až bolestivé. Teď už vím, že se se Stettinem musíte uzavřít, abyste mohli zformovat jádro Druhé Nadace. Z něj pak budete rozhazovat sítě po oceánu lidstva.“

	„Jak to myslíš, dědo?“ špitla Wanda. Vstala z křesla a poklekla vedle Seldona. „Ty chceš, abych odešla?“

	„Ne, Wando,“ odvětil Seldon hlasem zdušeným dojetím. „Nechci, abys odešla, ale jinak to nejde. Musíte se se Stettinem izolovat od hrubé materiálnosti Trantoru. Budete k sobě přitahovat další souběžně s tím, jak budou sílit vaše mentalistické schopnosti – a tajná mlčenlivá Nadace se bude rozrůstat.

	Budeme v kontaktu – čas od času, pochopitelně. A oba máme prvotní zářič. Chápeš přece pravdivost – a naprostou nezbytnost – toho, co ti říkám, že ano?“

	„Chápu, dědo. Ale hlavně cítím genialitu toho všeho. Můžeš být klidný; my tě nezklameme.“

	„Já vím, že ne, beruško,“ odpověděl Seldon unaveně.

	Jak mohl něco takového udělat – jak mohl poslat svou milovanou vnučku pryč? Představovala poslední spojení s jeho nejšťastnějším obdobím, s Dors, Yugem a Raychem. Byla jeho jedinou zbývající příbuznou v galaxii.

	„Bude se mi po tobě hrozně stýskat, Wando,“ řekl Seldon, zatímco si slza razila cestu mezi jemnými vráskami na jeho tváři.

	„Ale dědo,“ namítla Wanda, když spolu s Palverem vstala a začala se chystat k odchodu. „Kam máme jít? Kde sídlí Druhá Nadace?“

	Seldon k ní vzhlédl. „To už přece víš z prvotního zářiče, Wando.“

	Wanda se na Seldona nechápavě zadívala a zapátrala v paměti.

	Seldon se k ní natáhl a vzal ji za ruku.

	„Dotkni se mé mysli, Wando. Je to tam.“

	Wanda vytřeštila oči, když vsáhla do Seldonovy mysli.

	„Už chápu,“ zašeptala.

	SEKCE 33A2D17: HVĚZDNÝ KONEC.

	 


Část pátá

	Epilog

	Jsem Hari Seldon. Bývalý ministerský předseda císaře Kleona I. Emeritní profesor psychohistorie na Streelingské univerzitě v Trantoru. Ředitel Psychohistorického výzkumného projektu. Šéfredaktor Galaktické encyklopedie. Zakladatel Nadace.

	Všechno to zní velmi působivě, já vím. Během jedenaosmdesáti let jsem toho stihl hodně a jsem unavený. Když se ohlížím za svým životem, ptám se sám sebe, jestli bych býval mohl – jestli jsem měl – udělat některé věci jinak. Například: nenechal jsem se pohltit velkolepým záběrem psychohistorie natolik, až mi lidé a události vstupující do mého života začali ve srovnání s ní připadat nedůležití?

	Možná jsem opomenul učinit tu či onde jisté s tím spojené drobné ústupky, jež by nemohly nijak zkompromitovat budoucnost lidstva, ale mohly by dramaticky zlepšit život jednotlivců, kteří mi byli drazí. – Yugo, Raych… nemohu se ubránit otázce… mohl jsem něco udělat pro záchranu své milované Dors?

	Před měsícem jsem dokončil nahrávání krizových hologramů. Můj asistent Gaal Dornick je odvezl na Terminus, aby dohlédl na jejich umístění do Trezoru Hariho Seldona. Postará se o to, aby trezor byl zapečetěn a aby byly zanechány příslušné instrukce pro jeho eventuální otevření během krizí.

	To už budu samozřejmě mrtev.

	Co si asi pomyslí budoucí členové Nadace, až mě (přesněji řečeno můj hologram) uvidí během první krize, k níž dojde za necelých padesát let?

	Budou komentovat můj sešlý vzhled, slabý hlas a mou scvrklou postavu napěchovanou do tohoto invalidního vozíku? Pochopí – a ocení – poselství, které jsem jim zanechal? – Nu což, nemá přece smysl vytvářet si domněnky. Jak by řekli naši dávní předkové: kostky jsou vrženy.

	Včera se mi ozval Gaal. Na Terminu jde vše, jak má. Boru Alurinovi a účastníkům projektu jde „vyhnanství“ k duhu. Neměl bych být škodolibý, ale nemůžu se ubránit úsměvu, když si vybavím samolibý výraz ve tváři toho namyšleného blbce Lingeho Chena, s nímž předloni vykázal projekt na Terminus. Přestože exil byl vposledku zaobalen do formulací císařské charty („Státem podporovaný vědecký ústav náležící k osobním statkům Jeho vznešeného Veličenstva císaře“ – předseda Výboru nás chtěl vyhnat z Trantoru, abychom se mu nepletli pod nohy, ale nedokázal snést pomyšlení, že by se vzdal veškeré kontroly), stále mě potají hřeje u srdce vědomí, že jsme to byli já a Las Zenow, kdo zvolil Terminus domovem Nadace.

	V souvislosti s Lingem Chenem lituji jen toho, že jsme nedokázali zachránit Agise. Tenhle císař byl dobrý člověk a ušlechtilý vůdce, ačkoli byl panovníkem jen podle jména. Udělal chybu v tom, že věřil ve svůj titul a Výbor pro veřejnou bezpečnost nehodlal tolerovat počínající osamostatňování panovníka.

	Často přemítám, co asi s Agisem provedli – poslali ho do vyhnanství na nějaký zapadlý vnější svět, nebo ho zavraždili jako Kleona?

	Ten chlapec, který nyní sedí na trůně, představuje ideálního loutkového vladaře. Udělá všechno, co mu Linge Chen pošeptá do ouška, a myslí si, jaký není nadějný státník. Císařský palác a ozdůbky panovnického života jsou pro něj jen hračkami v nějaké obrovské fantastické hře.

	Co si teď počnu? Když Gaal odletěl, aby se připojil ke skupině na Terminu, zůstal jsem úplně sám. Občas se mi ozve Wanda. Práce na Hvězdném konci samozřejmě pokračují; za posledních deset let se k ní a ke Stettinovi připojily desítky dalších mentaliků. Jejich moc stále roste. Bylo to osazenstvo Hvězdného konce – má tajná Nadace – kdo dotlačil Lingeho Chena k tomu, aby vyslal encyklopedisty na Terminus.

	Stýská se mi po Wandě. Už je to mnoho let, co jsem ji naposledy viděl, v klidu s ní poseděl a držel ji za ruku. Když odešla, myslel jsem, že mi žalem pukne srdce, přestože jsem ji o to sám požádal. Dost možná šlo o nejtěžší rozhodnutí, jaké jsem kdy musel učinit, a i když jsem jí to nikdy neprozradil, málem jsem od něj upustil. Jenže Wancla a Stettin museli odejít na Hvězdný konec, pokud měla Nadace uspět. Psychohistorie to vyžadovala – takže to rozhodnutí možná přece jen nebylo na mně.

	Stále docházím dennodenně sem, do svého kabinetu v budově psychohistorie. Pamatuji doby, kdy se hemžila lidmi ve dne v noci. Někdy mívám pocit, že je plná hlasů, hlasů mé dávno ztracené rodiny, studentů a kolegů – a kanceláře jsou přitom prázdné a tiché. Chodbami se rozléhá vrčení motoru mého invalidního vozíku.

	Asi bych měl budovu uvolnit a vrátit ji univerzitě, aby ji přidělila jiné katedře. Jenže vzdát se jí je z nějakého důvodu nelehké. Je v ní tolik vzpomínek…

	Nyní mi už zbývá jen tohle, můj prvotní zářič. To on je prostředkem umožňujícím propočítání psychohistorie a rozbor všech rovnic obsažených v mém plánu, vše je to uloženo v této úžasné malé černé kostce. Jak tady tak sedím s tímto klamně prostinkým nástrojem na dlani, lituji, že jej nemohu ukázat R. Daneelu Olivawovi…

	Jsem však sám a už mi zbývá jen stiskem kontaktu ztlumit osvětlení místnosti. Jak se tak uvelebuji ve svém vozíku, prvotní zářič se spouští a jeho rovnice se kolem mě rozbíhají ve své trojrozměrné nádheře. Neskolenému oku by se ten pestrobarevný vír jevil jako pouhá změť tvarů a číslic, ale pro mě – a Yuga, Wandu, Gaala – je to živoucí psychohistorie.

	Před sebou a kolem sebe vidím budoucnost lidstva. Třicet tisíc let potenciálního chaosu zhuštěných do jediného milénia…

	Tento úsek, který svítí den ode dne jasněji, je terminovská rovnice. A tamhle jsou trantorské cifry – neúnosně pokřivené. Já však vidím… ano, tlumeně žhnoucí, nepolevující světélko naděje… Hvězdný konec!

	Tohle – tohle – bylo mé životní dílo. Má minulost – budoucnost lidstva. Nadace. Tak krásná, tak plná života. A nic nemůže…

	Dors!

	 


 

	 

	Seldon, Hari –… Nalezen mrtvý, zhroucený u psacího stolu ve svém kabinetu na Streelingské univerzitě roku 12 069 E. G. (1 E. N.). Zjevně až do poslední chvíle pracoval na psychohistorických rovnicích; v ruce svíral zapnutý prvotní zářič…

	Přístroj byl podle Seldonových instrukcí zaslán jeho kolegovi Gaalu Dornickovi, který krátce předtím emigroval na Terminus…

	V souladu s instrukcemi, které Seldon zanechal, bylo rovněž jeho tělo svrženo do vesmíru. Oficiální smuteční obřad na Trantoru byl prostý, ale vyznačoval se početnou návštěvností. Stojí za zmínku, že se jej zúčastnil i Seldonův starý přítel, bývalý ministerský předseda Eto Demerzel. Demerzel se na veřejnosti neukázal od svého tajemného zmizení bezprostředně po joranovském spiknutí, k němuž došlo za vlády císaře Kleona I. Snaha Výboru pro veřejnou bezpečnost o Demerzelovo lokalizování ve dnech následujících po Seldonově pohřbu se setkala s neúspěchem.

	Vnučka Hariho Seldona Wanda Seldonová se obřadu nezúčastnila. Říkalo se, že byla zdrcená zármutkem a odmítla veškerá veřejná vystoupení. Místo jejího následného pobytu zůstává dodnes neznámé…

	Říká se, že Hari Seldon odešel z tohoto života stejně, jako žil, neboť zemřel v okamžiku, kdy se všude kolem něj odvíjela jím stvořená budoucnost…

	GALAKTICKÁ ENCYKLOPEDIE

	 


Isaac Asimov (1920-1992)

	Zřejmě nejznámější americký autor science fiction dvacátého století. Narodil se v ruském Petroviči přibližně 1. ledna 1920 (přesné datum není známo) jako Isaak Iudich Azimov. O tři roky později se jeho rodiče odstěhovali do New Yorku, americkým občanem se stal v roce 1928. Po válce dokončil studium chemie, do roku 1958 pracoval na Bostonské univerzitě. Jeho první povídkou měla být nikdy nevydaná „Cosmic Corkscrew“ (1938), která se ztratila v redakci magazínu Astounding. Debutovou prací se tak stala až povídka „Marooned off Vesta“ (Amazing 1939, česky Ztroskotání u Vesty-Mluvící kámen, AF 167 1993). Nejslavnější kratší prací tohoto období je jistě „Nightfall“ (Astounding 1941, česky Soumrak-Autor! Autor!, Polaris 1999 a Síň slávy: Nejlepší SF povídky 1929-1946, Baronet 2003), organizací Science Fiction Writers of America vyhlášená v roce 1966 za nejlepší povídku všech dob. V roce 1963 získal svou první cenu Hugo za významný přínos v oblasti SF. Na jeho počest byl v roce 1977 pojmenován nově vzniklý časopis Isaac Asimovs SF Magazíne, v roce 1992 přejmenovaný na Asimovs SF Magazíne. V roce 1986 mu byla udělena cena Nebula pro ‚Velmistra žánru‘. Svůj bohatý život popsal v autobiografiích In Memory Yet Green (1979), In Joy Still Felt (1980-Locus) a I, Asimov: A Memoir (1993-Hugo, Locus, česky Já, Asimov, Český spisovatel & Arcadia 1996). Ze všech tří svazků čerpá posmrtně vydaná biografie It’s Been a Good Life (2002), kterou manželka Janet Jeppson Asimovová doplnila o dosud nepublikovaný materiál. V knize bylo rovněž poprvé přiznáno, že důvodem autorovy smrti z 6. dubna 1992 bylo selhání srdce a ledvin způsobené nemocí AIDS, kterou se Asimov nakazil během krevní transfuze v roce 1983.

	Autorovým nejznámějším dílem jsou tzv. dějiny budoucnosti, skládající se ze dvou proslulých cyklů – Robotů a Nadace. První robotickou povídkou byla „Strange Playfellow“ (Super Science Stories 1940, také jako Robbie, česky Robbie-Já, robot, Odeon 1981), další se převážně objevovaly v magazínu Astounding, kde byly v pořadí páté povídce „Runaround“ (Astounding 1942, česky Hra na honěnou-Já, robot, Odeon 1981) stanoveny slavné tři zákony robotiky. Povídky z tohoto cyklu byly shrnuty do sbírek I, Robot (1950, česky Já, robot, Odeon 1981, Ivo Železný 1993, Triton 2000, 2004 a Argo & Triton 2012), The Rest of the Robots (1964, také jako Eight Stories from the Rest of the Robots), The Complete Robot (1982, česky Robouniversum, dva svazky, Triton 2004) a Robot Visions (1990, česky Vize robotů, Knižní klub 1994). Mezi nejvýznamnější tituly cyklu patří povídky „That Thou Art Mindful of Him!“ (F&SF 1974-nom. Hugo, česky …že jsi naň pamětliv-Roboti a androidi, Svoboda 1988), „The Bicentennial Man“ (Stellar 2, ed. Judy-Lynn del Rey 1976-Hugo, Nebula, Locus, česky Dvěstěletý člověk-Roboti a androidi, Svoboda 1988) a „Robot Dreams“ (Robot Dreams 1986-Locus, Čtenářská cena časopisu Asimovs SF, nom. Hugo a Nebula, česky Sny robotů-Sny robotů, Mustang & Knižní klub 1996).

	V románu The Caves of Steel (1954, česky Ocelové jeskyně, Mladá fronta 1970, Ivo Železný 1994 a Triton 2003, Argo & Triton 2012) se poprvé objevuje detektiv Elijah Baley a jeho robotický pomocník R. Daneel Olivaw, příběh popisuje vyšetřování záhadné vraždy v prostředí vysoce přelidněné Země budoucnosti. Přesným opakem je nízká zalidněnost planety Solárie z románu The Naked Sun (1957, česky Nahé slunce, Ivo Železný 1994, Triton 2004 a Argo & Triton 2012), který spolu s předchozím titulem vyšel ve společném vydání jako The Robot Novels (1971). Vyvrcholením tetralogie jsou tituly The Robots of Dawn (1983-nom. Hugo, česky Roboti úsvitu, KJV 1993, Triton 2002 a Argo & Triton 2012) a Robots and Empire (1985, česky Roboti a impérium, KJV 1993, Triton 2002 a Argo & Triton 2012), v nichž se přelidněné Zemi otevře možnost kolonizovat vesmír. Spojení všech kolonií pod nadvládou galaktické říše s centrem na planetě Trantor můžeme sledovat na pozadí děje románů Pebble in the Sky (1950-nom. Retro Hugo, česky Oblázek na obloze, AF 167 1993, Triton 2006 a Argo & Triton 2013), The Stars, Like Dust (čas. Galaxy 1950, také jako Tyrann, 1951, také jako The Rebellious Stars, česky Hvězdy jako prach, AF 167 1995, Argo & Triton 2013) a The Currents of Space (1952, česky Kosmické proudy, AF 167 1994, Triton 2009 a Argo & Triton 2009). Celá trojice vyšla v jednom svazku pod názvem Triangle (1961, také jako A Second Isaac Asimov Omnibus).

	Pád říše předpoví geniální matematik Hari Seldon s pomocí jím vynalezené metody psychohistorie v románech Prelude to Foundation (1988, česky Předehra k Nadaci, AG Kult 1992, Argo & Triton 2013) a Forward the Foundation (1993, česky A zrodí se Nadace, Classic 1995, Argo & Triton 2014). Druhý román vyšel alespoň zčásti nejprve časopisecky, jde o novely „Forward the Foundation“ (IASFM 1991), „Cleon the Emperor“ (IASFM 1992) a „The Consort“ (Asimov’s SF 1993). Díky předpovědi Hariho Seldona se podařilo včas založit vědeckou instituci čelící chaosu rozpadajícího se impéria, ta má za úkol uchovat veškeré důležité vědomosti lidstva pro příští generace a co nejvíce zkrátit nastávající dobu temna. Činnost této ‚vědecké základny‘ popisuje věhlasná trilogie Foundation (česky Nadace), za kterou autor v roce 1966 získal cenu Hugo v kategorii nejlepší science fiction série všech dob. První díl trilogie Foundation (1951, česky Nadace, AG Kult 1991, Mladá Fronta 2001 a Triton & Argo 2009) vznikl propojením povídek „Foundation“ (Astounding 1942), „Bridle and Saddle“ (Astounding 1942), „The Big and the Little“ (Astounding 1944) a „The Wedge“ (Astounding 1944). Druhý díl Foundation and Empire (1952, česky Nadace a Říše, AG Kult 1991, Mladá Fronta 2003, Triton & Argo 2009) zahrnuje novely „Dead Hand“ (Astounding 1945-nom. Retro Hugo) a „The Mule“ (Astounding 1945-Retro Hugo). Třetí díl Second Foundation (1953, česky Druhá Nadace, AG Kult 1991, Mladá Fronta 2005 a Triton & Argo 2010) tvoří novely „Now You See It…“ (Astounding 1948) a „…And Now You Dont“ (Astounding 1949-nom. Retro Hugo). Série vyšla rovněž společně pod titulem The Foundation Trilogy (1963, také jako An Isaac Asimov Omnibus). Pátrání po dávno ztracené planetě Zemi popisují závěrečné romány Foundation’s Edge (1982-Hugo, Locus, nom. Nebula, česky Nadace na hranicích, AG Kult 1992 a Na hranicích Nadace, Triton & Argo 2011) a Foundation and Earth (1986, česky Nadace a Země, AG Kult 1992, Argo & Triton 2012), kde se rozhoduje o budoucí podobě vývoje lidstva.

	Pod pseudonymem Paul French vydal dobrodružný kosmický příběh David Starr, Space Ranger (1952, česky David Starr – Tulák po hvězdách, Ivo Železný 1999), k němuž se již pod svým jménem vrátil v pokračováních Lucky Starr and the Pirates of the Asteroids (1953, česky Lucky Starr a piráti z asteroidů, IŽ 1999), Lucky Starr and the Oceans of Venus (1954, česky Lucky Starr a oceány Venuše, IŽ 1999), Lucky Starr and the Big Sun of Mercury (1956, česky Lucky Starr a velké slunce Merkuru, IŽ 1999), Lucky Starr and the Moons of Jupiter (1957, česky Lucky Starr a měsíce Jupiterovy, IŽ 1999) a Lucky Starr and the Rings of Saturn (1958, česky Lucky Starr a prstence Saturnu, IŽ 2000). Série vyšla také po dvou svazcích pod názvy An Isaac Asimov Double (1972, také jako Lucky Starr Book 1), A Second Isaac Asimov Double (1973, také jako Lucky Starr Book 2) a A Third Isaac Asimov Double (1973, také jako Lucky Starr Book 3), první tři svazky vyšly navíc v knize The Adventures of Lucky Starr (1985), úplným souhrnem je pak kniha The Complete Adventures of Lucky Starr (2001).

	V románu The End of Eternity (1955, česky Konec věčnosti, Albert 1993, Albatros 2002 a Argo & Triton 2013) popsal metodu dohledu nad vývojem lidstva s využitím přísně kontrolovaného cestování v čase. Výpravu miniaturizovaných vědců do těla nemocného člověka líčí novelizace stejnojmenného filmu Fantastic Voyage (1966), jde mimochodem o jediný u nás dosud nevydaný Asimovův science fiction román. Později toto téma přepracoval v románu Fantastic Voyage II: Destination Brain (1987, česky Fantastická cesta II: Místo určení – Mozek, Slan 1993). Vynález tzv. pozitronové pumpy, díky níž mohou lidé čerpat energii z paralelních vesmírů a kontaktovat tamní obyvatele, je motivem románu The Gods Themselves (1973-Hugo, Nebula, Locus, Ditmar, česky Ani sami bohové, Svoboda 1992, Triton 2005 a Argo & Triton 2014). Objev vesmírných cest hyperprostorem a kontakt se zvláštní inteligencí kolonizované planety líčí román Nemesis (1989, česky Nemesis, Laser 1994). Manželce Janet pomáhal při tvorbě příběhu s robotem Norbym, série zahrnuje tituly Norby the Mixed Up Robot (1983), Norbys Other Secret (1984), Norby and the Lost Princess (1985), Norby and the Invaders (1985), Norby and the Queens Necklace (1986), Norby Finds a Villain (1987), Norby Down to Earth (1989), Norby and Yobos Great Adventure (1989), Norby and the Oldest Dragon (1990) a Norby and the Court Jester (1993).

	Z povídek uveďme ještě tituly „Eyes Do More Than See“ (F&SF 1965– nom. Nebula, česky Oči mohou nejen vidět – Sny robotů, Mustang & Knižní klub 1996), „Founding Father“ (Galaxy 1965-nom. Nebula) a pozdní „Gold“ (Analog 1992-Hugo, česky Zlato-Sbohem, Země, Mustang 1997). Shrnuty jsou ve sbírkách The Martian Way (1955), Earth Is Room Enough (1957), Nine Tomorrows (1959), Through the Glass, Clearly (1967), Asimovs Mysteries (1968), Nightfall (1968), The Best New Thing (1971), The Early Asimov (1972, česky Neznámý Asimov, Triton 2003 a 2005, dva svazky), The Best of Isaac Asimov (1973), Have You Seen These? (1974), Buy Jupiter (1975), The Heavenly Host (1975), Good Taste (1976), The Bicentennial Man (1976), Three by Asimov (1981), The Winds of Change (1976), The Edge of Tomorrow (1985), Iťs Such a Beautiful Day (1985), The Alternate Asimovs (1986), Science Fiction by Asimov (1986), The Best Science Fiction of Isaac Asimov (1986), Robot Dreams (1986, česky Sny robotů, Mustang & Knižní klub 1996), Other Worlds of Isaac Asimov (1987), Azazel (1988, česky Azazel, Laser 1994), All the Troubles of the World (1989), Franchise (1989), Robbie (1989), Sally (1989), Gold (1995, česky Sbohem, Země, Mustang 1997) a Magie (1996, česky Trocha magie, Mustang 1998). Sbírka The Asimov Chronicles: Fifty Years of Isaac Asimov (1989) odstartovala šestidílnou sérii vydanou v letech 1989-1991, která mapuje autorovu bohatou povídkovou tvorbu, pokusem o kompletní vydání všech povídek snad měla být série započatá sbírkami The Complete Stories Volume 1 (1990) a The Complete Stories Volume 2 (1992). Opomenout nesmíme ani výbory uspořádané českými nakladateli – Mluvící kámen (AF 167 1993), Autor! Autor! (Polaris 1998) a Nesmrtelný bard (Polaris 2001).

	Podílel se na sestavení celé řady antologií, k nejvýznamnějším patří série Isaac Asimov presents the Great SF Stories 1-25: 1939-1963 (1979– 1992, sp. Martin H. Greenberg), která je díky svazkům č. 22 a 23 známá i u nás (česky To nejlepší ze SF roku 1960 a 1961, Návrat 1994-1995). K editování antologií se dostal díky řízení řady The Hugo Winners I-VI (1962-1992, česky pouze část jako Hugo Story 1955-1972, Winston Smith & Virgo 1993-97), samostatně pak sestavil ještě antologie Tomorrows Children (1966), Where Do We Go from Here? (1971, česky zkráceně jako Těžká planeta, Mladá fronta 1979, kompletní vydání Triton 2002, 2005 a Triton & Argo 2012), Nebula Awards Stories VIII (1973) a hlavně Before the Golden Age (1974-Locus, česky pouze krátký výběr pod názvem Na úsvitu Zlatého věku, Mustang 1995). Naši čtenáři dále znají rovněž antologie Microcosmic Tales (1980, sp. M. H. Greenberg & J. D. Olander, česky Rychlý jako gepard a řvoucí jako lev, Classic 1994) a Computer Crimes and Capers (1983, sp. M. H. Greenberg & Charles G. Waugh, česky Počítačoví piráti, Argo & Triton 2012). Obsáhlá je i autorova tvorba vědecko-populárních knih z tak rozličných oborů, jako jsou matematika, fyzika, astronomie, chemie, biologie, historie, geologie a zeměpis. Některé si všímají vědy všeobecně, z této kategorie jmenujme i u nás vydanou knihu Words of Science (1959, česky Slova vědy, Panorama 1978) či ekologicky zaměřenou publikaci Our Angry Earth (1991, sp. Frederik Pohl). Naopak zcela konkrétních témat si všímá např. v knize Atom (1991, česky Atom, Jota 1997). Isaac Asimov bezesporu byl a stále ještě je gigantem světové science fiction a svým dalekosáhlým vlivem mimo žánr pomáhal fantastice začlenit se do hlavního proudu všeobecné literatury.
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